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譯註者序 


.巴利語法句譯註 


《法句》 （ Dhammapada ( dhamma 法 + pada 句）， 他譯： 法句經 
) ’相傳是有幸者 ( Bhagavant ( bhaga 幸 + vant 有），他譯：世尊 
、薄伽梵)在許多事件中，親口說出的法句，再由別人編輯 
而成；總共有423首法句。1960年泰國549所的巴利文佛學 
院，在9級的課程中，把《法句註》列為第3級課程唯一的科 
目 1 。而具壽 Khantipaio 表示：《法句》的英譯本已超過30 
種 2 。可見《法句》在泰國、在英語世界受重視的程度。 


本書《巴利語法句譯註》有許多巴利字的譯名，與傳統的 
譯名不同。這不是譯註者想要標新立異，而是要正本清源 
，以便展現巴利語佛經的原意。因此， 

譯註者儘量以語源學 ( etymology ) 的方法，把巴利語單字翻 
譯為漢字。書中許多頁的末端，有某些譯名的解釋；其中 
許多譯名的解釋來自佛經，而解釋者全部都是有幸者。普 
通水準的讀者如果忽略、不閱讀這些解釋，極可能造成重 
大損失。讀者如果還有疑問，可以翻閱譯註者著作的《巴 
利語佛經選譯》的附錄〈巴利字索引〉。如果疑問還是不 
能消除，請翻閱 T . W . Rhys Davids & William 
Stede 著作的 Pali-English Dictionary (簡稱 PED ) 。 


淨海，南傳佛教史，修訂本，第 1 版，頁 247~248 ，北京：宗教文化出 
版社， 2002 年。 


Ven. Khantip alo Thera & Ven. Susann a S amaneri, Verses Of The 
Buddha’s Teachings (Dhammapada), P.23, Taiwan: Fo Kuang Publishing 
House, 1990. 
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讀者如果想要知道每一法句的歷史背景，可以閱讀 K . 

Sri . 

Dhammananda 長老著作、周金言居士譯的《法句經/故事集 


本書的初稿在公元2002年7月完成。後來，譯註者又翻譯許 
多佛經；透過比對、分析，修正許多巴利語的譯名。2005 
年《巴利語佛經選譯》出版、《巴利語守則譯註》（守則： 

Patimokkha >音譯4皮羅提木叉」）的初稿完成後，譯註者 
又對本書進行品質檢驗，次數超過五次，本書才算定稿。 


譯註者當初翻譯《法句》，主要是為了自用。現在出版本 
書，是為了紀念先父張心分居士(生前名叫廖心分，11/15/1 

927~4/16/2005)逝世一週年。 


先父在晚年時期，是大乘佛教淨土宗的信仰者。住在台南 
縣白河鎮的吳居士，據說是通靈者。吳居士告訴家母及我 
:先父在逝世後25日之內，已投胎為人。吳居士不是以通 
靈謀生，也不收取通靈的諮詢費，在談到我的祖母、外祖 
父、外祖母逝世後轉生的地點也符合業的報應原則，因此 
他的話應該值得信賴。但願先父投胎為人之後，妥善依據 
長老說 ( Therav § da ( thera 長老 + v § da 說），水野弘元譯：上座 
部、上座說)佛教的經典修行，進入聖者的行列，不要在許 
多生的輪迴流轉。 
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感謝具壽明法擔任本書的編輯，並且提供一些寶貴的意見 
。另外，具壽明法又 熱 心 引 用 

Dhammapada - atthakatha ( 《法句註》；簡稱 「 DhA 」） 的許多 
解釋，作為本書某些法句的註腳。而譯註者的時間有限， 
無法依據有幸者的四大指示 (cattaro mahapadesa °請參見 D 
iil 23-126) 去查證 DhA 的每一個註解是否完全符合有幸者的 
教誡。因此，但願讀者在閱讀 DhA 的註解時，考慮到有幸者 
的四大指示。 


也感謝先父及家母廖琴女士，使我有機會吸收文明社會的 
知識、有時間把某些佛經從巴利語翻譯為漢語。先父生前 
以二崙國中會計主任的身分退休。他在青年、壯年時期與 
家母在雲林縣二崙鄉的家鄉，以飼養母豬產銷仔豬、種植 
香蕉及柳丁為副業，非常辛勞。由於先父掌握到經營的密 
訣，有位朋友曾對譯註者說先父是「農業社會的倖存者」 


本書初版第一次印刷的經費來自先父的手尾錢。法的喜樂 
勝過一切的喜樂 ( Dh 354) 。但願讀者閱讀本書之後，會得到 
法的喜樂。 


廖文燦公元 2006年(佛曆2550年 )3 月20日 


譯註者簡介：廖文燦，生於公元1952年。1975年中原 
理工學院工業工程系畢業。1980年紐約聖約翰大學企 
業管理碩士。曾任成功大學兼任講師，講授：投資管 
理、企業診斷。目前經商。已出版的著作有《巴利語 
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佛經選譯》、《巴利語法句譯註 》。 
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巴利語法句漢譯的原則 


1. 《巴利語法句譯註》的巴利語版本，以 CS ( Chattha 

Sahg § yana ) 版為主體，並以 PTS 的版本 ( O . von Hinuber & K . 
R . Norman ( Editors ), Dhammapada , Oxford : The Pali Text 
Society , 1995) 校勘。 

2. 巴利語法句漢譯的最重要目標：精確。 

3. 巴利語法句漢譯方式的第一優先：直譯。 

巴利語法句漢譯方式的第二優先：意譯(直譯難以被了解時 


巴利語法句漢譯方式的第三優先：音譯(直譯及意譯難以被 
了解時）。 

4. 

儘量以語源學 ( etymology ) 的方法，把巴利語單字翻譯為漢 
字。其他人已從梵語單字或巴利語單字翻譯而成的漢語單 
字，如果能精確表現巴利語的字義，儘量予以採用；否則 
，就創造新的翻譯。 

5. 

有些巴利語是一義多字時，盡量以不同的漢字表達。如： （ 

1) sarTra :[身]體⑵ kajebara , kalevara :身軀 (3) 
samussaya :軀體 

6 . 

[ kho 確實]:單獨出現在一般經文時，視為虛字，不譯出。 

在 [ g § th § 偈]及 [ ud§na 自說語]之中，則予以譯出。 

7. 

[iti 這樣]、 [ ti 這樣]:在一句話的最後面時，是結尾語，視 
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一句的人名，以呼格出現時，儘可能在句首就譯出，以符 
合漢語的習慣。 

9. 

羅馬字母的巴利語人名，第一個字母以大寫表示。例如： 
Ananda (阿難）。 

10 . 

名詞是複數的主格.業格.具格.從格.與格.屬格.處格時，翻譯 
為「諸...」；名詞是複數的呼格時，翻譯為 們！」。 

但是，有代名詞或某些形容詞附隨的名詞，在複數形態時 
，根據代名詞或某些形容詞即可了解是複數形態時，不添 
加「諸」或「們」。如： 

(1) [te 那些(陽複主格)] 

[ bhikkhn 比丘(陽複主格)]:那些比丘。 

⑵ [ekacce 一些(陽複主格, a .)] 

[ bhikkhn 比丘(陽複主格)]:一些比丘 

11 . 

有些巴利字的性別與漢字不同，如： [ dara 妻(陽性)];但是 
在漢字，「妻」是陰性。因此在註解 so 、 sa 、 tarh 、 tad 、 na 

rti ' s § 時，依巴利字的性別翻譯為「「他」、「它」、或 
1也」。但是在翻譯為漢字的經文時，依漢字的性別習慣 
翻譯：屬於男性的第三人稱，翻譯為「他」；屬於女性的 
第三人稱，翻譯為「她」；屬於雄性動物或雌性動物的第 
三人稱，翻譯為「牠」；不屬於男性、女性、或動物的第 
三人稱，翻譯為「它」。上述六巴利字是主格；其業格、 
具格、從格、與格、屬格、處格的翻譯方式，亦依此類推 
。「他們」、「她們」、「牠們」、「它們」的翻譯方式 
，亦依此類推。 
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12. A : Aiiguttaranik § ya (增支部） 
a . : adjective (形容詞） 

BD : Buddhist Dictionary (佛教字典) 

BSk . : Buddhist Sanskrit (佛教徒的梵語） 
cf . : confer (參見） 
cp . : compare (比聿交） 

CS •• Chattha 

Sarig§yana (第六次一起唱誦。第六次結集） 

denom . : denominative (自名詞或形容詞派生出來的動詞） 
Dh : Dhammapada (法句） 

DhA : Dhammapadatthakatha , Dhammapada-atthakatha 

(法句註） 

D : DTghanik§ya (長部） 
etym . : etymology (語源） 
f • :陰性 ( feminine ) 
indef . : indefinite (不定的） 
intens . * intensive (強意語） 
interj . - interjection (感嘆言司） 

M •• Majjhimanik § ya (中部） 

m . :陽性 ( masculine ) 

med . : medium (為自言， = refletive (反,照)； 

參見巴利文法） 

n . :中 ; ['生 ( neuter ) 

opp . - opposite (反義詞） 

PED : Pali-English Dictionary (巴英字典） 
pp . :過去被動分詞 (past participle passive ) 
ppr . :現在主動分言司 (present participle active ) 

viii 
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pref_ : prefix( 字首） 

PTS : The Pali Text Society 

q_ v. : quod vide (見 •"） 

rp. : relative pronoun (關係代名詞） 

S : Sarfiyuttanik§ya (已被結合的部。他譯：相應部) 
SED : Sanskrit-English Dictionary (梵英字典） 

Sk. : Sanskrit (梵語） 

Sn : Suttanipata (經集） 
suffix :接尾詞 
Vedic :吠陀梵語、早期梵文 
< :來自 

° :位置在 °的資料已被省略 

[] :[]內無該漢語相對應的巴利語，但在語意之中有[] 
內的意思。 

單 3現：單數、第3人稱、現在式 

單 2過：單數、第2人稱、過去式 

複 1未：複數、第1人稱、未來式 

複 2imp. :複數、第 2 人稱、 imperative 
陽單主格：陽性、單數、主格 
中複 處格： 中性、複數、處格 
陰單業格：陰性、單數、業格 
三單：陽性.單數、中性.單數、陰性.單數 
與屬格：與格、屬格 
那：在本書一律發音為「 5 丫 

' 」。如：那個、在那裡、那、襌那。 

格 


I . 主格 

II . 呼格 
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III. 業格 1. (某一動詞的受詞） ... 2. (副詞)在 ... 3. (副詞） ... 

IV. 具格 1 .以… 2 .因… 3. 被…(下接 pp •或 pass.) 4. 與… 

5 • 經 ... 

V. 從格 1 .從 ... 2. 由於 ... 3 .比 ... 

VI. 與格 1 .對… 2 •為 (乂 \ ')... (下接業格 ) 3. 代表… 

3. (某一名詞主格的受詞 *)... 
vn. 屬格 ... 的 

vni. 處格 1 . 於… 2 . 在… 3. 在…[之]中 4. 在…[之]上 
5. 在…[之]時 

* 某一名詞主格的受詞 

某一名詞主格具有及物動詞的特徵時，與格被當作受詞使 
用。 例如： [Sabba —切] [p 卽 assa 惡(中單與格)] 

[akaraparh 不作(中單主格 )], [kusalassa 善(中單與格)] 

[upasampad§ 全部完全行(陰單主格)] . 

( 「不作一切惡，全部完全行善。」 （ Dhl83)) 

動詞 


1. 現(=現在式）： ... 

2. 未(=未來式”將 ... 

3. 過(=過去式 ） ：1.… 2. 曾 ...* 

4. imp . :(第1人稱)要… 

(第2人稱 ） 1•請…2•…！ 

(第3人稱)但願… 

5. opt . 1. 應… 2. 能… 3. 會 ... 4. 可以… 

6. pass . :被 ... 

7. caus . :使 ... 

8. ger . ... 後 

9. inf . 1. 可 ... 2. 能 ... 
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10. ppr . (現在主動分詞） 1. 正在…[的] 2. 正在…者 

11. 現在被動分詞 1. 正在被 ... [的] 2. 正在被 ... 者 

12. pp . 1•已被…2.已… 

13. grd . 1. 應被 ... 2. 能被 ... 3. 應 ... 4. 能 ... 

14. cond . (條件式)若...則 

*曾...特別強調這個動詞是過去式。 
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Namo tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa . 

敬拜那個有幸者 3 . 阿羅漢.已正確完全覺者 

Suttapifake 在經藏 
Khuddakanik§ye 在微小部 

Dhammapada 法句 

1 Yamakavaggo 雙品 (Dhl-20) 

[Y amaka 雙] [ vaggo 品(陽單主格)] 

1 Manopubbarigama dhamma, 
manosettha manomaya ； 

manasa ce padutthena, bhasati va karoti va. 

Tato nam dukkham anveti, cakkarii va vahato 
padam. 

[ Mano 意] [ pubbaligam 百先導(陽複主格, a .)] 
[ dhamm &^ (陽複主格 )], 


Bhagavant(bhaga 幸 + vant 有） 1. a. 有幸 2. m. 

有幸者 ( 他譯：世尊、薄伽梵 ） (Bodhi 譯 ： the Blessed One) 

([Paccekasambuddha 已獨一完全覺者 ] 亦被叫做 Bhagavant 。參見 D 
iil42-143) 
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[ mano 意] [ setth 百最勝(陽複主格， a .)] 

[ manomay § M 意做成(陽複主格， a .)]; 

[!11 & 皿 8 §意(中單具格 ) ][ce 若] 

[ padu ^ hena 4 徹底為難(中單具格， pp .)], 

[ bh § sati 說(單3現)] [ v § 或] [ karoti 作(單3現)] v §. 

[ Tato ^ 那邊 ] [na rti 他(陽單業格)] 

[ dukkham 苦沖單主格)] [ anveti 隨 • • .去(單3 現)； |， 

[ cakkarh 輪(中單主格) ][ va 如] [ vahato 載運(陽單屬格, 
ppr .)] [ padarh 足(中單業格) ]. 


以意 5 為先導的諸法，以意為最勝，從意做成；若 
以已徹底為難的意說或作，苦從那邊隨他去，如 
正在載運者的輪 [隨促 [ 去]。 


2 Manopubbarigama dhamma, 

manosettha manomaya ； 

manasa ce pasannena, 

bhasati va karoti va. 

Tato narh sukham anveti, 


paduttha ([padussati 徹底為難 ] 的 pp.) pp. 徹底為難。 

mana, manas, mano(<[mafifiati 思量 ]) n. 意。 

( 「但是凡是這被叫做心者，既 [ 被叫侧意，亦 [ 被叫做 ] 識。它在夜間 
及在日間，另一者如此出現，另一者被滅 。」 （S H95)) 


2 



chaya va anapayinT. 


.巴利語法句譯註 


[ Mano 意] [ pubbahgam 百先導(陽複主格, a .)] 

[ dhamm §;^ (陽複主格 )] , 

[ mano 意] [ setth § 最勝(陽複主格, a .)] 

[ manomay § M 意做成(陽複主格, a .)]; 

[ 11 ^ 1 ^§意(中單具格)] [ ce 若] [ pasannena 明淨(中單具格, 
PP .)]， 

[ bh 百 sati 說(單3現)] [ v § 或] [karoti 作(單3現)] v §_ 

[ Tatof 定那邊] [ narii 他(陽單業格)] [ sukham 樂(中單主格)] 
[ anveti 隨…去(單3現)]， 

[ ch § y § 影(陰單主格)] [ va 如] 

[ anap § yii 环離去(陰單主格, a .)], ( cp . Dhl ) 

以意為先導的諸法，以意為最勝，從意做成；若 
以已明淨的意說或作，樂從那邊隨他去，如影不 
離去。 


3~4 


R 


3 Akkocchi mam avadhi mam, 


ajini mam aha si me; 


以 3~4 為例，表示第 3 法句直到第 4 法句，是在同一±易合中產生的法句 
。因此 3 〜 4 應被合併在一起閱讀、朗誦、或思惟。 
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ye ca tam upanayhanti, 
veram tesam na sammati. 

[Akkocchi 罵(單 3 過)] [marti 我(業格)] 

[avadhi 打殺(單3過)] mam , 

[ajini 勝過(單3過)] [marti 我(業格)] [ ah§si 竊奪(單3過)] 
[me 我(與格)]; 

[ye 凡是(陽複主格， rp .)] [ca 但是] [tarii 他(陽單業格)] 
[upanayhanti 怨恨(複3現); | , 

[verarti 怨(中單主格)] [tesarfi 他們(陽複屬格)] [na 不] 
[sammati 被平息(單3現)] .( cf . M iiil 54) 

『他罵我、打殺我、勝過我、對我竊奪』；但是 
凡是怨恨他，他們的怨不被平息。 

4 Akkocchi marh avadhi mam, 
ajini marh aha si me; 
ye ca tam nupanayhanti, 
veram tesupasammati. 

[Akkocchi 罵(單 3 過)] [marti 我(業格)] 

[avadhi 打殺(單3過)] marh , 

[ajini 勝過(單3過)] marti [ ah§si 竊奪(單3過)] 

[me 我(與格)]; 
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[ye 凡是(陽複主格， rp .)] [ca 但是] [tarfi 他(陽單業格)] 

[n 不 (= na )] [upanayhanti 怨恨(複3現)]， 

[verarti 怨(中單主格)] [tes 他們(陽複處格， 
= tesu)][Upasammati 被全部平息(單3現)] .( cp . Dh 3) ( cf . M 
iiil 54) 


『他罵我、打殺我、勝過我、對我竊奪』；但是 
凡是不怨恨他，怨在他們之中被全部平息。 

5 Na hi verena verani, 

sammant’Tdha kudacanam, 

averena ca sammanti; 
esa dhammo sanantano. 

[Na 不] [hi 確實] [verena 怨(中單具格)] 

[ ver§ n i 怨(中複主格) ], 

[sammanf 被平息(複3現)] [Tdha 在這裡] 

[ kud§canarh 在任何時候], 

[averena 無怨(中單具格)] [ca 但是] 

[sammanti 被平息(複3現)]; 

[esa 這(陽單主格)] [dhammo 法(陽單主格)] 

[sanantano 永久不變(陽單主格, a .)], ( cf . M iiil 54) 


在這裡在任何時候，諸怨確實不被怨平息，但是 
被無怨平息；這法永久 不變。 
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6 Pare ca na vijananti, 


may am ettha yamamase; 


ye ca tattha vijananti, 


tato sammanti medhaga. 

[Pare 其他諸人 （ 陽複主格)] [ca 但是] [na 不] 


[vij 百 nanti 擴大知(複 3 現 )] ， 

[mayam 我們(複主格)] [ettha 在此處] 

[yamamase 止息(複 1 imp.)] ; 

[ye 凡是(陽複主格, rp.)] [ca 但是] [tattha 在那邊] 


vijananti, 

[tato 從邊] [sammanti 


被平息(複3現)] 


[medhag§ 爭執(陽複主格) ]. (cf. M iiil54) 


但是其他諸人 7 不擴大知 8 :我們在此處要止息；但 
是凡是在那邊擴大知，諸爭執從那邊被 平息。 

7〜8 

7 Subhanupassim viharantam, 
indriyesu asarhvutam； 
bhojanamhi camattannurh, 


7 其他諸人 
指在僑賞彌 ( Kosambi ) 的持律比丘與持法比丘，因判定有罪罪之 
微小事而起的諍論。（參見 DhA .) 

8 vij § n § ti ( vi 擴大 + j 自 n 如知） 擴大知 
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kusTtarh hTnavTriyarh, 
tarn ve pasahati Maro, 
vato rukkham va dubbalam. 
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[ Subh 美妙][百 nupassirti 隨看(陽單業格, a _)] 

[ viharantarti 住(陽單業格， ppr.)]，[indriyesu 根(中複處格)] 

[ asaitivutarti 未完全圍(陽單業格， pp .)]； 

[ bhojanamhi 食物(中單處格)] 

[ c 及] [§ mattaMurh 不知適量(陽單業格, a .)], 

[ kusTtarfi 懈怠(陽單業格, a .)] 

[ hinavTriyarti 英雄本色已被捨棄(陽單業格， a .)], 

[ tarti 他(陽單業格) ][ ve 確實] [ pasahati 徹底克服(單3現)] 
[ M § ro 魔羅(陽單主格 )], 

[ v § to 風(陽單主格 )] [rukkha rti 樹(陽單業格)] [ va 如] 
[ dubbalarh 弱力(陽單業格， a .)]. 

魔羅 9 確實徹底克服正在住的隨看 W 美妙者 U 、於諸 


9 Mara(cf. [m§reti 使 … 死 ]) m . 魔羅 

10 anupassin(<anupassati 隨看） a . 隨看 
anupassati(anu 隨 + passati 看）隨看（動詞）（他譯：觀） 

11 subha(cp. [sobhati 發光 ]) a.n. 美妙 ( 他譯：淨） （ BPA 譯 ： brightness and 
clarity) (Walshe 譯： beautiful) 
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根 12 未完全圍、及於食物不知適量、懈怠、英雄本 
色 13 已被捨棄的他，如風 I 徹底克服]弱力的 14 樹。 

8 Asubhanupassim viharantam, 
indriyesu susarhvutam； 
bhojanamhi ca mattannurh, 
saddham araddhavTriyam. 

Tam ve nappasahati Maro, 
vato selam va pabbatam. 

[ Asubh 不美妙] [§ nupassirti 隨看(陽單業格， a .)] 

[viharantarfi 住(陽單業格, ppr .)]， 

[ indriyesu 根(中複處格)] 

[ susarfivutarfi 善完全圍(陽單業格, pp .)]； 

[ bhojanamhi 食物(中單處格)] [ ca 及] 

[ mattafifiurii 知適量(陽單業格, a .)], 

[ saddharh 信(陽單業格, a .)] 

[百 raddhavTriyarti 英雄本色已被確立(陽單業格, a .)]. 

[ Tarti 他(陽單業格)] [ ve 確實] 

[ na 不] p [ pasahati 徹底克服(單3現)] [ M § ro 魔羅(陽單主格 )], 


12 諸根指「六根」。 

13 viriya, vTriya(vTra 英雄 +[-ya 本色 ]) n. 英雄本色 ( 他譯：精進） 

14 dubbala(du 難 +bala 強力 (a.)) a. 弱力 ( 直譯：難 O 巧 ’ ） 強力 ) 
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[V 百 to 風(陽單主格)] [selarti 岩(陽單業格, a .)] [va 如] 
[pabbatarfi 山(陽單業格)] . 


魔羅確實不徹底克服正在住的隨看不美妙 15 者、於 
諸根已善完全圍、及於食物知適量 16 、信、英雄本 
色已被確立的他，如風[不徹底克服]岩山。 

9~10 

9 Anikkasavo kasavam, 

yo vattham paridahissati; 
apeto damasaccena, 
na so kasavam arahati. 

[ Anikkasavo 不無濁穢(陽單主格, a .)] 

[ k § s§varti 裝装(中單業格， a .)], 

[yo 凡是(陽單主格, rp .)] [vattha 巾衣服(中單業格)] 

[paridahissati 穿(單3未)]; 

[apeto 離去(陽單主格, pp .)] 

[dama 調伏] [saccena 真諭(中單具格 )] ， 

[ na 不 ] [so 他(陽單主格 )] k asavam 


15 asubha(a 不 +subha 美妙） a. 不美妙 ( 他譯：不淨）。指死人身體 
的十種不美妙；或活人身體的髮、毛、指甲、齒、皮等三十二部分 
的不美妙。 

16 於食物知適量 

「適量」是指「遍求的量 (pariyesanamatt 旬、接受的量 (patiggahar^ama 
tta) ' 遍受用的量 (paribhogamatt 自 ) 」。（參見 DhA) 
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[arahati 值得領受 ( 單 3 現 )] . 


凡是不無濁穢者，將穿袈裟的衣服，已被調伏、 
真諦離去；他不值得領受袈裟时衣服]° 

10 Yo ca vantakasav 5 assa, 

sllesu susamahito; 
upeto damasaccena, 
sa ve kasavam arahati. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [ca 但是 ] 

[vanta 吐出 (pp.)][kas§v’ 濁穢 ( 陽單主格 )] [assa 是 ( 單 3opt_)], 

[sTlesu 戒 ( 中複處格 )] [susam§hito 善定 ( 陽單主格 , pp .)]； 
[upeto 經歷 ( 陽單主格， pp.)] 

[dama 調伏 ] [saccena 真諭 ( 中單具格 )] ， 

[sa 他 ( 陽單主格 )] [ve 確實 ] [k§s§vam 裝装 ( 中單業格， a.)] 
[arahati 值得領受 ( 單 3 現 )] . 

但是凡是濁穢已被吐出者，應是於諸戒 17 已被善定 
，已被調伏、真諦經歷；他確實值得領受袈裟的 
衣 服]。 


11-12 


17 於諸戒 DhA : sllesuti catuparisuddhisllesu. 

( 「於諸戒」：於四遍清淨的戒。） 
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sare casaradassino, 
te saram nadhigacchanti, 
micchasarikappagocara. 


[As§re 非核心 ( 中單處格 )] 

[s 百 ra 核心 ] [matino 思量 ( 陽複主格 , a.)], 

[s§re 核心 ( 陽單處格 )] 

[c 並且 ] [§s§ra# 核心 ] [dassino 視為 ( 陽複主格 , a.)] , 

[te 他們 ( 陽複主格 ) ][s §raril 核心 ( 陽單業格 )] 

[n 不 ] [§dhigacchanti 獲得 ( 複 3 現 )] , 

[micch§ 邪 ] [sahkappa 思惟 ] [gocai^iM ( 陽複主格 , a.)] • 

在非核心之中思量核心 18 、並且在核心之中視為非 
核心、住於邪思惟的他們，不獲得核心。 

12 Saran ca sarato natva, 
asaran ca asarato; 


在非核心之中思量核心 DhA : asare s aramatinoti catt aro paccay a, 
dasavatthuka micch aditthi, tass a upanissayabh uta dhammadesan ati 
ayarh as aro 

nama.( 「在非核心之中思量核心」：從四資具，它的十事的邪見解 
，已變成全部投靠的揭示法，此名叫非核心。） 
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te saram adhigacchanti, 
sammasarikappagocara. 

[S§raii 核心 ( 陽單業格 )] [ca 但是 ] [s§rato 核心 ( 陽單從格 )] 
[fiatv^tl(ger .)]， 

[as 百 rafi 非核心 ( 中單業格 )] [ca 並且 ] 

[as§rato 非核心 ( 中單從格 )] ; 

[te 他們 ( 陽複主格 )] [s 百 rarh 核心 ( 陽單業格 )] 
[adhigacchanti 獲得 ( 複 3 現)]， 

[samm§saiikappa 正思惟 ]1^00 沾住於 ( 陽複主格 , a.)]. 

但是從核心知核心後，並且從非核心 { 知]非核心 [ 
後]，住於正思惟的他們，獲得核心。 

13〜14 

13 Yatha agaram ducchannarh, 
vutthi samativijjhati; 
evarh abhavitam cittam, 
rago samativijjhati. 


[Yathaf^(adv-)] [ag §rarii 屋 ( 中單業格 )] 

[ducchannarii 惡覆蓋沖單業格 , pp.)], 

[vutthi 雨 ( 陰單主格 )] 
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[samativijjhati 完全貫穿越過 ( 單 3 現 )]; 

[evarti 如是 ][abh §vitarfi 未修習 ( 中單業格， pp.)] 

[cittarh 心 ( 中單業格)]， 

[r 百 go 染 ( 陽單主格 )] samativijjhati. 

像雨完全貫穿越過已被惡覆蓋的屋；如是染完全 
貫穿越過未被修習的心 M 。 

14 Yatha agaram succhannam, 
vutthi na samativijjhati; 
evam subhavitarh cittarh, 
rago na samativijjhati. 


[Yathaf^(adv-)] [ag§rarti 屋 ( 中單業格 )] 
[succhannarti 善覆蓋 ( 中單業格 , pp .)]， 

[vuUhi 雨 ( 陰單主格 )] [na 不 ] 

[samativijjhati 完全貫穿越過 ( 單 3 現 )]; 

[evarti 如是 ] [subh 自 vitarh 善修習 ( 中單業格 , pp.)] 
[cittarh 心 ( 中單業格)]， 


19 citta(<[cinteti 思、 ] 的 pp.) n. 心、。 

( 「比丘們！凡是第一心在母的子宮已出現者，第一識已變成明顯； 
取那個 [ 識 ] 後，那個生如此應存在 。」 (Mahavagga 1.75, Vi93)) 

( 但是凡是這被叫做心者，既 [ 被叫做 ] 意，亦 [ 被叫做 ] 識。它在夜間及 
在日間，另一者如此出現，另一者被滅 。 S ii95) 
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[r§go 染 ( 陽單主格 )] na samativijjhati. (cp. Dhl3) 

像雨不完全貫穿越過已被善覆蓋的屋；如是染不 
完全貫穿越過已被善修習的心。 


15 Idha socati pecca socati, 
papakarT ubhayattha socati; 
so socati so vihannati, 
disva kammakilittham attano. 

[Idha 在這裡 ] [socati 悲傷 ( 單 3 現 )] [pecxa 死去 (ger.)] 
socati, 

[p 百 pakMf 乍惡者 ( 陽單主格 )] [ubhayattha 在兩處 (adv.)] 
socati; 

[so 他 ( 陽單主格 )] socati so 
[vihafifiati 被擴大損壞 ( 單 3 現 )] , 

[disv 百見 (ger.)] [kamma 業 ] [kilittham 污染 ( 中單業格， 
pp.)] [attano 自我 ( 陽單屬格 )] . 

作惡者在這裡悲傷、死去後悲傷，在兩處悲傷； 
見自我的業已被污染後，他悲傷、他被擴大損壞 


16 Idha modati pecca modati, 

katapunno ubhayattha modati; 
so modati so pamodati, 

disva kammavisuddhim attano. 
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[Idha 在這裡] [modati 欣喜渾 3 現)] [pecca 死去 (ger.)] 
modati, 

[katapufifio 作福(陽單主格, pp.)] 

[ubhayattha 在兩處 (adv.)] modati; 

[so 他(陽單主格)] modati so [pamodati 徹底欣喜(單 3 現)]， 

[disv§&(ger.)] [kamma 業] [visuddhim 清淨(陰單業格)] 
[attano 自我(陽單屬格)] • (cp. Dhl5) 


已作福者在這裡欣喜、死去後欣喜，在兩處欣喜 
: 見自我的業清淨後，他欣喜、他徹底欣喜。 

17 Idha tappati pecca tappati, 
papakarT ubhayattha tappati; 

“paparh me katan” ti tappati, 
bhiyyo tappati duggatim gato. 

[Idha 在這裡] [tappati 被灼熱(單 3 現)] [pecca 死去 (ger.)] 
tappati, 

[p 百 pak§rT 作惡者(陽單主格)] [ubhayattha 在兩處 (adv.)] 
tappati; 

“[p 百 parh 惡(中單主格)] [me 我(具格)] [katan 作(中單主格， 
pp.)]” [ti 這樣(結尾語)] tappati, 

[bhiyyo 更多 (adv.)] tappati [duggatirh 惡去處(陰單業格)] 
[gato 去到(陽單主格， pp.)]. 
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作惡者在這裡被灼熱、死去後被灼熱，在兩處被 
灼熱：『惡已被我作』，他被灼熱；已去到惡去 
處的[他]，被灼熱更多。 

18 Idha nandati pecca nandati, 
katapunno ubhayattha nandati; 

“pufifiarh me katan” ti nandati, 
bhiyyo nandati suggatim gato. 


[Idha 在這裡 ] [nandati 歡喜 ( 單 3 現 )] [pecca 死去 (ger.)] 
nandati, 

[katapuftfio 作福 ( 陽單主格 , pp.)] 

[ubhayattha 在兩處 (adv.)] nandati; 

“[pufifiarti 福 ( 中單主格 )] [me 我倶格 )] 

[katan 作 ( 中單主格 , pp.)]” [ti 這樣 ( 結尾語 )] nandati, 

[bhiyyo 更多 (adv.)] nandati [suggatirti 善去處 ( 陰單業格 )] 
[gato 去到 ( 陽單主格， pp.)]. (cp. Dhl7) 


已作福者^在這裡歡喜、死去後歡喜，在兩處歡喜 
:『福已被我作』，他歡喜；已去到善去處时他] 

，歡喜更多。 

19-20 

19 Bahum pi ce sahitam bhasamano, 


20 已作福者 katapufifia(kata 作 (pp.)+pufifia 福） pp. 作福。 punna(Sk. 
punya) n. 福 ( 他譯：福德、功德） 
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na takkaro hoti naro pamatto, 
gopo va gavo ganayam paresam, 

na bhagava samannassa hoti. 

[Bahum 眾多 ( 單業格 , a.)] [pi 即使 ... 亦 ] [ce 若 ] 

[sahitarfi 藏 ("p 尤 ') 經渾業格 )] [bh§sam§no 說 ( 陽單主格， 
PPr.)], 

[na 不 ] [takkaro 作他者 ( 陽單主格 )] [hoti 變成(單 3 現 )] 
[naro 人 ( 陽單主格 )] [pamatto 放逸 ( 陽單主格 , pp.)], 

[gopo 牧牛者 ( 陽單主格 )] [va 如 ] [g 百 vo 牛 ( 陽複業格 )] 

[gapayarti 計數 ( 陽單主格 , ppr.)] 

[paresarti 其他諸人 ( 陽複屬格 )] ， 

na [bh 百 gav 百有部分 ( 陽單主格， a.)] 

[samaMassa 沙門本色 ( 中單屬格 )] hoti. 

若人已放逸，即使正在說眾多的藏經 21 ，亦不變成 
作他者 22 ，如牧牛者正在計數其他諸人的諸牛，不 
變成有部分的沙門本色 23 的[人]。 


藏 （卩尤 ' )1 莖 DhA : sarilhitanti tepitakassa buddhavacanassetarn 

namarh.C 「藏經」：這是已覺者言詞的三藏的名。） 

作他者： takkara(tat 他 +kara 作 (a.)) 
m . 。在此處，「他」是指「依藏 ( 卩尤、 ） 經修行的人」。 ） 

沙門本色： s 自 mafifia(samana 沙門 +[-ya 本色]) a.n. 他譯：沙門性。 

( 4 b 丘們！但是何者是沙門本色？如此，此是聖八支道。此即是： 
正見解 ... 略 ... 正定。比丘們！此被叫做沙門本色 。」 （S v 25)) 


17 




巴利語法句譯註 

20 Appam pi ce sahitam bhasamano, 
dhammassa hoti anudhammacarl, 
ragan ca dosan ca pahaya moharh, 
sammappajano suvimuttacitto. 

Anupadiyano idha va hurartl va, 
sa bhagava samannassa hoti. (cp. Dhl9) 

[Appam 少量 ( 單業格， a.)] [pi 即使 ] [ce 若 ] 

[sahitarfi 藏 ("p 尤 ') 經 ( 單業格 )] [bh§sam§no 說 ( 陽單主格， 
PPr.)], 

[dhammassa 法 ( 陽單與格 )] [hoti 變成 ( 單 3 現 )] 
[anudhammac§rT 行於隨法 ( 陽單主格 , a.)] , 

[r 百 gafi 染 ( 陽單業格 )] [ca 及 ] [dosaii 為難 ( 陽單業格 )] ca 
[pah§ya 徹底捨敷 ger.)] [moharti 癡 ( 陽單業格 )], 

[sammappaj 百 no 正確徹底知 ( 陽單主格 , a.)] 

{[suvimuttacitto 心已被善釋放開(陽單主格 , a.)]}. 

[Anup§diy§no 未取 ( 陽單主格， ppr.)] [idha 在這裡 ] 

[va 或 ] [hurarh 在其它處 (adv.)] va 

[sa 他 ( 陽單主格 )] [bh§gav§ 有部分 ( 陽單主格 , a.)] 
[samaMassa 沙門本色(中單屬格 )] hoti. (cp. Dhl9) 

若對法變成行於隨法者 24 ，即使正在說少量的藏經 

24 anudhammacarin(anudhamma 隨$去 +carin 行） a. 行於 隨〉 '去 
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，徹底捨棄染 25 及為難 26 及癡後，正確徹底知，心 
已被善釋放開。在這裡或在其它處未正在取的他 
，變成有部分的沙門本色的[人]。 


2 Appamadavaggo 不方夂逸品 (Dh21-32) 


[Appam 百 da 不放逸 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 
21-23 

21 Appam 百 do amatapadarh, 
pamado maccuno padarti; 
appamatta na mlyanti, 
ye pamatta yatha mata. 


[Appam 百 do 不放逸 ( 陽單主格 )] 

[amata 不死 ] [padarh 路 ( 中單主 格)； |， 

[pam 百 do 放逸 ( 陽單主格 )] [maccuno 死天 ( 陽單屬格 )] 


25 r 百 ga(<[rajati 染 ]) m. 染 ( 他譯：貪、貪欲、欲、欲著、愛染） 

( 「正在知離者離被染。從離染，他被釋放開 。」 （S ii95)) 

26 dosa(cp. [dussati 敗壞 . 為難 ]) I. m. 敗壞 II. m. 為難 (dosa 粗野與殘 
暴的心；想要破壞。（帕奧，智慧之光，頁 120) (‘hatred’，anger (BD, 
p.54)) (cp. 

[padosa 徹底敗壞、徹底為難 ] 。「徹底捨棄為害、徹底為難後，心未 
為害而住」 （ Di71)) (Bodhi 譯： hatred) ( 他譯：瞋） 

III. a. 為難 (Horner 譯： [malicious 有惡意的 ] )( 丁 h§nissaro 譯： angered) 
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[padarh 路(中單主格)]; 

[appamatt§ 未放逸(陽複主格， pp.)] [na 不] 

[mTyanti 死(複3現 )], 

[ ye 凡是(陽複主格, rp .)] [ pamatt § 放逸(陽複主格, pp .)] 
[ yathaf ^( adv .)] [ 1 ^§死(陽複主格, pp .)]. 

不放逸[是]不死的路 27 ，放逸 28 [是]死天 29 的路；諸 
未放逸者不死，凡是諸已放逸者像諸已死者。 

22 Etarh visesato natva, 
appamadamhi pandita ； 
appamade pamodanti, 
ariyanam gocare rata. 


[ Etarii 這 (中 單業格)] [visesato 殊勝(陽單從格)] 
[fiatv^Il(ger .)]， 


27 不死的路 DhA : Amatapadanti amatarn vuccati 
nibb§narh. ( 「不死的路」：「不死」被叫做「涅槃」。 ） 

28 放逸 DhA : pamadoti pamajj anabhavo, mutthassatisahkhatassa satiya 

vosaggassetam namarh.( 「放逸」：變成放逸；這是已顯露已忘記念 
的、放棄念的名。） 

29 死天 maccu(<mr) m. ( 他 譯： 死神） （ Bodhi 譯： Death) 
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[appam§damhi 不放逸 ( 陽單處格 )] 

[par^it§ 賢智者 ( 陽複主格 ) ]; 

[appam 百 de 不放逸 ( 陽單處格 )] 

[pamodanti 徹底欣喜 ( 複 3 現 )] ， 

[ariy 百 narh 聖者 ( 陽複屬格 )] [gocare 行境 ( 陽複業格 )] 

[rat 百喜樂 ( 陽複主格 , PP .)]. 

諸賢智者在不放逸之中，從殊勝知這後，在不放 
逸之中徹底欣喜，已喜樂_者 3 (> 的諸行境。 

23 Te jhayino satatika, 

niccarh dajhaparakkama ； 
phusanti dhTra nibbanarh, 
yogakkhemarh anuttaram. 

[Tef 也們 ( 陽複主格 )] LjMyino 襌那 ( 陽複主格 , a.)] 

[s 百 tatik§ 堅定 ( 陽複主格 , a .)]， 

[niccarti 常 (adv.)] 強努力 ( 陽複主格 , 
a .)]； 

[phusanti 觸 ( 複 3 現 )] [dhTr 百賢明 ( 陽複主格 , a.)] 
[nibb§narh 涅槃 ( 中單業格 ) ], 


30 聖者 ： ariya a.m. 1. 聖 2. 聖者 3 . 亞利安人 
( 他以那個惡業傷害諸生物，他因那個 [ 惡業 ] 不變成聖者；對一切的 
諸生物無傷害，他被徹底叫做『聖者。』 Dh270) 
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[yogakkhemarti 以致力為安穩 ( 中單業格 , a.)] 

[anuttararti 無上 ( 中單業格 , a.)]. 

襌那 31 、堅定、常堅強努力、賢明的他們，觸以致 
力 32 為安穩、無上的涅槃 33 。 


24 Utthanavato satimato 

sucikammassa nisammakarino; 
sannatassa ca dhammajlvino 
appamattassa yaso 'bhivaddhati. 

[Utth 如 avato 有奮起 ( 陽單與格 , a.)] 
[satimato 具念 ( 陽單與格 , a.)] 

[sucikammassa 淨業 ( 單與格 )] 

[nisamma 慎重 (adv.)] [k§rino 作 ( 單與格 , a.)] ; 

[safifiatassa 完全止息 ( 單與格， pp.)] [ca 及 ] 
[dhamma 法 ] [jTvino 活命 ( 單與格 , a.)] 


31 襌那那：在本書，一律發音為 5 丫 

' 。如：那個、在那裡、那、襌那。襌那：他譯：襌。 

32 致力 DhA. : yufijatlti ghatati vayamati.( ‘ 致力 ’ 即努力、精勤） 

33 涅槃 nibb 如 a(c P . BSk. nirv ana) n. 1. 涅槃 ( 音譯 ） 2 . 冷卻 ( 直譯 ) 

(Buddhad§sa 譯： cool)( 「對渴愛因徹底捨離，它被叫做『涅槃』。」 

S i39) ( 「羅陀！因為滅盡渴愛是涅槃。」 S iiil90) 

( 「此地方亦難被見，就是：平息一切的諸一起作、對一切的存留無 
執著、滅盡渴愛、離染、滅、涅槃。」 M 1167) 
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[appamattassa 未放逸 ( 陽單屬格 , pp.)] 

[yaso 名譽 ( 中單主格 )][’ bhiva 扣 hati 全面增長 ( 單 3 現 )] . 

為 （乂 \ 

) 有奮起 34 、具念 35 、慎重作、已完全止息、及活 
命在法之中的淨業 36 ，未放逸者的名譽全面增長。 

25 Utthanen , appariBdena 
sannamena damena ca; 
dTparh kayir§tha medhavl, 

yam ogho nabhiklrati. 

[l^h§nen’ 奮起 ( 中單具格 )] 

[appam3dena 不放逸 ( 陽單具格 )] 

[safiiiamena 完全止息 ( 陽單具格 )] 

[damena 調伏 ( 中單具格 )] [ca 及 ]; 

[dTparti 洲 ( 陽單業格 )] [kayir§tha 作 ( 單 3opt • 為自言 )] 


34 有奮起 DhA : utthanavatoti 

utthanavlriyavantassa.( 「有奮 起」：有奮起的英雄本色。） 

35 具念： satimant(sati 念 +mant 具） a. 。 DhA : Satimatoti satisampannassa. 
(「具念」：已完全行於念。） 

36 淨業 DhA : Sucikammass ati niddosehi niraparadhehi 
ka yakamm adThi 

samannagatassa.( r 淨業」：已被無為難的、無違犯的身業等一起隨 
行。） 

(譯註者註：「身業等」包括身業、語業、意業。） 
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[medh§vT 有智 ( 陽單主格 , a.)], 

[yarii 他(陽單業格 ，: rp.)] [ogho 洪水 ( 陽單主格 )] 
[n 不 ] [§bhikTrati 淹沒(單 3 現 )] . 


以奮起、不放逸、完全止息，及以調伏，有智者 
會作洲；洪水 37 不淹 沒他。 

26-27 

26 Pamadam anuyunjanti, 
bala dummedhino jana ； 
appamadan ca medhavl, 
dhanarh settham va rakkhati. 

[Pam§dam 放逸 ( 陽單業格 )] [anuyufijanti 隨致力(複 3 現 )], 
[b 邮無知 ( 陽複主格 , a.)] 

[dummedhino 有惡智 ( 陽複主格 , a.)] 加沾人 ( 陽複 主格 ; )]; 

[appam§daii 不放逸 ( 陽單業格 )] [ca 但是 ] 

[medh§v_ ' 智 ( 陽單主格 , a.)], 

[dhanarti 財 ( 中單業格 )] [settharti 最勝 ( 中單業格 , a.)] 

[va 如 ] [rakkhati 護(單 3 現 )] .(cf. M iil05) 

洪水他譯：瀑流 。 DhA :四種污染的洪水 (catubbidhopi 
kilesogho ) 。四洪水 ( catt§ro ogh §) 就是四流向 (4 5 sav 3 。 5 sav 站勺他譯： 
漏）；參見 PED , p .164 。（譯註者註：「流向」是指「心的流向」。 ） 

四流向：流向欲、流向變成、流向見解、流向無明。（參見 D ii 92) 
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無知、有惡智的諸人，隨致力 38 放逸；但是有智者 
[隨致力]不放逸，如護最勝的財。 


27 Ma pamadam anuyunjetha, 
ma kamaratisanthavam; 
appamatto hi jhayanto, 
pappoti vipulam sukham. 


[M§ 不要 ] [pam§dam 放逸 ( 陽單業格 )] 

[anuyufijetha 隨致力 ( 複 2opt.)], 

ma [k§marati 欲的喜樂 ] [santhavarh 親近 ( 陽單業 格 )； |; 
[appamatto 未放逸 ( 陽單主格 , pp.)] [hi 因為 ] 

[jh 百 yanto 禪那 ( 陽單主格， ppr.)], 

[pappoti 得達 ( 單 3 現 )] [vipularti 廣大 ( 中單業格， a.)] 
[sukharh 樂 ( 中單業格 )] .(cf. M ii.105) 


你們應不要隨致力放逸，[應]不要[隨致力]親近諸 
欲的喜樂；因為未放逸的正在襌那者，得達廣大 
的樂。 

28 Pamadam appamadena, 


38 隨致力 anuyufijati ( anu 隨 + yuf \ jati 致力) 
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yada nudati pandito; 
pannapasadam aruyha, 
asoko sokinim pajarh; 
pabbatattho va bhummatthe, 
dhlro bale avekkhati. 

[Pam§darti 放逸 ( 陽單業格 )] 

[appam§dena 不放逸 ( 陽單具格)]， 

[yad 百當 .. • 時 ] [nudati 破除 ( 單 3 現 )] 

[pai^ito 賢智者 ( 陽單主格 )] ; 

[paniiaS] [p§s§dam 高樓 ( 陽單業格 )] [§ruyha 登上 (ger .)]， 
[asoko 無悲傷 ( 陽單主格 , a.)] [sokinirh 悲傷 ( 陰單業格， 
a.)] [pajarii 世代子孫 ( 陰單業格 )]; 

[pabbata 山 ] [ttho 站立 ( 陽單主格 , a.)] [va 如 ] 

[bhumma 地 ][ 助 e 站立 ( 陽複業格 , a.)] , 

[dhTro 賢明者 ( 陽單主格 )] [b§le 無知者 ( 陽複業格 )] 
[avekkhati 觀察 ( 單 3 現 )] • 

當賢智者以不放逸破除放逸時，登_« 39 的高樓後 
，無悲傷，[觀察]悲傷的世代子孫；如站立於山的 


39 慧 pa nna(cp. Vedic praj na, [pa 徹底 + jfi 自畑 ）（ 巴利語辭典: cf . 
[ paj § n § ti 徹底知]) f . 慧(直譯：徹底知 )( 音譯：般若） 
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賢明者，觀察站立於地的諸無知者。 

29 Appamatto pamattesu, 
suttesu bahujagaro; 

abalassam va slghasso, 
hitva yati sumedhaso. 


[Appamatto 未放逸 ( 陽單主格 , pp.)] 

[pamattesu 放逸 ( 陽複處格 , pp.)], 

[suttesu 睡眠 ( 複處格， pp.)] [bahuj§garo 多清醒 ( 陽單主格， 
a .)]； 

[abalassarti 無強力的馬 ( 單業格 )] [va 如 ] 

[sTghasso 快馬 ( 陽單主格 )] , 

[hitv§ 捨敷 ger.)] [y §ti 行走 ( 單 3 現 )] 

[sumedhaso 非常有智 ( 陽單主格 , a.)]. 


在諸已放逸者之中未放逸，在諸已睡眠者之中多 
清醒，非常有智者#如快馬，捨棄無強力的馬後行 
走。 

30 Appamadena Maghava 
devanarh setthatam gato; 
appamadam pasarhsanti, 

40 非常有智者 DhA : uttamapafifio (最上彗的人）。 
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pamado garahito sada. 

[Appam 百 dena 不放逸 ( 陽單具格 )] [Maghav§ 摩伽 ( 陽單主格 )] 

[dev 百 narti 天 ( 陽複屬格 )] [setthatarti 最勝的狀態 ( 單業格 )] 
[gato 去到 ( 陽單主格， pp.)]; 

[appam§darii 不放逸 ( 陽單業格 )] 

[pasarfisanti 稱讚(複 3 現 )], 

[pam§do 放逸 ( 陽單主格 )] [garahito 譴責 ( 陽單主格， pp.)] 
[sad§ 經常 (adv.)]. 

摩伽 41 因不放逸，已去到諸天的最勝的狀態；他們 
稱讚不放逸，放逸經常已被譴責。 

31 Appamadarato bhikkhu, 
pamade bhayadassi va ； 
sannojanarh anurh thulam, 
daharh aggT va gacchati. 

[Appam§da 不放逸 ] [rato 喜樂 ( 陽單主格 , pp.)] 

[bhikkhu 比丘 ( 陽單主格)]， 

[pam§de 放逸 ( 陽單處格 )] 


摩伽 Maghavant m. 摩伽(了參譯 ）（ 「帝釋」 （ Sakka) 的別名) 
Sakka m. 帝釋（三十三天之王） 
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[bhayadassi 視為恐懼 ( 陽單主格， a.)] [v§ 或 ]; 

[safifiojanarti 結合 ( 陽單業格 )] [ar^urh 小 ( 陽單業格 , a.)] 
[thfllarh 大 ( 陽單業格， a .)]， 

[^lahaiii 燒 ( 陽單主格 , ppr.)] [aggi 火 ( 陽單主格 )] [va 如 ] 
[gacchati 去到渾 3 現 )] . 


比丘已喜樂不放逸，或在放逸時視為恐懼，如正 
在燒的火，去到小的、大的結合 12 。 


32 Appamadarato bhikkhu, 
pamade bhayadassi va ； 
abhabbo parihanaya, 
nibbanass , eva santike. 

[Appam§da 不放逸 ] [rato 喜樂 ( 陽單主格， pp.)] 
[bhikkhu 比丘 ( 陽單主格 )], 

[pam§de 放逸 ( 陽單處格 )] 

[bhayadassi 視為恐懼 ( 陽單主格 , a.)] [v§ 或 ]; 

[abhabbo 不可能 ( 陽單主格， a.)] 

[parih§n§ya 遍減少 ( 中單與格 )] , 

[nibbanass ’ 涅槃 ( 中單屬格 )] [eva 如此 ] 
[santike 附近 ( 中單處格 )] • (cp. Dh31)(cf. A ii40) 


42 正在燒的火，去到小的、大的結合指「火燒掉小的、大的結 合」。 
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比丘喜樂不放逸，或在放逸時視為恐懼；不可能 
遍減少[不放逸]者，如此在涅槃的附近。 

3 Cittavaggo 心品 (Dh33-43) 

[Citta 心 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 

33 〜 34 43 

33 Phandanam capalarh cittarh, 
durakkham dunnivarayam ； 
ujum karoti medhavl, 
usukaro va tejanam. 

[Phandanarh 悸動 ( 中單主格 , a.)] 

[capalarh 擺動 ( 中單主格 , a.)] [cittarh 心 ( 中單主格)]， 
[dnrakkharh 難被護 ( 中單主格， a_)] 

[dunniv§rayarti 難制止 ( 中單主格 , grd .)]； 

[ujurti 正直 ( 中單業格 , a.)] [karoti 作渾 3 現 )] 

[medh§v 南智 ( 陽單主格 , a .)]， 


Dh 33-34 的因緣是：具壽彌醯當有幸者的侍者時，他中意一處風景美 
好的地方，打算在此襌修，三次請求，有幸者並不看好，但是最後 
還是答應他。具壽彌醯在該處停留一天，但無法降服內心的煩惱。 
當他回到有幸者的身邊時，有幸者說出此偈。（參見 DhA .) 
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[usuk§ro 作箭者 ( 陽單主格 )] [va 如 ] 

[tejanarh 箭桿 ( 中單業格 )] . 

悸動 44 、擺動的心，難被護、應難被制止；有智者 
作正直的[心]，如作箭者[作正直的]箭桿。 

34 Varijo va thale khitto, 
okamokata ubbhato; 
pariphandat’ idarh cittarh, 

Maradheyyam pahatave. 

[V 百 rijo 魚 ( 陽單主格 )] [va 如 ] [thale 陸地 ( 中單處格 )] 
[khitto 拋 ( 陽單主格， pp.)], 

[okamokata 從住處到住處 ] [ubbhato 移出 ( 陽單主格， 

PP.)]; 

[pariphandat’ 遍十季動(單 3 現 )] [idarh 此 ( 中單主格 )] 

[cittarh 心 ( 中單主格)]， 

[M§radheyyarti 魔羅的領域 ( 單業格 )] 

[pah§tave 徹底捨棄 (inf.)] • 

如魚已被拋在陸地上，從住處到住處已被移出； 


44 悍動 Phandanarh (他譯：震顫 ）。 DhA : phandananti rupadlsu 
arammanesu 

vipphandamanarh .( 「悸動」：在形色等的所緣正在擴大悸動。） 
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此心遍悸動，能徹底捨棄魔羅的領域。 


35 Dunniggahassa lahuno, 
yatthakamanipatino, 

cittassa damatho sadhu; 
cittam dantam sukhavaham. 


[Dunniggahassa 難制止 ( 中單與格 , a.)] 

[lahuno 輕快 ( 中單與格 , a.)]’ 

[yattha 在此 (adv.)] [k§ma 欲 ] [nip§tino 落下 ( 中單與格 , a.)], 
[cittassa 心 ( 中單與格 )] [damatho 調伏 ( 陽單主格 )] 

[s 百 dhu 妥善 ( 陽單主格 , a.)]; 

[cittarh 心 ( 中單主格 )] [dantarfi 調伏 ( 中單主格， pp.)] 

[sukh 樂 ] [§vaharh 帶來 ( 中單主格， a.)]. 

在此，對難制止、輕快、從欲落下的心，調伏[是] 
妥善；已被調伏的心帶來樂。 

36 Sududdasam sunipunam, 
yatthakamanipatinarh ; 
cittam rakkhetha medhavl, 
cittam guttam sukhavaham. 

[Su 非常 ] [duddasarti 難被見 ( 中單業格 , a.)] 
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[SU 非常 ] [nipuparh 微妙 ( 中單業格 , a .)]， 

[yattha 在此 (adv.)][k§ma 欲 ] [nip§tinarh 落下沖 單業格， 

a .)]； 

[cittarfi 心 ( 中單業格 )] [rakkhetha 護(單 3opt. 為自言 )] 
[medh§vT 有智 ( 陽單主格， a .)]， 

[cittarh 心 ( 中單主格 )] [guttarh 防護 ( 中單主格， pp.)] 
[sukh 樂 ][ 自 vaharti 帶來 ( 中單主格， a.)], (cp. Dh35) 

在此，有智者應護非常難被見、非常微妙、從欲 
落下的心；已被防護的心帶 M 45 。 

37 Durarigamam ekacaram, 
asarlram guhasayarh, 
ye cittarh sarhyamessanti, 
mokkhanti Marabandhana. 


[Dtirahgamarti 去遠處 ( 單業格 , a.)] 

[ekacararti 單獨行 ( 單業格 , a .)]， 

[asarTrarti 無體 ( 單業格 , a.)] [guh§ 窟 ] [sayarti 臥 ( 陽單主格 , 
PPr.)], 

[ye 凡是 … 者 ( 陽複主格， rp.)] [cittarh 心 ( 中單業格 )] 
[sarhyamessanti 使 … 完全止息(複 3 未 )], 


45 樂 DhA :指「道、果、涅繫的樂」 （ magga - phala - nibb 百 na - sukh 百 ni ) 。 
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[mokkhanti 被釋放(複 3 未 )] 

[M 百 ra 魔羅 ] [bandhan§ 繫縛 (中 單從格 )] . 

正在臥於窟者，去遠處、單獨行、無體 46 ;凡是將 
使心完全止息者，將從魔羅的繫縛被釋放。 

38〜39 

38 Anavatthitacittassa, 

saddhammarh avijanato; 
pariplavapasadassa, 
panna na paripurati. 

{[Anava 助 ita 未停下來 (pp.)] [cittassa 心 ]( 陽單與格 , a_) } , 
[saddhammarti 真善法 ( 陽單業格 )] 

[avij§nato 未擴大知 ( 陽單與格 , ppr.)]; 

[pariplava 遍漂浮 (a.)][pas§dassa 明淨(陽單與格 )], 
⑽丘涵慧(陰 單主格 )] [na 不 ] [paripUrati 遍充滿(單 3 現 )] . 

對心未停下來者、未正在擴大知真善法者、在遍 
漂浮者之中明淨者，慧不遍充滿。 

39 Anavas sutacittas s a ， 

46 無體 asar Tra(a 無 +sarTra [身]體） a . (N §rada 譯： bodiless )( K . R . 

Norman 譯： incorporeal ) 
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ananvahatacetaso, 
punnapapapahlnassa, 
natthi jagarato bhayarh. 

{[Anavassuta 未流下 (pp.)][cittassa 心 ]( 陽單與格， a _)}， 

{[ananv 百 hata 未打亂 (pp.)] [cetaso 心 ]( 陽單與格， a.)}, 
[pufifia 福 ] [p§pa 惡 ] [pahlnassa 徹底捨棄 ( 陽單與格 , pp.)], 
[natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [j§garato 清醒 ( 陽單與格 , ppr.)] 
[bhayam 恐懼 ( 中單主格 )] . 

對心未流下者、心未被打亂者、福及惡已被徹底 
捨棄者、正在清醒者，恐懼不 存在。 

40 Kumbhupamarh kayam imarh viditva, 
nagarupamarh cittam idam thapetva. 

Yodhetha Maram pannayudhena, 
jitan ca rakkhe anivesano siya. 

[Kumbh 陶器 ] [npamarti 譬如 (adv.)] [k§yam 身 ( 陽單業格 )] 
[imarti 此 ( 陽單業格 )] [viditva^(ger.)], 

[nagar 城 ] npamarti [cittam 心 ( 中單業格 )] 

[idarh 此 ( 中單業格 )] [thapetv 百使…存續 (ger.)] • 

[Yodhetha 迎戰 ( 單 3opt.)] [M§rarti 魔羅 ( 陽單業格 )] 
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[paniiaS] [yudhena 戰爭(中單具格 )] , 

pail 勝過(陰單業格, pp .)] [ ca 並且] [ rakkhe 護(單 3 opt .)] 
[ anivesano 無依戀(陽單主格, a .)] 吻§是(單 3 opt .)]. 

知此身譬如陶器後，使此心存續譬如城後，應以 
慧的戰爭迎戰魔羅，應護已被勝過的[擴大看] 47 並 
且應是無依戀者。 

41 Aciram vat’ ayarh kayo, 
pathavim adhisessati; 
chuddho apetavinnano, 
nirattham va kalirigaram. 

[ Acirarh 不久 ( adv .)] [ vat ’ 確實] [ ayarh 此(陽單主格)] 

[ k 百 yo 身(陽單主格)]， 

[ pa | haviti 地(陰單業樹] [ adhisessag ^ 在”上(單3 未); |; 


應護已被勝過的[擴大看]:應護已被勝過的對象，在此處是指 vipassa 
n§ (擴大看）。（參見 DhA 在本法句的解釋） 

vipassan 目 (<vipassati 擴大看） f. 擴大看(他譯：觀、內觀、 B 比婆舍那） 
vipassati(vi 擴大 +passati 看） 擴 大看働 詞) 

{ ^譯為「觀」的 vip aSSan § (音譯： B 比婆舍那）被解釋為4足各種不同 
的方面照見」 （ vividhakarato 

dassana) »「觀」是直接地照見諸究竟法的無常、苦、無我三相。」 （ 
Bodhi - 《阿毗達摩概要精解》，頁 326)} 
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[ chuddho 拋棄(陽單主格, pp .)] 

{[ apeta 離去 ( pp .)] [ vififi 卽 o 識](陽單主格, a .)} , 
[ nirattharii 無義利(中單主格, a .)] [ va 如] 
[ kalihgararti 木頭(中單主格)] . 


不久此身確實將臥在地上，已被拋棄，識 48 已離去 
，如無義利的木頭。 

42 Diso disam yam tam kayira, 
verl va pana verinam ； 
micchapanihitarh cittarh, 
papiyo narh tato kare. 


48 Vififi 卽 a(<vi 擴大 +jfi 目知） n. 識 (Nyanatiloka 譯： consciousness) 

( 「比丘們！凡是第一心在母的子宮已出現者，第一識已變成明顯； 
取那値識]後，那個生如此應存在。比丘們！我允許使從胎起算滿二 
十歲者全部完全行。」 (Mahavagga 1.75, V i93)) 

( 「比丘們！但是何者是識？比丘們！此等是六識的身：眼的識、耳 
的識、鼻的識、舌的識、身的識、意的識。比丘們！此被叫做識。 

」 S ii4) 

( 「比丘們！但是你們如何說識？『他擴大知』；比丘們！由於它， 
它被叫做識。何者是擴大知？他既擴大知酸者，亦擴大知苦味者， 
亦擴大知辛辣者，亦擴大知甜蜜者，亦擴大知鹼性物質者，亦擴大 
知非鹼性物質者，亦擴大知有鹽者，亦擴大知無鹽者。『他擴大知 
』；比丘們！由於它，他被叫做識。」 S iii87) 

( 「但是凡是這被叫做心者，既[被叫做]意，亦[被叫做]識。在夜間及 
在日間，他另一者如此出現，另一者被滅。」 S ii95) 

( 「在自我身内及在外部，對不正在全面歡喜感受者，如是已念者的、 
正 在行者的識被破滅。 （ Snllll )」 
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[ Diso 敵人(陽單主格)] [ disarii 敵人(陽單業格)] 

[ yarti 凡是(陽單業格 ，: rp .)] [ tart ! 那個(中單業格)] 

[kayira 作(單 3 opt .)]， 

[ verT 怨(陽單主格, a .)] [v§ pana 或又] 

[ verinarti 怨(陽複與格, a .)]; 

[ micch § 邪] [ papihitarfi 設定(中單主格, pp .)] 

[ cittarfi 心(中單主格)]， 

[ p 百 piyo 更(《厶 德 (比較級， a .)] [ narh 他(陽單業格)] 
[ tato 從那邊] [ kare 作(單 3 opt .)]. 

敵人在凡是敵人，會作那値惡]，或又怨者對諸怨 
者[會作那個惡];已被邪設定的心，從那邊會作更 
惡的他。 

43 Na tarn mata pita kayira, 
anne vapi ca nataka ； 
sammapanihitarh cittam, 
seyyaso narh tato kare. 

[ Na 不] [ tarti 那個(中單業格)] [ m 邮母(陰單主格)] 

[ pit 百父(陽單主格)] [ kayir 百作渾 3 opt .)]， 

[afifie 其他(陽複主格, a_)] [v§pi 或甚至] [ca 並且] 
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[ Mtak § 親屬(陽複主格 )] ; 

[ samm 自正確] [papihitarh 設定(中單主格, pp .)] 

[cittarfi 心(中單主格)]， 

[seyyaso 比較好(單數從格, a .)] [narii 他(陽單業格)] 

[tato 從那邊] [kare 作(單 3 opt .)]. ( cp . Dh 42) 

母、父、並且或甚至其他的諸親屬，不會作那値 
善];已被正確設定的心，從那邊會從比較好的作 
他 。 

4 Pupphavaggo 花品 (Dh44-59) 

[Puppha 花] [vaggo 品(陽單主格)] 

44〜45 

44 Ko imam pathavim vijessati, 

Yamalokan ca imam sadevakarh? 

Ko dhammapadarh sudesitam, 
kusalo puppham iva pacessati? 


[Ko 誰?(陽單主格)] [imarii 此(陰單業格)] 

[pathavirh 地(陰單業格)] [vijessati 擴大勝過(單3未 )] , 
[Yamaloka 觸羅王的世間(陽單業格)] [ca 及] 

[imarti 此(陽單業格)] [sadevakarti 包括天(陽單業格, a .)]? 
Ko [dhammapadarh 法句(中單業格)] 
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[sudesitarh 善揭示 (中單 業格， pp.)], 

[kusalo 善巧(陽單主格, a.)] [puppham 花(中單業格)] 

[iva 如 (indecl.)] [pacessati 摘 (單 3 未 )]? 

誰將擴大勝過此地、閻羅王 的世献 9 及此包括 
天的 S0 

[世間]?誰[將摘]已被善揭示的法句，如善巧者將 
摘花？ 

45 Sekho pathavim vijessati, 

Yamalokan ca imam sadevakarh; 

sekho dhammapadam sudesitarh, 
kusalo puppham iva pacessati. (cp. Dh44) 

[Sekho 有學(陽單主格)] [pathavirti 地(陰單業格)] 
[vijessati 擴大勝過(單 3 未 )], 

[Yamaloka 觸羅王的世間(陽單業格)] [ca 及] 

[imarti 此(陽單業格)] [sadevakarti 包括天(陽單業格, a.)]; 

sekho [dhammapadarh 法句(中單業格)] 

[sudesitarh 善揭示 (中單 業格 , pp.)], 

49 閻羅王的世間 Yamaloka(Yama 閻羅王 +loka 世間） m. 

(他譯：珍魔王界、閻羅王界) Yama m. 

閻羅王(諸夜摩天 ( Y 自 ma ) 的王 )( 他譯：琰魔王、死王） 

DhA : Yamalokaficati catubbidha rh 

apayalokanca.( 「及閻羅王的世間」：及四種苦界的世間） 

50 包括天的 DhA : manussalokanca devalokena 
saddhirt! (人的世間及與天的世間在一起 ） 。 
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[kusalo 善巧(陽單主格, a.)] [puppham 花(中單業格)] 
[iva 如 (indecl.)] [pacessati 摘(單 3 未)] • (cp. Dh44) 


有學 51 將擴大勝過地、閻羅王的世間及此包括天的 
[世間];有學[將摘]已被善揭示的法句 52 ，如善巧 
者將 摘花。 

46 Phenupamarh kayam imam viditva, 
marlcidhammarn abhisambudhano. 

Chetvana Marassa papupphakani, 
adassanarh Maccurajassa gacche. 

[Pheo 泡沫] [npamarti 譬如 (adv.)] [k^yam 身(陽單業格)] 
[imarti 此(陽單業格)] [viditva^t](ger.)], 

[maiici 海市蜃 ( 尸 4 ' 傭] [dhammarti 法(陽單業格)] 
[abhisambudh§no 全面完全覺(陽單主格, ppr.)]. 

[Chetv 百 na 切斷 (ger.)] [M§rassa 魔羅(陽單屬格)] 
[papupphak§ni 花在前(中複業格, a.)], 

[adassanarti 不見(中單業格)] 

[Maccur§jassa 死天之王(陽單與格) ][gacche 去到(單 3opt.)]. 

51 sekha, sekkha(<[sikkhati 學 ]) m. 有學。（「比丘！『他學。』由於它， 
他被叫做：『有學。』但是，他學什麼？他既學 
上等戒，亦學上等心，亦學上等慧。比丘！『他學。』由於它，他被 

，叫做：『有學。』」 (Ai231) 

52 dhammapada(dhamma 法 +pada 句） n. 法句。 
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知此身譬如泡沬後，正在全面完全覺海市蜃樓的 
法。切斷魔羅的花在前的[諸欲箭]後，對死天之王 
會去到不見。 


47 Pupphani h’eva pacinantam, 
byasattamanasarh naram ； 
suttam gamarh mahogho va, 
maccu adaya gacchati. 

[ Pupph § ni 花(中複業格)] [ h ’ 確實] [ eva 如此] 

[ pacinantarh 摘(陽單業格, ppr .)]， 

[ by 百 satta 如此執著 ( pp .)] [ manasarh 意(陽單業格， a .)] 
[ nararii 人(陽單業格 )]; 

[ suttarh 睡眠(陽單業格， pp .)] [ g ^ narh 村(陽單業格)] 
[ mahogho 大洪水(陽單主格)] [ va 如]， 

[ maccu 死天(陽單主格)][百 d 百 ya 拿起 ( ger .)] 

[gacchati 去渾3現)] . 

如大洪水[拿起]已睡眠的村，死天確實拿起如此正 
在摘諸花、意已如此執著的人後，去。 

48 Pupphani h’eva pacinantam, 
byasattamanasarh naram ； 
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atittarh yeva kamesu, 
antako kurute vasam. 

[Pupph§ni 花(中複業格)] [h ， 確實] [eva 如此] 

[ pacinantarh 摘(陽單業格， ppr .)]， 

[by 百 satta 如此執著 (pp.)] [manasarti 意(陽單業格, a.)] 
[nararh 人(陽單業格 )];(cp_ Dh47) 

[atittarii 未滿足(陽單業格, pp.)] [yeva 如此] 

[k 百 mesu 欲(陽複處格 )] ， 

[antako 終極者(陽單主格)] [kurute 作(單 3 現為自言)] 
[vasarii 支配(陽單業格 )]. 

終極者作支配：確實如此正在摘諸花、意已如此 
執箸 S3 、在諸欲之中如此未滿足的人。 

49 Yathapi bhamaro puppham, 
vannagandham ahethayam ； 
paleti rasam adaya, 
evarh game muni care. 

53 意已女口 lit 執著 DhA : byasattamanasarh naranti sampatte va 
asampatte va 

laggamanasam .( 「意已如此執著的人」：在已完全得達的或未完全得 
達的之中，意已被黏合。） 
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[ Yath ^^ adv .)] [ pi 亦] [ bhamaro 蜂(陽單主格)] 

[puppharti 花(中單業格 > adv .)]， 

[ vama 外觀] [ gandharti 香(陽單業格)] 

[ ahethayarti 未傷害(陽單主格， ppr .)]； 

[ paleti 逃離(單3現)] [ rasam 味(陽單業格)] 

[百 d 百 ya 拿起 ( ger .)], 

[ evarti 如是] [ g § me 村(陽單處格)] [ mun 阵尼(陽複主格)] 
[ care 行(單 3 opt .)]. 

亦像蜂在花，未正在傷害外觀及香，拿起味後逃 
離；如是牟后 54 可以[為 ) 團狀食物]行於村 55 。 

50 Na paresam vilomani, 

na paresam katakatam ； 
attano va avekkheyya, 
katani akatani ca. 


牟尼 muni m . 

(那個牟尼迴避諸惡[業]，他因它[是]牟尼；凡是在世間知兩者，他因 
它被徹底叫做『牟 尼。』 ( Dh 269)) 

「比丘在離時宜時確實不可以[為 (乂 \ 
' ) 團狀食物]擴大行，但是在時宜時可以為團狀食物行於村。」 （ Sn3 
86 ) 

「譬如蜂採花，不壞色與香，但取其味去，比丘入聚落。」（大正2 
2.200 上） 
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[Na 不] [paresarh 其他諸人(陽複屬格)] [ vilom § ni 拂逆 
(中複業格, a .)], 

na pares am [kat 作 ( pp .)][§ katarfi 未作(中單業格, pp .)]； 
[ attano 自我(陽單屬格)] [va 如此] 

[avekkheyya 觀察(單 3 opt .)]， 

[kat§ni 作(中複業格， pp.)] [akat§ni 未作(中複業格, pp.)] 
[ca 及 ]. 


不[應觀察]其他諸人的諸拂逆 56 ，不[應觀察]其他 
諸人的已被作的及未被作的，應如此觀察自我的 
諸已被作的及諸未被作的。 

51 〜52 

51 Yathapi ruciram puppharh, 
vannavantam agandhakarh; 
evam subhasita vaca, 
aphala hoti akubbato. 

[ Yath ^_ adv .)][ pi 亦] [ rucirarh 亮麗(中單主格, a .)] 
[ puppharti 花(中單主格 )] ， 

[ vamavantarii 有美貌(中單主格, a .)] 

[ agandhakarh 無香(中單主格, a .)]; 

[ evarti 如是] [ subh § sit § 善說(陰單主格， pp .)] 


56 


viloma(vi 逆 +loma 身毛） n. 拂逆 ( 直譯：逆身毛 ) 
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[ v § c § 語(陰單主格)]， 

[ aphal § 無果(陰單主格, a .)] [hoti 變成(單 3 現)] 

[akubbato 未作(陽單與格， ppr . 為自言)] . 

亦像亮麗的花，有美貌、無香；如是已被善說的 
語，對未正在作者變成無果。 

52 Yathapi ruciram puppharh, 
vannavantam sagandhakarh; 
evarh subhasita vaca, 
saphala hoti sakubbato. 

[ Yath ^_ adv.)][pi 亦] [rucirarh 亮麗(中單主格, a .)] 
[puppharh 花(中單主格)]， 

[vamavantarfi 有美貌(中單主格, a .)] 

[sa 有] [gandhakarh 香(中單主格, a .)]; 

[evarti 如是] [ subh § sit § 善說(陰單主格， pp .)] 

[v 百巧語(陰單主格)]， ( cp . Dh 51) 

[ saphal § 有果(陰單主格， a .)] [hoti 變成(單 3 現)] 
[sakubbato 有作(陽單與格, ppr . 為自言)] . 

亦像亮麗的花，有美貌、有香；如是已被善說的 
語，對有正在作者變成有果。 
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53 Yathapi puppharasimha, 
kayira malagune bahu; 
evarh jatena maccena, 
kattabbam kusalarh bahum. 

[Yath§ 像] [pi 亦] [pupphar§simh§ 花堆(陽單從格) ], 

[ kayir § 作渾 3 opt .)] [ m 百 l § gupe 串的花環(陽複業格)] 
[ bahn 眾多(陽複業格, a .)]; 

[ evarti 如是] [ j 自 tena 生(陽單具格, pp .)] 

[ maccena 應死者(陽單具格 )] , 

[ kattabbarfi 作(中單主格， grd .)] [ kusalarh 善(中單主格)] 
[bahurh 眾多(中單主格, a .)]. 

亦像從花堆，可以作眾多串的花環；如是眾多的 
善，應被已被生的應死者 57 作。 

54〜55 

54 Na pupphagandho pativatam eti, 
na candanam tagaramallika. 

Satan ca gandho pativatam eti, 
sabba disa sappuriso pavati. 


應（一厶 ) 死者： macca([marati 死 ] 的 grd.) m. 意譯：人。 
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[Na 不] [puppha 花] [gandho 香(陽單主格)] 

[pativ§tam 在逆風 (adv.)] [eti 去(單 3 現)]， 
na [candanarh 栴檀(中單主格)] 

[tagara 零凌香] [mallik§ 茉莉(陰單主格)] . 

[Satafi 真善(複屬格， a.)] [ca 但是] gandho pativatam eti, 
[sabb§ —切(陰複業格, a.)] [did 方(陰複業格〉 adv.)] 

[sappuriso 真善人(陽單主格)] [pav§ti 發散出(單 3 現)] • (cf. A 
i226) 


花香不在逆風去，栴檀、零凌香及茉莉不;在逆風 
去];但是諸真善者的香在逆風去，真善人在一切 
的諸方發散出[香]。 


55 Candanarh tagaram vapi, 
uppalam atha vassikT; 
etesam gandhajatanam, 
sllagandho anuttaro. 

[Candanarti 栴檀(中單主格)] [tagararii 零凌香(中單主格)] 
[ v 百 p 域甚至], 

[uppalarii 青蓮(中單主格)] [atha 然後] 

[vassikT 大茉莉花(陰單主格 )] ; 

[etesarii 這些(陽複與格)] 
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[ gandha 香] [ j § t § naiti 生(陽複與格, pp .)]， 

[ sTlagandho 戒香(陽單主格)] [ anuttaro 無上(陽單主格， 
a .)]- 


栴檀、零凌香、或甚至青蓮，然後大茉莉花，對 
這些已被生的香，戒香[是]無上的[香]。 

56 Appamatto ayam gandho, 
yayarh tagaracandarii. 

Yo ca silavatam gandho, 
vati devesu uttamo. 

[Appamatto 少量(陽單主格, a.)] [ayarh 此(陽單主格)] 
[gandho 香(陽單主格 )], 

[y§yarti 在任何者(陰單處格, rp.)] 

[tagara 零凌香] [candan 贿檀(陽單主格, a.)] • 

[Yo 凡是(陽單主格, rp.)] [ca 但是] 

[sllavatarh 有戒(陽複屬格， a.)] gandho, 

[v§t 潑散 (單 3 現)] [devesu 天(陽複處格)] 

[uttamo 最上(陽單主格, a.)]. 

零凌香及栴檀的此香，在任何者[是]少量的[香]; 
但是凡是諸有戒者的香在諸天發散，[是]最上的 [ 
香 ] 0 
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57 Tesam sampannasHanarh, 
appamadaviharinam ; 
sammadanna vimuttanarh, 

Maro maggarh na vindati. 

[ Tesarh 他們(陽複屬格)] 

{[ sampanna 完全行 ( pp .)][ sTl 百 narh 戒](陽複屬格， a .)}， 
[ appam § da 不放逸] [ vih § rinartl 住(陽單業格, a .)] ; 
[ sammadaM § IE 確了知(陰單主格)] 

[vimutt§narfi 被釋放開(陽複屬格， pp.)], 

[M 百 ro 魔羅(陽單主格)] [maggarii 道路(陽單業格)] [na 不] 
[vindati 知(單 3 現)] . 


他們的戒已被完全行者 58 、諸已被釋放開者的正確 
了知[是]:魔羅不知住在不放逸之中的道路。 

58〜59 

58 Yatha sarikaradhanasmim, 
ujjhitasmirh mahapathe; 
padumarh tattha jayetha, 

58 完全行： sampanna([sampajjati 完全行 ] 的卩卩 . ） pp . 。 
sampajjati(sarh 完全 +pajjati 行）完全行。 
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sucigandharh manoramarti. 

[Yath^^adv.)] 

[ sarik § raJ ： 立圾] [ dh§nasmirti 容器(中單處格)；|， 

[ ujjhitasmirfi 放棄(陽單處格, pp .)] 

[ mah § pathe 大道路(陽單處格 )] ; 

[ padumarh 蓮(中單主格)] [ tattha 在那邊] 

[ j 百 yetha 被生(單 3 opt . 為自言)]， 

[ sucigandharh 淨香(中單主格， a .)] 

[ manoramarti 意喜樂(中單主格, a .)]. 

像淨香 59 、意喜樂％的蓮，在垃圾的容器之中，在 
已被放棄的大道路上，在那邊會被生； 

59 Evarh sarikarabhutesu, 
andhabhute puthujjane; 
atirocati pannaya, 

Sammasambuddhasavako. 

[ Evarti 如是] [ saiik § ra 垃圾] [ bhntesu 生物(陽複處格) ] ， 


59 淨香 DhA : Sucigandhanti surabhigandharh( 「淨香」：芳香的香）。 
60 意喜樂 DhA : Mano ettha ramatlti 

manoramarh ( 「意喜樂」：「意在此處喜樂。」） 


51 




巴利語法句譯註 

[ andhabhnte 變成盲目(陽複業格, pp .)] 

[ puthujjane 普通人(陽複業格) ] ; 

[ atirocati 照亮(單3現)] [ pafiMya 慧(陰單具格)]， 

[ Samm 百 sambuddha 已正確完全覺者] [ s 百 vako 弟子(陽單主格)] 


如是在垃圾的諸生物之中，已正確完全覺者 61 的弟 
子，以慧照亮已變成盲目的諸普通人。 

5 Balavaggo 無知者品 （ DMO- 75 ) 

[ B 百 la 無知者] [ vaggo 品(陽單主格)] 

60 DTgha jagarato ratti, 

dlgham santassa yojanam ； 
dlgho balanarh samsaro, 
saddhammarh avijanatam. 

[0!^§長(陰單主格, a .)] [ j 百 garato 清醒(陽單屬格， ppr .)] 
[ ratti 夜間(陰單主格)]， 


已正確完全覺者 

sammasambuddha(samma 正石萑 +sambuddha 已完全覺者） 

m . 。他譯：正等覺、三藐三佛陀。 sambuddha ([ sambujjhati 完全覺]的 p 

P .) I . PP . 完全覺。 II . m . 已完全覺者(他譯：正覺、等覺）。 
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[digharti 長(中單主格, a.)] [santassa 疲勞(陽單屬格, pp.)] 
[yoj anarti 由旬(中單主格 )] ; 

[dlgho 長(陽單主格， a.)] [b§l§narti 無知者(陽複屬格)] 
[sartis§ro 輪迴(陽單主格 )] ， 

[saddhammarti 真善法(陽單業格)] 

[avij§natarh 未擴大知(陽複屬格, ppr.)]. 

正在清醒者的夜間長，已疲勞者的由旬 62 長，未正 
在擴大知真善法的諸無知者_迴 63 長。 

61 Caran ce nadhigaccheyya, 
seyyarh sadisam attano, 
ekacariyarti dajharh kayira ; 
natthi bale sahayata. 

[Carafi 行(陽單主格, ppr.)] [ce 若] 

[n 不] [§dhigaccheyya 獲得(單 3opt .)] ， 

[seyyarti 比較好(陽單業格, a.)] [sadisam 相等(陽單業格， 


62 由旬 

yojana ， n. 。他譯：踰繕那。 { 1 由旬等於大約 7 英里 (=11.26 公里 ）（ cf. 
PED, p.559)}( 巴利語辭典 ：1 yojana 等於大約 14 公里 ) 

( 掛軛的公牛行走一日的距離） 

63 輪迴 sartis 百 ra(<sarfisarati 輪迴） m. ( 直譯：一起流動） 
sarhsarati(sarh — 起 +saratil 流動 ) 輪迴（直譯：一起流動） 
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a.)] [attano 自我(陽單與格)]， 

[ekacariyarti 單獨行(陰單業格)] [da!harti 堅強(陰單業格， 
a.)] [kayira 作(單 3opt.)]; 

[natthi 不存在(單 3 現)] [b§le 無知者(陽單處格)] 

[sah§yat§ 同伴的狀態(陰單主格)] . 

正在行者若不能獲得對自我比較好的[同伴]、相等 
的[同伴]，應作堅強的單獨行，同伴的狀態在無知 
者之中不存在。 


62 “Putta m’ atthi dhanarh m’ atthi,” 
iti balo vihannati; 
atta hi attano natthi 
kuto putta kuto dhanarh. 

“[Putt 百子(陽複主格)] [m’ 我(單屬格, =me)] 

[atthi 是(單 3 現)] [dhanartl 財(中單主格)] m’ atthi,” 

[iti 這樣(結尾語)] [Wlo 無知者(陽單主格)] 

[vihaMati 被擴大損壞(單 3 現 )] ; 

[att§ 自我(陽單主格)] [hi 確實] [attano 自我(陽單屬格)] 
[natthi 不是(單 3 現)] 

[kuto 從何處?] putta kuto dhanarh. 

『諸子是我的，財是我的』，無知者被擴大損壞 
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;自我確實不是自我的，諸子從何處？財從何處 

? 

63 Yo balo mannati balyarh, 
pandito vapi tena so; 
balo ca panditamanT, 
sa ve “balo” ti vuccati. 

[Yo 凡是(陽單主格, rp.)] [b§lo 無知者(陽單主格)] 
[mafiflati 思量渾 3 現)] [b§lyarh 無知(中單業格 )], 

[paoglito 賢智者(陽單主格)] [v§pi 或甚至] 

[tena 它(中單具格)] [so 他(陽單主格) ]; 

balo [ca 但是] [pai^ita 賢智者] [m§nTf 敖慢(陽單主格， a.)], 

[sa 他(陽單主格)] [ve 確實] "balo" [ti 這樣(結尾語)] 
[vuccati 被叫做(單 3 現)] . 


凡是無知者思量無知，他因它或甚至[是]賢智者; 
但是無知者對賢智者傲慢，他確實被叫做無知者 

o 

64 YavajTvam pi ce balo, 
panditam payirupasati, 
na so dhammarh vijanati, 
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dabbT suparasam yatha. 

[YavajTvam 終生 (adv_)] [pi 即使] [ce 若] 

[b§lo 無知者(陽單主格) ]， 

[par^itarh 賢智者(陽單業格)] [payirup§sati 親近 (單 3現 )] , 
[na 不] [so 他(陽單主格)] [dhammarti 法(陽單業格)] 
[vij§n§ti 擴大知(單 3現 )] ; 

[dabbT 匙 ( 4 •)( 陰單主格)] [snparasarti 湯的味渾業格)] 
[yath 百像 (adv.)]. 

若無知者，即使終生親近賢智者，他不擴大知法 
；像匙[不擴大知]湯的味。 

65 Muhuttam api ce vinnu, 
panditam payirupasati, 

khippam dhammarti vijanati, 
jivha suparasam yatha. 

[Muhuttam 在須臾間 (adv.)] [api 即使] [ce 若] 

[viMU 智者(陽單主格) ], 

[par^itarh 賢智者(陽單業格)] [payirup§sati 親近 (單 3現 )] , 
[khipparii 迅速 (adv.)] [dhammarti 法(陽單業格)] 

[vij§n§ti 擴大知(單 3現 )] ; 

[] 油§舌 (陰單主格)] [sUparasarh 湯的味渾業格)] 
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若智者，即使在須臾間親近賢智者，迅速擴大知 
法；像舌[擴大知]湯的味。 

66 Caranti bala dummedha, 
amitten’eva attana, 
karonta papakarh kammarh; 
yam hoti katukapphalam. 

[ Caranti 行(複 3 現)] [ b 百 1 百無知(陽複主格, a _)] 

[ dummedh § 惡智(陽複主格, a .)]， 

[ amitten ’ 非友(陽單具格)] [ eva 如此] 

[ attan § 自我(陽單具格)]， 

[ karont§f (陽複主格, ppr .)] [ p § pakarti 惡(中單業格, a .)] 
[ kammarti 業(中單業格 )] ; 

[ yarh 那個(中單主格， rp .)] [ hoti 變成(單3現)] 

[ ka ^ uka 辛辣 ( a.)]p [ phalarti 果(中單主格)] .( cf . S i 57) 


諸無知者、諸惡智者 64 ，如此以非友與自我行，正 
在作惡業；那個[業]變成辛辣的果。 


64 惡智 dummedha(<du 惡 +medh§ 智 ) a. 。了參譯：愚人、愚者 。 
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67 Na tam kammarh katam sadhu, 
yam katva anutappati; 
yassa assumukho rodam 
vipakarh patisevati. 


[Na 不] [tarti 那個(中單主格)] [kammarii 業(中單主格)] 


[katarfi 作(中單主格， pp.)] [s§dhu 妥善 (adv.)], 

[yarti 那個(中單業格, rp.)] [katv§f(ger.)] 

[anutappati 後悔(單 3 現); I ; 

[yassa 那佩中單與格, rp.)] 

[assumukho 淚滿面(陽單主格， a.)] [rodarti 號哭(陽單主格， 
ppr-)] 

[vip§karti 報應(陽單業格)] [patisevati 親歷(單 3 現)] .(cf. S 
i57) 

那個業不[是]已被妥善作，作那個[業]後後悔；淚 
滿面的正在號哭者，為那個[業]親歷報應。 

68 Tan ca kammarh katam sadhu, 
yam katva nanutappati; 
yassa patTto sumano, 
vipakarh patisevati. 
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[ katarfi 作(中單主格, pp .)] [ s § dhu 妥善 ( adv .)], 

[ yarti 那値中單業格， rp .)] [ katv § f ( ger .)] 

[n 不] [§ nutappati 後悔(單3現 )] ; 

[ yassa 那個(中單與格 ，: rp .)] [ patTto 心滿意足(陽單主格， 
PP -)] [ sumano 善意(陽單主格， a .)]， 

[ vip § karti 報應(陽單業格)] [ pa ^ isevati 親歷(單3現)] .( cp . 
Dh 67)( cf . S i 57) 


但是那個業已被妥善作，作那値業]後不後悔；已 
心滿意足的善意者，為那個[業]親歷報應。 

69 Madhuva mannati balo, 
yava paparh na paccati; 
yada ca paccati paparh, 
atha balo dukkham nigacchati. 

[ Madhuv § 有蜜(陽單主格, a .)] [ maftfiati 思量(單 3 現)] 
[ b § lo 無知者(陽單主格)]， 

[ y 百 va 直到… 為止] [ p 百 parh 惡(中單主格)] [ na 不] 

[ paccati 成熟渾3現 )] ; 

[ yada 當…日寺] [ cafMM ] paccati paparh , 

[ atha 然後 ] balo [ dukkharti 苦(中單業格)] 

[nigacchati 陷入(單3現)] . 
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無知者思量『[惡]有蜜』，直到惡不成熟為止；但 
是當惡成熟時，然後無知者陷入苦。 

70 Mase mase kusaggena, 
balo bhunjeyya bhojanam ； 
na so sarikhatadhammanam, 
kalarh agghati sojasim. 

[M 百 se 月 ( 陽複 業格〉 adv_)] mase 
[kus 草葉 ] [aggena 頂尖 ( 中單具格 )], 

[b§lo 無知者 ( 陽單主格 )] [bhufijeyya 受用 ( 單 3opt_)] 

[bhojanarh 食物 ( 中單業格 )] ; 

[na 不 ] [so 他 ( 陽單主格 )] 

[sarikh§tadhamm§narfi 已顯露法者 ( 陽複屬 格 ) ； I ， 

[kalarti 小部分 ( 陰單業格 )] [agghati 值得 ( 單 3 現 )] 

Masirh 第十六 ( 陰單業格 )] . 

無知者會月月以草葉的頂尖受用食物，他不值得 
諸已顯露法者的十六分之一。 

71 Na hi papam katam kammarh, 
sajju khlrartiva muccati; 
dahantam balam anveti, 
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[Na 不 ] [hi 確實 ] [p§parti 惡 ( 中單主格 , a.)] 

[katarfi 作 ( 中單主格， pp.)] [kammarh 業 ( 中單主格)]， 

[sajju 立即 (adv.)] [khTrarh 乳 ( 中單主格 )] [va 如 ] 

[muccati 被釋放(單 3 現 )]; 

Wahantarti 燒 ( 陽單業格 , ppr.)] [b§lam 無知者 ( 陽單業格 )] 
[anveti 隨 … 去(單 3 現)]， 

[bhasma 灰 ] c[channo 覆蓋 ( 陽單主格 , pp.)] va 

[p 百 vako 火 ( 陽單主格 )] . 

已被作的惡業確實如乳 65 ，不立即被釋放，隨正在 
燒的 66 無知者去，如已被灰覆蓋的火。 

72 Yavad eva anatthaya, 
nattam balassa jayati; 
hanti balassa sukkamsam, 
muddham assa vipatayam. 

[Yavad eva 女口此直到 (adv_)] 

[anatth§ya 無義利 ( 陽單與格) ] ， 


65 乳乳被加工後分解，變成奶油。 

66 正在燒的 [ 4 ahantarh 燒(陽單業格， ppr .)] 。 N 自 rada 譯： [ smouldering 冒 

煙]。 
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[iiattarii 知的狀態 ( 中單主格 )] 

[b^lassa 無知者 ( 陽單屬格 )] [j§yati 被生 ( 單 3 現 )] ; 

[hanti 撃殺 ( 單 3 現 )] balassa [sukkarhsarti 幸運 ( 單業格)]， 
[muddham 頭 ( 陽單業格 )] [assa 他 ( 陽單屬格 )] 
[vipatayarh 裂 ( 陽單主格， ppr.)]. 

如此直到為(乂^ 

)無義利，無知者的知的狀態 67 被生，擊殺 68 無知 
者的幸運，正在裂他的頋 69 0 

73〜74 

73 Asantarh bhavanam iccheyya, 
purekkharan ca bhikkhusu. 

Avasesu ca issariyam, 
puja parakulesu ca. 

[Asantarii 無真善 ( 陰單業格 , a.)] 

[bh§vanam 修習 ( 陰單業格 )] [iccheyya 欲求 ( 單 3opt .)]， 

[purekkh§rafi 作前頭 ( 陽單業格 )] [ca 並且 ] 

[bhikkhusu 比丘 ( 陽複處格 )] • 


67 知的狀態 fiatta(fia+tta 狀態 (n.); <[j§n§ti 知 ]) n . 。 

68 擊殺 DhA : HantTti vinaseti.( 「撃殺」：使之离隹別。） 
69 頭 DhA : Muddhanti pannayetarh 
n§lmarti.( 「頭」：這是「慧」的名。） 
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[Av§sesu 住所 ( 陽複處格 )] ca 
[issariyarii 統治權 ( 中單業格 )], 

[pnj 百禮苟女 ( 陰複業格 )] [parakulesu 其他良家 ( 複處格 )] ca. 

他會欲求無真善的修習，並且在諸比丘之屯會欲 
求]作前頭，並且在諸住所[會欲求]統治權，並且 
在其他諸良家[會欲求]諸禮敬： 

74 “Mam’eva kata mannantu, 
gihl pabbajita ubho; 

Mam’ev’§tivas§ assu, 
kiccakiccesu kisminci” 
iti, balassa sahkappo, 
iccha mano ca vaddhati. 

“[Mam’ 我 ( 單業格 )] [eva 如此 ] [kata 作 (pp.)] 

[mafinantu 思量 ( 複 3 • imp.)], 

[gi 贿家者 ( 陽複主格 )] [pabbajit 自已出家者 ( 陽複主格 )] 
[ubho 兩者 ( 主格 , a_)]; 

[Mam’ 我 ( 單屬格， 

mama)] [ev’ 如此 ][ 百 tivas 百過度支配 ( 陽複主格 , a.)] 

[assu 存在 ( 複 3 .opt .)] ， 

[kicc 作 (grd.)] [§kiccesu 不作 ( 中複處格 , grd.)] 

[kismifici 任何者 ( 中單處格 ) ] ” 

[iti 這樣 ( 結尾語 )], [balassa 無知者 ( 陽單屬格 )] 
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[sarikappo 思惟 ( 陽單主格 )], 

[icch 百欲求 ( 陰單主格 )] [m§no 傲慢 ( 陽單主格 )] [ca 及 ] 
[vaddhatii^ 長渾 3 現 )] . 

『但願諸有家者、諸已出家者兩者思量我：如此 
已被作；在諸應被作的及諸不應被作的任何者之 
中，我的如此過度支配的諸[業]應存在』； 

無知者的思惟、欲求及傲慢增長。 

75 Anna hi labhupanisa, 
anna nibbanagaminT; 
evam etam abhinnaya, 
bhikkhu Buddhassa savako. 

Sakkaram nabhinandeyya, 
vivekam anubruhaye. 

另一 ( 陰單主格 , a.)] [hi 確實 ] 

[labhf#] [tipanis§ 緣由 ( 陰單主格) ] ， 

anna [nibb 百 na 涅槃 ] [g§minf 去到 ( 陰單主格 ) ]; 

[evam 如是 ] [etarfi 這 ( 三單業格 )] 

[abhifiMya 全面知 (ger.)], 

[bhikkhu 比丘 ( 陽單主格 )] [Buddhassa 已覺者 ( 陽單屬格 )] 
[dvako 弟子 ( 陽單主格 )]. 
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[Sakk§rarii 恭敬 ( 陽單業格 )] 

[n 不][自 bhinandeyya 全面歡喜 ( 單 3opt .)] ， 
[vivekam 遠離 ( 陽單業格 )] 
[anubrahaye 使 ... 隨增益 ( 單 3opt.)]. 


另一者確實[是]得的緣由，另一者去到涅槃；如是 
全面知這後，已覺者 7 °的比丘弟子，不應全面歡喜 
恭敬，應使遠離 71 隨增益。 

6 Panditavaggo 賢智者品 (Dh76-89) 

[Pal^ita 賢智者 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 

76 NidhTnam va pavattaram 
yam passe vajjadassinam ； 
niggayhavadim medhavirh 
tadisam panditarh bhaje, 
tadisam bhajamanassa 


70 已覺者 buddha([bujjhati 覺] 的 K>.) I. PP. 覺 H. m. 

已覺者(音譯：佛、佛陀）。 

71 遠離 DhA : kayavivekoti k ayassa ek Tbhavo. Cittavivekoti a ttha 

samapattiyo. Upadhivivekoti 

nibb 自 narti.( 「身的遠離」：身的變成單獨。「心的遠離」：八一起行向 
(他譯：八等至、八定）。「存留的遠離」：涅槃 O 
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seyyo hoti na papiyo. 

[NidhTnarii 貯藏物 ( 陰複屬格 )] [va 如 ] 

[pavatt§rarh 透露者 ( 陽單業格 )] 

[yarti 凡是 ( 陽單業格 , rp.)] [passe 看 ( 單 3opt.)] 

[vajja 罪過 ] [dassinarh 視為(中複屬格 )] ; 

[niggayha 制止 (ger.)] [v 百 dirti 說 ( 陽單業格 , a.)] 

[medh§virti 有智 ( 陽單業格， a.)] 

[ 话 disarh 像這樣 ( 陽單業格， a.)] 

[par^itarh 賢智者 ( 陽單業格 )] [bhaje 前往到渾 3opt .)]， 
tadisarh [bhajam 百 nassa 前往到 ( 陽單與格， ppr.)] 

[seyyo 比較好 ( 陽單主格， a.)] [hoti 變成 ( 單 3 現 )] [na 不 ] 

[p 百 piyo 更 （« 厶 ') 惡 (a.)]. 

他應看凡是視為諸罪過、在制止後說的有智者， 
如諸貯藏物的透露者；他應前往到像這樣的賢智 
者，對正在前往到像這櫬的賢 智者此 較好，他不 
變成更惡者。 

77 ovadeyy 5 anusaseyya, 
asabbha ca nivaraye; 
satam hi so piyo hoti, 
asatam hoti appiyo. 
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[Ovadeyy’ 勸告 ( 單 3opt.)][§nus§seyya 隨教誡 ( 單 3opt.)], 
[ & 純 1^§ 違背公意 ( 陽複主格， a.)] [ca 並且 ] 

[niv§raye 制止 ( 單處格 , grd .)]； 

[satarii 真善 ( 複屬格 , a.)] [hi 確實 ] [so 他 ( 陽單主格 )] 
[piyo 可愛 ( 陽單主格 , a.)] [hoti 變成 ( 單 3 現 )], 

[asatarh 無真善 ( 複屬格， a.)] hoti 
[appiyo 不可愛 ( 陽單主格 , a.)]. 

會勸告、會隨教誡，並且諸違背公意者在能被制 
止之中；他確實變成諸真善者的可愛者，變成諸 
無真善者的不可愛者。 

78 Na bhaje papake mitte, 

na bhaje purisadhame; 

bhajetha mitte kalyane, 
bhajetha purisuttame. 


[Na 不 ] [bhaje 前往到 ( 單 3opt.)] [p§pake 惡 ( 陽複業格 , a_)] 
[mitte 友 ( 陽複業格) ]， 

na bhaje [puris 人 ] [§dhame 最下 ( 陽複業格， a.)]; 

[bhajetha 前往到 ( 單 3opt. 為自言 )] mitte 

[kaly 卽 e 善 ( 陽複業格， a .)]， 

bhajetha [puris 人 ] [uttame 最上 ( 陽複業格， a.)]. 
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不應前往到諸惡友，不應前往到最下的諸人；應 
前往到諸善友，應前往到最上的諸人。 

79 DhammapTti sukham seti 

vippasannena cetasa. 

Ariyappavedite dhamme, 
sada ramati pandito. 

[DhammapTti 法喜 ( 陽單主格， a.)] 

[sukharti 樂 ( 中單 業格〉 adv.)] [seti 臥 ( 單 3 現 )] 

[vippasannena 擴大明淨 ( 中單具格 , pp.)] 

[cetas§( 、 ( 中單具格 )] . 

[Ariya 聖者 ] p[pavedite 告知 ( 陽單處格， pp.)] 

[dhamme 法 ( 陽單處格 ) ] , 


[sad§ 經常 (adv.)] [ramati 喜樂 ( 單 3 現 )] 

[par^ito 賢智者 ( 陽單主格 )] . 

法喜者 72 臥樂 73 ，因心已擴大明淨 74 。在已被聖者 


72 法喜者 

「喝徹底遠離的味及全部平息的味後，他變成無害怕、無惡的正在 
喝法喜的味者。」 （ Dh205) 

73 臥樂 DhA : Sukharti setlti desanamattamevetarh, catuhipi 
iriyapathehi sukharti viharatlti attho.( 「臥樂」：這 
[ 是 ] 如此已沈浸在揭示，他以四活動 ( 行住坐臥 ) 的狀態住樂之義。） 
74 擴大明淨 DhA * Vippasannenati anavilena 
nirupakkilesena.( 「擴大明淨」：無混濁、無全部污染。） 
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80 Udakam hi nayanti nettika, 
usukara namayanti tejanam. 

Daruiti namayanti tacchaka, 
attanarh damayanti pandita. 

[UdakartvJC ( 中單業格 )] [hi 確實 ] [nayanti 弓丨導 ( 複 3 現 )] 
[nettika^ 1 水者 ( 陽複主格)]， 

[usuk 百 r 百作 箭者 ( 陽複主格 )] [namayanti 矯正(複 3 現 )] 
[tejanarh 箭桿 (中 單業格 )] • 

[D 百 rurh 木 (中 單業格 )] namayanti 
[tacchak§ 木匠 ( 陽複主 格 ); 

[att§narti 自我 ( 陽單業格 )] [damayanti 使 ... 調伏(複 3 現 )] 
㈣ 邮话 賢智者 ( 陽複主格 )] . (cf. M iil05) 

諸引水者確實引導水，諸作箭者矯正箭桿。諸木 
匠矯正木，諸賢智者使自我調伏。 

81 Selo yatha ekaghano, 
vatena na samlrati; 
evam nindapasarhsasu, 
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na saminjanti pandita. 

[Selo 岩 ( 陽單主格 )] [yath 百像 (adv.)] 

[eka —] [ghano 堅厚 ( 陽單主格， a .)]， 

[v§tena 風 ( 陽單具格 )] [na 不 ] [samTrati 被移動 ( 單 3 現 )]; 

[evarh 如是 ] [nind§ 責難 ] [pasartis§su 稱讚 ( 陰複處格)]， 
na [samiiijanti 被搖動 ( 複 3 現 )] 

[pai^it§ 賢智者 ( 陽複主格 )] .(cf. V il85) 

像一堅厚的岩，不被風移動；如是在諸責難及諸 
稱讚之中，諸賢智者不被 搖動。 

82 Yathapi rahado gambhTro, 
vippasanno anavilo; 
evam dhammani sutvana, 
vippasldanti pandita. 

[Yath§ 像 ] [pi 亦 ] [rahado 池 ( 陽單主格 )] 

[gambhTro 深 ( 陽單主格 , a.)], 

[vippasanno 擴大明淨 ( 陽單主格 , pp.)] 

[an§vilo 無混濁 ( 陽單主格 , a.)]; 

[evarti 如是 ] [dhamm§ni 法 ( 中複業格 )] 

[sutv§na 聽到 (ger .)]， 

[vippasTdanti 擴大明淨 ( 複 3 現 )] 
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亦像深池，已擴大明淨、無混濁；如是聽到諸法 
後，諸賢智者擴大明淨。 

83 Sabbattha ve sappurisa cajanti, 
na kamakama lapayanti santo. 

Sukhena phuttha atha va dukhena 
na uccavacam pandita dassayanti. 

[Sabbattha 在一切處 (adv.)] [ve 確實 ] 

[sappuris§ 真善人 ( 陽複主格 )] [cajanti 放出(複 3 現 )], 

[na 不 ] [k§mak§m§ 欲諸欲 ( 單從格 )] 

[lapayanti 使 ..• 閒聊(複 3 現 )] [santo 真善 ( 複主格， a.)]. 

[Sukhena 樂 ( 中單具格 )] _ 11 助§觸 ( 陽複主格 , pp.)] 
[atha 然後 ] [v 百或 ] [dukhena 苦 ( 中單具格， =dukkhena)] 

[na 不 ] [ucc§vacarti 高及低 ( 單業格 )] 

[pa ⑽话 賢智者 ( 陽複主格 )] [dassayanti 顯示(複 3 現 )] . 

諸真善人在一切處 75 確實放出 76 ; 諸真善者不從欲 


在一切處 DhA - sabbatthati pa ncakkhandhadibhedesu 

sabbadhammesu.( 「在一切處」：在五蕴等的諸項目、在一切的諸法 


放出 DhA : CajantTti arahattamaggananena apakaddhanta 
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諸欲 77 使之閒聊；已被樂觸、或然衡已]被苦[觸] 
的諸賢智者，不顯示高及低。 

84 Na attahetu na parassa hetu, 

na puttam icche na dhanam na rattham. 

Na iccheyya adhammena samiddhim attano, 
sa sllava pannava dhammiko siya. 

[Na 不 ] [atta 自我 ] [hetu 因 ( 陽單主格 )] na 
[parassa 其他人 ( 陽單與格 )] hetu, 

na [puttam 子 ( 陽單業格 )] [icche 欲求(單 3opt.)] na 

[dhanarti 財 ( 中單業格 )] na [raHharti 國 ( 中單業格 )] . 

Na [iccheyya 欲求(單 3opt.)] 

[adhammena 非法 ( 陽單具格 )] 

[samiddhim 完全成功 ( 陰單業格 )] [attano 自我 ( 陽單屬格)]， 
[sa 他 ( 陽單主格 )] [sTlav§ 有戒 ( 陽單主格 , a.)] 

[pafiiiav§ 有慧 ( 陽單主格 , a.)] [dhammiko 如法 ( 陽單主格 , a.)] 
[siy§ 是渾 3opt.)]. 

不因為(乂 \ 


chandaragarh 

vijahanti.( 「放出」：諸正在牽引離開者，以阿羅漢的狀態的道智， 
捨離意願的染。） 

欲諸欲 k amakama(kama 欲 +k 百 ma 欲 ) 

( 「欲諸欲」的第一個「欲」，被當作「動詞」使用；第二個「欲」 

是名詞，被當作「業格」使用。） （ Buddharakkhita 譯 ： yearning for 

pleasures) DhA • Kamakamati k ame k amayanta k amahetu 
kamakarana.( 「欲諸欲」：諸欲的機構在欲之中，因欲 [ 而 ] 作欲。） 
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) 自我，不因為其他人；不應欲求子，不[應欲求] 
財，不[應欲求]國。不應以非法欲求自我的完全成 
功；他應是有戒者、有慧者、如法者。 

85〜86 

85 Appaka te manussesu, 
ye jana paragamino; 
ath^yam itara paja ， 
tlram ev’anudhavati. 

[Appak 百少 ( 陽複主格 , a_)] [te 他們 ( 陽複主格 )] 
[manussesu 人 ( 陽複處 格 )；| , 

[ye 凡是 ( 陽複主格 , rp.)] [jan§A ( 陽複主格 )] 

[p 百 ra 彼岸 ] [g§mino 去到 ( 陽複主格 , a.)] ; 

[ath’ 然後 ][ 自 yarti 此 ( 陰單主格 )] [itar§ 其他 ( 陰單主格， a.)] 
[ 押择世代子孫 ( 陰單主格)]， 

[tTram 岸 ( 中單業格 )] 

[ev ， 如此 (adv.)][§nudh§vati 追隨 ( 單 3 現 )]_ (cf_ S v24) 

他們在諸人之中，凡是去到波岸 78 的諸人少；然後 
此其他的世代子孫，如此追隨岸。 


78 去到彼岸 DhA * Paragaminoti 

nibbanaparagamino.( 「去到彼岸」：去到涅槃的彼岸。） 
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86 Ye ca kho sammadakkhate, 
dhamme dhammanuvattino, 
te jana param essanti, 
maccudheyyarh suduttaram. 

[Ye 凡是 ( 陽複主格 ,ip.)] [ca 但是 ] [kho 確實 ] 

[sammad 正確 ] [akkh§te 宣布 ( 陽單處格， pp .)]， 

[dhamme 法 ( 陽單處格 )] 

[dhamm 法 ] [§nuvattino 隨 . ..動 ( 陽複主格 , a.)] , 

[te 那些 ( 陽複主格 )] [j an 百人 ( 陽複主格 )] 

[p§ram 彼岸 (中單業格 )] [essanti 去(複 3 未 )] , 

[maccudheyyarti 死天的 領域沖 單主格 )] 

[suduttararh 非常難激中單主格， a.)], (cf. S v24) 

但是凡是確實在已被正確宣布的法之中，隨法動 
，那些人將去彼岸；死天的領域 79 非常難渡。 

87〜89 

87 Kanharh dhammarh vippahaya, 


79 死天的領域 DhA : Maccudheyyanti kilesamarasahkhatassa 
maccussa nivasatthanabhutarh 

tebhumikavattam.C 「死天的領域」：已顯露污染的魔羅的、死天的已 
變成住的地方，三地的輪轉。） 
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[Kaoharti 黑暗 ( 陽單業格 , a.)] [dhammarti 法 ( 陽單業格 )] 
[vippah§ya 徹底捨離 (ger.)] , 

[sukkarii 白淨 ( 陽單業格， a.)] 

[bh 百 vetha 修習 ( 單 3opt • 為自言 )] [par^ito 賢智者 ( 陽單主格 )] ; 

[ok§ 住處 ( 中單從格 )] [anokarti 無住處 ( 中單業格 )] 
[§gamma 來到 (ger .)]， 

[viveke 遠離 ( 陽單處格 )] [yattha 在此 (adv.)] 

[dUramarti 難喜樂 ( 單業格 , a.>adv.)]. (cf. S v24) 

徹底捨離黑暗的法後，賢智者應修習白淨的法； 
從住處來到無住處 8 °後，在遠離之中在此難喜樂。 

88 Tatrabhiratim iccheyya, 
hitva kame akincano; 


80 無住處 DhA : anokaitl vuccati an alayo, alayato nikkhamitv a 
analayasahkhatarh nibb anarh pa ticca arabbha ta rh patthayam ano 
bhaveyyati 

attho.( 「無住處」被叫做無附著；從無附著已離去後，無附著爲條件 
的緣涅槃， 5 崔立它自此以後應修習之義。） 
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pariyodapeyya attanam, 
cittaklesehi pandito. 

[Tatr 在那邊 ] [§bhiratim 全面喜樂 ( 陰單業格 )] 

[iccheyya 欲求 ( 單 3opt .)]， 

[hitv§ 捨敷 ger.)] [k§me 欲 ( 陽複業格 )] 

[akiiicano 無任何 ( 陽單主格 , a.)]; 

[pariyodapeyya 使 … 遍純 ;' 爭 ( 單 3opt.)] 

[att§narti 自我 ( 陽單業格 )], 

[citta 心 ] [klesehi 污染 ( 陽複從格 )] 

[par^ito 賢智者 ( 陽單主格 )] .(cf. S v24) 

在那邊可以欲求全面喜樂 81 ，捨棄諸欲後無任何， 
賢智者應從心的諸污染 82 ，使自我遍純淨。 

89 Yesarh sambodhiyarigesu, 
samma cittam subhavitam ； 
adanapatinissagge 
anupadaya ye rata, 
khTnasava jutimanto, 


81 全面喜樂「應死者對涅槃已全面喜樂，從一切苦被釋放出 。」 （s 
i38) 

82 心的諸污染 DhA : CittaklesehTti pancahi 
nlvaranehi.( 「心的諸污染」：五蓋。） 
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[Yesarti 凡是 ( 陽複與格 , rp.)] 

[sambodhi 完全覺 ] y[aiigesu 支沖複處格)]， 

[samm 百正確 (adv.)] [cittarfi 心 ( 中單主格 )] 

[su 善 ] [bh§vitarh 修習 ( 中單主格， pp .)]； 

[百 d 百 na 拿起 ] [patinissagge 對 … 無執著 ( 陽單處格 )] 
[anup§d§ya 無取 (ger.)] [ye 凡是 ( 陽複主格， rp.)] 

[rat 百喜樂 ( 陽複主格, PP .)]， 

[khTn§sav 百諸流向已被滅盡 ( 陽複主格 , a.)] 

[jutimanto 具光輝 ( 陽複主格 , a.)], 

[te 他們 ( 陽複主格 )] [loke 世間 ( 陽單處格 )] 

[parinibbut§ 遍涅槃 ( 陽複主格 , pp.)]. (cf. S v24) 

對凡是在諸完全覺支，心正確已被善修習，在對 
拿起無執著之中；無取後凡是已喜樂、諸 t 向 83 已 
被滅盡、具光輝的他們，在世間 E 遍涅槃 84 。 


流向 88&¥3(§ 向 +81*11 流） m. 

(= 心的流向。他譯：漏）「已遍修習慧的心，從諸流向如此正確被釋 
放開；此即是從流向欲，從流向變成，從流向見解，從流向無明。 

」 （ Dii81) 

84 遍涅槃 parinibbuta [parinibb§ti 遍涅槃、遍冷谷 [I] 的 pp . 。 
parinibbati (pari 遍 +nibb§ti 冷卻 . 涅槃） 1. 遍冷卻 ( 直譯 ) 2. 

遍涅槃 （ 「遍」是直譯；「涅槃」是音譯） ( 他譯：般涅槃） 

( 「阿難！有取的比丘不遍涅槃。 ... 阿難！無取的比丘遍涅槃 。」 M 

ii265) 
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7 Arahantavaggo 阿羅漢品 (Dh90-99) 

[Arahanta 阿羅漢 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 

90 Gataddhino visokassa, 
vippamuttassa sabbadhi; 

sabbaganthappahTnassa, 
parijaho na vijjati. 

[Gataddhino 旅行已完畢 ( 陽單屬格， a.)] 

[visokassa 離悲傷 ( 陽單屬格 , a.)], 

[vippamuttassa 擴大釋放出 ( 陽單屬格 , pp.)] 

[sabbadhi 在一 ■ 切處 (adv.)] ; 

[sabba — 切 ] [gantha 繫縛 ] p[pahTnassa 徹底捨棄 ( 陽單屬格 , 
PP .)]， 

[pari!§ho 遍燒 ( 陽單主格 )] [na 不 ] [vijjati 被知 ( 單 3 現 )] . 

旅行已完畢者、離悲傷者、在一切處已被擴大釋 
放出者、已徹底捨棄一切繫縛者的遍燒，不被知 


91 Uyyunjanti satimanto, 
na nikete ramanti te; 


( 然後具壽末羅子陀驃 ... 以跏趺坐後，一起行向火界後，起立後，遍 
涅槃。 … 然後有幸者知這事後，在那時自說此自說語：「身被迸裂， 
一起知被滅，一切的諸感受變成清涼，諸一起作被擴大全部平息， 
識去到滅沒 。」 Udana 92-93) 
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harhsa va pallalam hitva, 
okamokarh jahanti te. 

[Uyyufijanti 離開 ( 複 3 現 )] [satimanto 具念 ( 陽複主格 , a.)], 
[na 不 ] [nikete 家屋 ( 陽單處格 )] [ramanti 喜樂 ( 複 3 現 )] 

[te 他們 ( 陽複主格 ) ]; 

[haring 天鵝 ( 陽複主格 )] [va 如 ] 

[pallalarti 沼澤 ( 中單業格 )] [hitv§ 捨敷 ger .)]， 

[okam 住處 ( 中單業格 )] [okarh 住處 ( 中單業格 )] 

[jahanti 捨敷複 3 現 )] te_ 

具念的他們離開，不喜樂在家屋；如諸天鵝捨棄 
沼澤後，他們捨棄一住處又一住處。 

92 Yesarh sannicayo natthi, 

ye parinnatabhoj ana. 

Sunnato animitto ca, 
vimokkho yesarh gocaro, 

akase va sakuntanam, 
gati tesam durannaya. 

[Yesarti 他們 ( 陽複屬格， rp.)] 

[sannicayo 完全積蓄 ( 陽單主格 )] [natthi 不存在 ( 單 3 現 )], 

[ye 凡是 ( 陽複主格， rp.)] 
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{[parififi§ta 遍知 (pp.)] [bhojan 百食物 ]( 陽複主格 , a.)} _ 

[SuMato 由於空 ( 陽單主格 , a.)] [animitto 無相 ( 陽單主格， 
a.)] [ca 及]， 

[vimokkho 釋放開 ( 陽單主格 )] yesarh 
[gocaro 行境 ( 陽單主格 ) ], 

[ 百 k 百 se 虛空 ( 陽單處格 )] [va 如 ] 

[sakunt§narfi 鳥 ( 陽複屬格 )] , 

[gati 去處 ( 陰單主格 )] [tesarfi 他們 ( 陽複屬格 )] 

[durannay§ 難隨之而去 ( 陰單主格 , a.)]. 

凡是諸已遍知食物者，他們_全積蓄 85 不存在， 
他們的行境[是]由於空的及無相的 86 釋放開；如諸 
鳥在虛空中，他們的去處難隨之而去。 

93 Yass^sava parikkhlna, 

ahare ca anissito; 

sunnato animitto ca, 
vimokkho yassa gocaro, 

85 完全積蓄 DhA : Tattha sannicayoti dve sannicaya- kammasannicayo 
ca, paccayasannicayo ca. Tesu kusalakusalakamma rh kammasannicayo 
nama, cattaro paccaya paccayasannicayo 

nama.( 「完全積蓄」：有兩種：一、完全積蓄業。二、完全積蓄資 
具。 在它們善業、不善業，名叫完全積蓄業；四資具名叫完全積蓄 
資具。） 

86 由於空 sufifiata(<sufifiato 空 ( 中單從格 )） a. 。 

無相的 animitta(a 無 +nimitta 相） a . 。 
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akase va sakuntanam, 
padam tassa durannayam. 

[Yass’ 他 ( 陽單屬格， rp.)][ 自 sav^l^ ( 陽複主格 )] 

[parikkhTr^§ 被遍滅盡 ( 陽複主格 , pp .)]， 


[ 百 h 百 re 食物 ( 陽單處格 ) ][ca 並且 ] 

[anissito 未投靠 ( 陽單主格 , pp .)]； 

[suftfiato 由於空 ( 陽單主格 , a.)] [animitto 無相 ( 陽單主格 , 
a.)] [ca 及]， 

[vimokkho 釋放開 ( 陽單主格 )] [yassa 他 ( 陽單屬格， rp.)] 
[gocaro 行境 ( 陽單主格 )] ， 

[ 百 k 百 se 虛空 ( 陽單處格 ) ][va 如 ] 

[sakunt§narfi 鳥 ( 陽複屬格 )] ， (cp. Dh92) 

[padarti 足跡 ( 中單主格 )] [tassa 他 ( 陽單屬格 )] 

[durannayarh 難隨之而去 ( 中單主格， a.)]. 

他的諸流向已被遍滅盡，並且在食物之中未投靠 87 
，他的行境[是]由於空的及無相的釋放開，如諸鳥 
的[行境]在虛空中，他的足跡難隨之而去。 

94 Yass’indriy^ni samatharh gatani, 


87 並且在食物之中未投靠 DhA - Ahare ca anissitoti aharasminca 
tanhaditthinissayehi 

anissito.( 「並且在食物之中未投靠」：並且在食物之中，未以投靠渴 
愛、見解，投靠。） 
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assa yatha sarathina sudanta. 

PahTnam§nassa anasavassa, 
devapi tassa pihayanti tadino. 

[Yass’ 他 ( 陽單屬格 , rp.)][indriy § 11 计艮 ( 中複主格 )] 

[samatharh 平息 ( 陽單業格 )] [gat§ni 去到 ( 中複主格， pp.)], 
[assAH ( 陽複主格 )] [yath af^(adv.)] 

[s 百 rathin 百御者 ( 陽複具格 )] [sudant 百善調伏 ( 陽複主格 , pp.)]. 

[PahTna 徹底捨棄 (pp.)][m 百 nassa 傲慢 ( 陽單與格 )] 
[an§savassa 無流向者 ( 陽單與格 )], 

[dev§A ( 陽複主格 )] [pi 亦 ] [tassa 他 ( 陽單屬格 )] 

[pihayanti 羨慕 ( 複 3 現 )] [t§dino 這樣 ( 中單與格 )] • 

他的諸根已去到平息 88 ，像諸馬已被諸御者善調伏 
。對已徹底捨棄傲慢_流向者 89 ，諸天對他的這 
樣亦 羨慕。 

95 PathavTsamo no virujjhati, 

indakhilupamo tadi subbato, 

Rahado va apetakaddamo, 


平息 samatha(<sam 平息 Xsamal 平息 +[-atha ( 名詞語基 ) ]) 

m. 。音譯：奢摩他。（他譯：止） 

89 無流向者 811§83¥3(311 無 +§83¥& 流向 ） I. a. 無流向 ( 他譯：無漏） II. 
m. 無流向者 (= 阿羅漢 )( 參見 Dh89 的註腳） 
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[PafhavTsamo 與地平等 ( 陽單主格， a.)] [no 不 ] 

[virujjhati 被擴大妨礙(單 3 現 )] , 

[indakhll 王柱 ] [tipamo 譬女口 ( 陽單主格 , a.)] 

[t 百 di 這樣 ( 陽單主格， a.)] [subbato 善禁制 ( 陽單主格， a.)], 

[Rahado 池 ( 陽單主格 ) ][va 如 ] 

[apeta 離去 (pp.)] [kaddamo 泥 ( 陽單主格) ] ， 

輪迴 ( 陽複主格 )] [na 不 ] [bhavanti 變成(複 3 現 )] 
[t 百 dino 這樣 ( 陽複主格， a.)]. 

與地平等者 9 °不被擴大妨礙，譬如王柱的這樣的善 
禁制者，如泥已離去的池，這樣的諸輪迴不變成 

O 

96 Santarh tassa manarh hoti, 
santa vaca ca kamma ca; 
sammadanna vimuttassa, 
upasantassa tadino. 

[Santarfi 被平息 ( 中單主格， pp.)] [tassa 他 ( 陽單屬格 )] 
[manarh 意 ( 中單主格 )] [hoti 變成(單 3 現)]， 


90 與地平等者 pathavTsama(pathavT 地 +sama 平等） a . 。 
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[sant§ 被平息 ( 陰單主格 , pp.)] [v§c§ 語 ( 陰單主格 )] 

[ca 及 ] [kamma 業 ( 中單主格 )] ca; 

[sammadaM§JE 確了知 ( 陰單主格 )] 

[vimuttassa 被釋放開 ( 陽單屬格 , pp.)], 

[upasantassa 全部平息 ( 陽單屬格 , pp.)] 

[t§dino 這樣 ( 陽單屬格 , a.)]. 

他的意變成已被平息，語及業已被平息；已被釋 
放開者、已全部平息者、這樣者的正確了钮存在] 


97 Assaddho akatannu ca, 
sandhicchedo ca yo naro; 
hatavakaso vantaso, 
sa ve uttamaporiso. 

[Assaddho 不輕信 ( 陽單主格， a.)] 
[akatafifin 知未被作 ( 陽單主格 , a.)] [ca 及]， 
[sandhicchedo 切斷連結 ( 陽單主格 , a.)] ca 
[yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [naro 人 ( 陽單主格 )]; 

[hat 損壞 (pp.)] [ 百 vak 百 so 機會 ( 陽單主格 )] 

[vant 吐出 (pp.)][§so 希望 ( 陽單主格 , a .)]， 

[sa 他 ( 陽單主格 )] [ve 確實 ] 

[uttama 最上 (a.)][poriso 人 ( 陽單主格 ) ]• 
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凡是不輕信 91 及知未被作 92 ，及切斷連結的 93 人， 
機會已被損壞 94 、希望已被吐出 95 ，他確實是最上 
的人。 

98 Game va yadi va’rafine, 

ninne va yadi va thale; 
yattha arahanto viharanti, 
tam bhumirh ramaneyyakarti. 


91 不輕信自己已看穿真相，不輕易相信他說。 

92 知未被作 DhA : Akatarh nibbanarh janatTti akatafinu 
sacchikatanibbanoti 

attho .( 「知未被作的涅繫，涅槃已被作證之義」：知未被作。 ）( 未被 
作=無作） 

93 切斷連結的 DhA : Vattasandhirh , sarhsarasandhirh chinditva thitoti 

sandhicchedo.( 「切斷輪轉的連結、輪迴的連結後，已站立」：切斷 
連結的。） 

94 機會已被損壞 DhA : KusalakusalakammabTj assa khTnatta 
nibbattanavakaso hato assati 

hatavakaso.( r 善業、不善業的種子已被滅盡的狀態，機會未被生出 
，應是已被損壞」：機會已被損壞 O 
95 希望已被吐出 

「在此世間及在下一[世間]，他的諸希望不被知；我說無依附、已離 
結合的他，是婆羅門。」 （ Dh 410) 

DhA : Catuhi maggehi kattabbakiccassa katatta , sabba asa imina 
vantati 

vantaso.C 「經四道，對能被作的及應被作的，由於已被作的狀態， 
一切的希望已被此[狀態]吐出」：希望已被吐出。） 
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[G 百 me 村(陽單處格)] [v§ 或] [yadi 若] 

[v 百或] [’rafiiie 疏遠處(中單處格)]， 

[ninne 低地(中單處格)] v§ yadi va 
[thale 高地(中單處格) ]; 

[yattha 在此 (adv.)] [arahanto 阿羅漢(陽複主格)] 

[viharanti 住(複 3 現); | ， 

[tart! 那個(陰單業格)] [bhnmirii 地(陰單業格)] 

[r 百 mapeyyakarti 應被喜樂(陰單業格, a.)], (cf. S i233) 

若在村或在疏遠處 96 ，若在低地或在高地，諸阿羅 
漢 97 在此，住應被喜樂的那個地。 


99 RamanTyani arannani, 
yattha na ramati jano. 

VTtaraga ramissanti, 

na te kamagavesino. 

[1^11^吻§11嘻樂(中複主格, grd.)] 

[arafiMni 疏遠處(中複主 格)； | ， 

[yattha 在此 (adv.)] [na 不] [ramati 喜樂(單 3 現)] 

[jano 人(陽單主格)] . 


96 疏遠處 arafifia (< arana 疏遠 + ya (抽象名詞 )） n . (對社區疏遠的地方 )( 他 
譯：阿蘭若、閑林、空閑處） 

阿羅漢 arahant , arahanta([arahati 值得領受]的 ppr .) 

m . 。直譯：正在值得領受者。 
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[VTtar§g§ 已離染 ( 陽複主格 , a.)] [ramissanti 喜樂 ( 複 3 未 )], 
na [te 他們 ( 陽複主格 )] 

[k 百 ma 欲 ] [gavesino 探求 ( 陽複主格， a.)] • 

諸疏遠處應被喜樂；[普通]人在此[疏遠處]不喜樂 
。諸已離染者將喜樂，他們不[是]探求諸欲者。 


8 Sahassavaggo 千品 (Dh 100-115) 

[Sahassa 千 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 

100 Sahassam api ce vaca, 
anatthapadasamhita; 
ekam atthapadam seyyo, 
yam sutva upasammati. 

[Sahassam 千 ( 中單主格 )] [api 即使 ] [ce 若 ] 

[v§c§ 語 ( 陰複主格)]， 

[anattha 無義利 ] [pada 句 ] 加巾 11 涵藏(卩尤 

' ) 經 ( 陰複主格 ) ]; 

[ekam —( 中單主格 )] [atthapadarh 義利句 ( 中單主格 )] 
[seyyo 比較好 ( 中單主格 , a.)], 

[yarh 那個 ( 中單業格， rp.)] [sutv§ 聽到 (ger.)] 
[upasammati 被全部平息 ( 單 3 現 )] . 
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即使一千語，若[是]無義利句的諸藏經；一義利句 
比較好，聽到那個[義利句]後，他被全部平息。 

101 Sahassam api ce gatha, 
anatthapadasamhita; 
ekarh gathapadarh seyyo, 
yam sutva upasammati. 

[Sahassam 千 ( 中單主格 )] [api 即使 ] [ce 若 ] 

[g§t_ ( 陰複主格 )]’ 

[anattha 無義利 ] [pada 句 ] 加巾 11 涵藏(卩尤 

' ) 經 ( 陰複主格 ) ]; 

[ekarh —( 中單主格 )] [gathaf-i] [padarh 句 ( 中單主格 )] 
[seyyo 比較好 ( 中單主格， a .)] ， 

[yarh 那個 ( 中單業格 , rp.)] [sutv§ 聽到 (ger.)] 

[upasammati 被全部平息 ( 單 3 現 )] .(cp. DhlOO) 

即使一千偈，若[是]無義利句的諸藏經；一偈的句 
比較好，聽到那個[偈的句]後，他被全部平息。 

102-103 

102 Yo ca gathasatarh bhase, 
anatthapadasamhita; 


88 


_ 巴利語法句譯註 

ekam dhammapadarh seyyo, 
yam sutva upasammati. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [ca 但是 ] 

[gatha 偈 ] [satarfi 百 ( 單業格 , a.)] [bh 百 se 說 ( 單 3opt.)], 

[anattha 無義利 ] [pada 句 ] [sartihit 百藏 ( 卩尤 

' ) 經 ( 陰複主格 ) ]; 

[ekarh —( 中單主格 )] [dhammapadarh 法句 ( 中單主格 )] 
[seyyo 比較好 ( 中單主格 , a .)]， 

[yarh 那個沖單業格， rp.)] [sutv§ 聽到 (ger.)] 

[upasammati 被全部平息 ( 單 3 現 )] .(cp. DhlOO) 

凡是能說一百偈，但是諸藏經無義利句；一法句 
比較好，聽到那個[法句]後，他被全部 平息。 

103 Yo sahassarh sahassena, 
sarigame manuse jine; 
ekan ca jeyyamattanarh, 
sa ve sarigamajuttamo. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [sahassarti 千渾業格 )] 
[sahassena 千 ( 單具 格 ); I, 

[saiig 百 me 戰鬥 ( 陽單處格 )] [m 百 nuse 人 ( 陽複業格 )] 

Ljine 勝過 ( 單 3opt.)]; 
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[ekafi—( 陽單業格 )] [ca 但是 ] 

[jeyya 勝過 ( 單 3opt.)]m[att§narh 自我 ( 陽單業格)]， 

[sa 他 ( 陽單主格 )] [ve 確實 ] 

[saiig§maj 戰勝 (a_)][uttamo 最上 ( 陽單主格， a.)]. 

凡是在戰鬥時，能勝過一百萬人；但是能勝過自 
我一[人]，他確實是最上的戰 勝者。 

104-105 

104 Atta have jitam seyyo, 

ya c’ 百 yarh itara paja ； 
attadantassa posassa, 
niccarh sannatacarino. 

[Att 百自我 ( 陽單主格 )] [have 

[jitarti 勝過 ( 陽單業格 , pp.>adv.)] [seyyo 
a_)], 

[y 百凡是 ( 陰單主格 , rp.)] [c’ 但是 ] [§yarti 此 ( 陰單主格 )] 

[itar§ 其他 ( 陰單主格 , a.)] [㈣ 自世代子孫 ( 陰單主格 )]; 

[atta 自我 ] [dantassa 調伏 ( 陽單與格， pp.)] 

[posassa 人 ( 陽單與格 )] , 

[niccam 常 (adv_)] 

[safiiiata 完全止息 (pp.)] [c§rino 行 ( 陽單與格 , a.)]. 


嘿！確實 ] 
比較好 ( 陽單主格 , 
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但是凡是此其他的世代子孫，對自我已調伏、常 
行於已完全止息的人，自我已被勝過，嘿！確實 
比 較好。 

105 N’eva devo na gandhabbo, 
na Maro saha Brahmuna ； 

jitam apajitam kayira, 
tatharupassa jantuno. 

[N’ 不 ][eva 如此 ] [devo 天 ( 陽單主格 ) ][na 不 ] 

[gandhabbo 乾達博 ( 陽單主格 )], 

na [M §ro 魔羅 ( 陽單主格 )] [saha 一起 (prep.)] 

[Brahmun§ 梵天 ( 陽單具格 ) ] ; 

[jitarii 勝過 ( 陽單業格 , pp.)] [apajita rii 敗北 ( 陽單業格 , 

pp.)] [kayir§f^ ( 單 3opt .)]， 

[tath 百 rapassa 如是形色 ( 陽單與格 , a.)] 

[jantuno 人 ( 陽單與格 )] . 

天不如此、乾達博％不[如此]，魔羅與梵天一起， 
對如是形色的人，不會作已勝過者[是]已敗北者。 

106 Mase mase sahassena, 


乾達博 gandhabba( V edic gandharva ) 

(音譯 ） 。（水野弘元譯：乾達婆 X 乾達博住在四大王天的領域) 
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yo yajetha satam samarh; 
ekan ca bhavitattanarh, 
muhuttam api pQjaye, 
sa yeva pujana seyyo, 
yan ce vassasatarh hutarh. 

[M 百 se 月(陽複 業格〉 adv.)] mase [sahassena 千(單具格 )]， 
[yo 凡是(陽單主格, rp.)] 

[ yajetha 上供(《乂厶' )( 單 3opt . 為自言)] [ satarh 百渾業格， a .)] 

[samarh 年(陰單 業格〉 adv.)] ; 

[ekafi—( 陽單業格)] [ca 但是] 

[bh§vit 修習 (pp.)] [att§narti 自我(陽單業格)]， 

[muhuttam 在須臾間 (adv.)] [api 即使] 

[pnjaye 禮敬(單 3opt .)], 

[s 百那個(陰單主格)] [yeva 如此] [pnjan 百禮敬(陰單主格)] 
[seyyo 比較好(陽中單主格, a.)], 

[yafi 那個(陽單業格, rp.)] [ce 若] 

[vassasatarfi 百年(中單業格)] [hutarfi 獻供渾業格, pp.)]. 

一月又一月，凡是會以一千[上供品或獻供品 "] 上 


99 

參見 Dhl 08 :由於在諸已正直去者之中敬禮比較好；想要福者在世間 
會上供凡是任何上供品或獻供品一年，一切亦不到那個[敬禮]四分之 
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供一百年，若已獻供那値接受獻供者]一百年；但 
是即使在須臾間會禮敬自我已被修習的一[人]，那 
個禮敬如此比較好。 

107 Yo ca vassasatam jantu, 
aggim paricare vane; 
ekan ca bhavitattanarh, 
muhuttam api pQjaye, 
sa yeva pujana seyyo, 
yan ce vassasatam hutam. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [ca 若 ] 

[vassasatarfi 百年 ( 中單業格 )] [jantu 人 ( 陽單主格)]， 

[aggirti 火 ( 陽單業格 )] [paricare 服恃(單 3opt.)] 

[vane 林 ( 中單處格 )]; 

[ekafi—( 陽單業格 )] [ca 但是 ] 

[bh§vit 修習 (pp.)] [att§narti 自我 ( 陽單業格 )] ， 

[muhuttam 在須臾間 (adv.)] [api 即使 ] 

[puj aye 禮敬(單 3opt.)] , 

[s 百那個 ( 陰單主格 )] [yeva 如此 ] [pUjan 百禮敬 ( 陰單主格 )] 
[seyyo 比較好 ( 陽中單主格 , a.)], 

[yafi 那個 ( 陽單業格 , rp.)] [ce 若 ] 

[vassasatarfi 百年 ( 中單業格 )] [hutarfi 獻供渾業格 , pp.)]. (cp. 
Dhl06) 
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凡是人若在林中，會服侍火一百年，若已獻供那 
個[火]一百年；但是即使在須臾間會禮敬自我已被 
修習的一[人]，那個禮敬如此比較好。 

108 Yam kinci yittham va hutam va loke, 
samvaccharam yajetha punnapekkho, 
sabbam pi tarn na catubhagam eti, 
abhivadana ujjugatesu seyyo. 

[Yarti 凡是 ( 中單業格， rp.)] [kifici 任何 ( 中單業格 )] 

[ 帅 harii 上供品 ( 中單業格 )] [va 或 ] [hutarii 獻供品 ( 中單業格 )] 
va [loke 世間 ( 陽單處格 )], 

[sartivacchararh 年 ( 陽單業格 )] [yajetha 上供 (《u ') 

(單 3opt. 為自言 )] [pufifia 福 ] [pekkho 想要 ( 陽單主格 , a.)], 
[sabbam — 切 ( 中單主格 )] [pi 亦 ] [tarfi 那倾中單業格 )] 

[na 不 ] [catubh§gam 四分之一渾業格 )] [eti 到(單 3 現 )], 

[abhiv 百 dana 敬 : 禮 ( 中單從格 )] 

[ujjugatesu 正直去 ( 陽複處格 , pp.)] 

[seyyo 比較好 ( 陽中單主格， a.)]. 

由於在諸已正直去者之中敬禮比較好；想要福者 
在世間，會上供凡是任何上供品或獻供品 1 _者一 


100 上供品或獻供品 DhA ' Yitthanti yebhuyyena ma hgalakiriyadivasesu 
dinnadanarh. 
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年，一切亦不到那個[敬禮]四分之一。 

109 Abhivadanasllissa, 
niccarh vuddhapacayino, 
cattaro dhamma vaddhanti: 
ayu vanno sukham balarh. 

[Abhiv§dana 敬禮 ] [sTlissa 習慣 ( 陽單屬格 , a_)], 

[niccam 常 (adv_)] 

[vu 扣 h 年老 (a.)][§pac§yino 崇敬 ( 陽單屬格 , a.)], 

[catt 百 ro 四 ( 陽主格 , a.)] [dhamm 百法 ( 陽複主格 )] 

[va 扣 hanti 增長(複 3 現 )] : 

[ 百 yu 壽 ( 中單主格 )] [vappo 美貌 ( 陽單主格 )] 

[sukharti 樂 ( 中單主格 )] [balarh 力 ( 中單主格 )] . 

習慣敬禮者、常崇敬諸年老者的四法增長：壽、 
美貌、樂、力。 

110 Yo ca vassasatam jive, 

( 「上供品」：在作吉祥等諸安排下，以豐盛的施物祭祀。） 

(Spk.(S.24.5.) : yittharh=mah 自 y 自 go 大牲禮 ) Hutanti abhisahkharitva katarn 
pahunadanaficeva, kamma nca phala nca saddahitv a 

katadananca.( 「獻供品」：已周全安排好贈與款待賓客的食物後，信業 
及果後，並且贈與已被作。） 
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dussllo asamahito; 
ekaham jlvitam seyyo, 
silavantassa jhayino. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [ca 但是 ] 

[vassasatarfi 百年 ( 單業格 )] [jTve 活命 ( 單 3opt.)], 

[dussTlo 難(予弓 ' 戚 ( 陽單主格， a.)] 

[asam§hito 未定 ( 陽單主格 , pp .)]； 

[ekaham 一 - 日 ( 中單主格 )] [jTvitarh 壽命 ( 中單主格 )] 

[seyyo 比較好 ( 中單主格， a.)], 

[sTlavantassa 有戒 ( 陽單屬格 , a.)] [jh§yino 襌那 ( 陽單屬格， 
a.)]. 

但是凡是能活命一百年、難 戒皿、 未定 1 M ;有戒 
者、襌那者的一日壽命比較好。 

111 Yo ca vassasatarh jive, 
duppanno asamahito; 
ekaham jTvitarh seyyo, 


101 dussHa(du||+slla 戒） a. 難 (3 戚 ( 他譯：惡戒、破戒） 

102 asam§hita(a 未 +sam§hita 定 (pp.)) pp . 未定 

sam§dahati(sarh 完全 +§ 向 +(101^1 放置）定（直譯：向 … 完全放置。 pp. 
samahita) 
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[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [ca 但是 ] 

[vassasatarh 百年 ( 單業格 )] [jTve 活命渾 3opt.)], 

[duppafifio 惡慧 ( 陽單主格 , a.)] 

[asam§hito 未定 ( 陽單主格 , pp .)]； 

[ekaharn —- 日 ( 中單主格 )] [[fvitarh 壽命 ( 中單主格 )] 
[seyyo 比較好 ( 中單主格 , a.)], (cp. DhllO) 

[pafiiiavantassa 有慧 ( 陽單屬格， a.)] 

[jh§yino 襌那 ( 陽單屬格， a.)]. 

但是凡是惡慧者 1 M 、未定者會活命一百年；有慧 
者、襌那者的一日壽命比較好。 

112 Yo ca vassasatarh jive, 
kuslto hlnavlriyo; 
ekaham jlvitam seyyo, 
viriyam arabhato dajharh. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [ca 但是 ] 

[vassasatarfi 百年 ( 單業格 )] [jTve 活命 ( 單 3opt.)], 

[kusTto 懈怠 ( 陽單主格， a.)] 


103 duppafiiia(du 惡•難 +panfia 慧 (a.)) a. 

惡慧 ( 直譯：難以徹底知 X 他譯：愚人 ) 
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[hinavTriyo 英雄本色已被捨棄(陽單主格, a.)] ; 

[ekaharh ―- 日(中單主格)] [jlVitarh 壽命(中單主格)] 
[seyyo 比較好沖單主格, a.)], (cp. DhllO) 

[viriyam 英雄本色(中單業格)] [§rabhato 確立(陽單屬格, 
ppr.)] [dajharh 堅強(中單業格， a.)]. 

但是凡是懈怠者、英雄本色已被捨棄者，會活命 
一百年；正在確立堅強的英雄本色者的一日壽命 
比 較好。 


113 Yo ca vassasatam jive, 
apassam udayabbayam ； 
ekaharh jlvitam seyyo, 
passato udayabbayam. 

[Yo 凡是(陽單主格, rp.)] [ca 但是] 

[vassasatarfi 百年(單業格)] [jTve 活命(單 3opt.)], 

[apassarti 未看到(陽單主格, ppr.)] 

[udayabbayarti 出來及衰滅(陽單業格 )] ; 

[ekaharh —- 日(中單主格)] [jTvitarh 壽命(中單主格)] 
[seyyo 比較好(中單主格， a.)], (cp. DhllO) 

[passato 看到(陽單屬格， ppr.)] udayabbayam. 
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但是凡是未正在看到出來及衰滅者 1 ❶ 4 ，會活命一 
百年；正在看到出來及衰滅者的一日壽命比較好 


114 Yo ca vassasatam jive, 
apassam amatarh padam ； 
ekaharh jlvitam seyyo, 
passato amatarh padam. 

[ Yo 凡是(陽單主格, rp .)] [ ca 但是] 

[ vassasatarfi 百年(單業格)] [ JTve 活命(單 3 opt .)], 

[ apassarh 未看到(陽單主格， ppr .)] 

[ amatarfi 不死(中單業格, a .)] [ padarh 路(中單業格) ]; 

[ ekaham ―■日(中單主格)] [ jTvitarh 壽命(中單主格)] 
[ seyyo 比較好(中單主格， a .)] ， 

[ passato 看到(陽單屬格， ppr .)] amatarh padam . ( cp . 
Dhll 3) 

但是凡是未正在看到不死的路挪者，會活命一百 

104 未正在看到出來及衰滅 DhA : apassarh udayabbayanti pancannarh 
khandhanarh pancavlsatiya lakkhanehi udayanca vayanca 
apassanto.( 「未正在看到出來及衰滅」：經五蕴的二十五異相，未正 
在看到出來及衰滅。） 

105 不死的路 DhA : amatartl padanti maranavirahitakotthasarh, 
amatamahanibbananti 


99 




巴利語法句譯註 

年；正在看到不死的路者的一日壽命比較好。 

115 Yo ca vassasatarh jive, 

apassam dhammam uttamarh; 
ekaharh jlvitam seyyo, 
passato dhammam uttamarh. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [ca 但是 ] 

[vassasatarh 百年 ( 單業格 )] [jTve 活命渾 3opt .)]， 

[apassarh 未看到 ( 陽單主格 , ppr.)] 

[dhammam 法 ( 陽單業格 )] [uttamarii 最上 ( 陽單業格 , a.)]; 

[ekaharn ―- 日 ( 中單主格 )] [[fvitarh 壽命 ( 中單主格 )] 
[seyyo 比較好 ( 中單主格 , a.)], 

[passato 看到 ( 陽單屬格， ppr.)] dhammam uttamarh. (cp. 
Dhll3) 

但是凡是未正在看到最上的法 1 %者，會活命一百 
年；正在看到最上的法者的一日壽命比較好。 


attho.( 「不死的路」：死的隱秘離開及中空的部分，不死的大涅槃之 
義 0 ) 

106 最上的法 

指「九種比世間更上的法 ( 他譯：九種出世間法 )」 (navavidharh 
lokuttaradhammarh) ( 參見 DhA) 。即：四道、四果、涅槃。 
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9 Papavaggo 惡品 (Dh 116-128) 

[ P 百 pa 惡] [ vaggo 品(陽單主格)] 

116 Abhittharetha kalyane, 
papa cittam nivaraye; 
dandham hi karoto punnarh, 
papasmim ramatT mano. 

[Abhittharetha 趕緊作(單 3opt. 為自言)] 

[ kaly § ne 善(陽單處格， a .)]’ 

[p§p§ 惡(中單從格, a.)] [cittarfi 心(中單主格)] 

[ niv § raye 制止(中單處格, grd .)]； 

[dandharti 遲緩(中單業格, a.>adv.)] [hi 因為] 

[karoto 作(陽單與格, ppr.)] [pufiiiarti 福(中單業格 )], 

[p 百 pasmirii 惡(中單處格， a.)] [rama 曙樂(單 3 現)] 
[mano 意(中單主格)] . 

在善的之中應趕緊作，心從惡的在應被制止之中 
: 因為對正在遲緩作福者，意喜樂在惡的之中。 

117 Papan ce puriso kayira, 

na narri kayira punappunarh; 
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na tamhi chandam kayiratha, 
dukkho papassa uccayo. 

[P 百 pafi 惡 ( 中單業格 )] [ce 若 ] [puriso 人 ( 陽單主格 )] 
[kayira 作(單 3opt.)] , 

[na 不 ] [narti 它 ( 中單業格 )] kayira 
[punappunarh — 再 (adv_)] ; 

na [tamhi 它 ( 中單處格 )] [chandarti 意願 ( 陽單業格 )] 
[kayir§tha 作(單 3opt. 為自 言)； |， 

[dukkho 苦 ( 陽單主格 , a_)] [p 百 passa 惡 ( 中單屬格 )] 
[uccayo 累積 ( 陽單主格 )] . 

若人會作惡，不應一再作它；在它之中不應作意 
願；惡的累積[是]苦。 

118 Punnan ce puriso kayira, 

kayirath’enarh punappunarh; 

tamhi chandam kayiratha, 
sukho punnassa uccayo. 

[PuMafi 福 ( 中單業格 )] [ce 若 ] [puriso 人 ( 陽單主格 )] 
[kayir§f (單 3opt.)], 

[kayirath 5 作(單 3opt • 為自言 )] [enarti 這 ( 單業格 )] 
[punappunarh 一再 (adv _ )] ; 
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[tamhi 它(中單處格)] [chandarti 意願(陽單業格)] 

[kayir§tha 作(單 3opt. 為自 言); |， 

[sukho 樂(陽單主格, a.)] [puMassa 福(中單屬格)] 

[uccayo 累積(陽單主格)] .(cp. Dhll7) 


若人會作福，應一再作這；在它之中應作意願； 
福的累積[是]樂。 

119〜120 

119 Papo pi passati bhadram, 
yava papam na paccati; 
yada ca paccati papam, 
atha papo papani passati. 

[P 百 po 惡(陽單主格, a.)] [pi 亦] [passati 看到(單 3 現)] 
[bhadrarti 祥善(中單業格)]， 

[y 百 va 直到 ... 為止] [p§parh 惡(中單主格)] [na 不] 
[paccati 成熟(單 3 現)]; 

[yad 百當 …時] [ca 但是] paccati [p 百 parh 惡(中單主 格)； |， 
[atha 然後] papo [p§p§ni 惡(中複業格)] passati. 


惡者亦看到祥善，直到惡不成熟為止；但是當惡 
成熟時，然後惡者看到 諸惡。 


103 



巴利語法句譯註 

120 Bhadro pi passati papam, 
yava bhadram na paccati; 
yada ca paccati bhadram, 
atha bhadro bhadrani passati. 


[ Bhadro 祥善(陽單主格， a .)] [ pi 亦] [ passati 看到(單 3 現)] 
[ papaitiH ( 中單業格)]， 

[ y § va 直到…為止] [ bhadrarii 祥善(中單主格)] [ na 不] 
[ paccati 成熟(單3現)]; 

[ yada 當 …時] [ ca 但是 ] paccati bhadram , 

[ atha 然後 ] bhadro [ bhadr § ni 祥善(中複業格)] passati . ( cp . 
Dhll 9) 

祥善者亦看到惡，直到祥善不成熟為止；但是當 
祥善成熟時，然後祥善者看到諸 祥善。 

121 Mavamannetha papassa, 

“Na man tarn 百 gamissati,” 
udabindunipatena, 
udakumbho pi purati, 
balo purati papassa, 
thokathokam pi acinarh. 
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[ M 百不要] [ va 如此] [ mafiiietha 思量(單 3 opt . 為自言)] 

[ p 百 passage 單與格 )] ， 

“[Na 不] [man 我(業格)] [tarii 它(中單主格)] 

[百 gamissati 來到(單3未)]，” 

[ udabindu 水滴] [ nipgtena 落下(陽單具格) ] , 

[ udakumbho 裝水的陶器(陽單主格)] [ pi 即使 ... 亦] 
[ ptirati 充滿(單3現)], 

[ b § lo 無知者(陽單主格 )] purati papassa , 

[ thoka —點點] [ thokam —點點(中單主格, a _)] pi 
[§ cinarti 朝向積聚(中單主格, pp .)]. 

應不要如此對惡思量：『它將不來到我』 ：因水 
滴的落下，即使裝水的陶器亦充滿；無知者對惡 
充滿，即使一點點的一點點者亦已被朝向積聚。 

122 Mavamannetha punnassa, 

“Na man tam 百 gamissati,” 
udabindunipatena, 
udakumbho pi purati, 
dhlro purati punnassa, 
thokathokam pi acinarh. 


[ M 百不要] [ va 如此] [ mafifietha 思量(單 3 opt . 為自言)] 
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[puMassa 福 ( 中單與格 )] , 

“[Na 不 ] [man 我 ( 業格 )] [talil 它 ( 中單主格 )] 

[ 百 gamissati 來到(單 3 未 )]，” 

[udabinduzK 滴 ] [nipgtena 落下 ( 陽單具格 ) ] , 

[udakumbho 裝水的陶器 ( 陽單主格 )] [pi 即使 ... 亦 ] 

[ptirati 充滿(單 3 現 )], 

[dhTro 賢明者 ( 陽單主格 )] purati [pufiiiassa 福 ( 中單與格 )], 
[thoka — 點點 ] [thokam — 點點 ( 中單主格 , a_)] pi 
[§cinarti 朝向積聚 ( 中單主格 , pp.)]. (cp. Dhl21) 

應不要如此對福思量：『它將不來到我』 ：因水 
滴的落下，即使裝水的陶器亦充滿；賢明者對福 
充滿，即使一點點的一點點者亦已被朝向積聚。 

123 Vanijo va bhayam maggarh, 
appasattho mahaddhano; 
visarh jlvitukamo va, 

papani parivajjaye. 

[V 百 nijo 商人 ( 陽單主格 )] [va 如 ] [bhayarti 恐懼 ( 陽單業格 , 

a.) [maggarti 道路 ( 陽單業格)]， 

[appa 少量 (a.)] [sattho 隊商 ( 陽單主格 )] 

[mahaddhano 大財 ( 陽單主格 , a.)]; 

[visarh 毒 ( 中單業格 )] [jTvitu 活命 (inf_, 

=jlviturti)] [k 百 mo 欲 ( 陽單主格 )] [va 如 ], 
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[p 卽 §ni 惡 ( 中複業格 )] [parivajjaye 迴避 ( 單 3opt.)]. 

如少量的隊商、大財的商人，[應迴避]恐懼的道路 
: 如欲能活命者[應迴避]毒；他應迴避諸惡。 

124 Panimhi ce vano nassa, 
hareyya panina visam ； 
nabbanam visam anveti, 
natthi papam akubbato. 

[P 卽 imhi 手 ( 陽單處格 )] [ce 若 ] [vapo 傷 ( 陽單主格 )] 

[n 不 ] [§ssa 存在 ( 單 3opt .)]， 

[hareyya 運送 ( 單 3opt.)] [p 卽 地手 ( 陽單具格 )] 

[visarh 毒 ( 中單業格 )]; 

[n 不 ] [ 百 bbanarti 無傷 ( 陽單業格 , a.)] [visam 毒 ( 中單主格 )] 
[anveti 隨 ... 去 ( 單 3 現)]， 

[natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [p 百 parh 惡 ( 中單主格 )] 

[akubbato 未作 ( 陽單屬格 , ppr. 為自言 )] • 

若傷在手上不會存在，他可以以手運送毒，毒不 
隨無傷的[手]去；未正在作者的惡不存在。 

125 Yo appadutthassa narassa dussati, 
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suddhassa posassa anahganassa, 
tam eva balarh pacceti paparh, 
sukhumo rajo pativatam va khitto. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] 

[appadu^hassa 未徹底為難 ( 陽單與格 , pp.)] 

[narassa 人 ( 陽單與格 )] [dussati 為難 ( 單 3 現 )], 

[suddhassa 淨 ( 陽單與格 , pp.)] [posassa 人 ( 陽單與格 )] 

[anaiigapassa 無斑點 ( 陽單與格， a _)]， 

[tam 那個 ( 陽單業格 )] [eva 如此 ] 

[b§larti 無知者 ( 陽單業格 )] [pacceti 回到 ( 單 3 現 )] 

[p 百 parh 惡 ( 中單主格 )] ， 

[sukhumo 細 ( 陽單主格 , a.)] [rajo 塵 ( 陽單主格 )] 

[pa!iv§tarh 在逆風 (adv.)] [va 如 ] [khitto 拋 ( 陽單主格 , pp.)]. (cf. 
S il3)(=Sn662) 


凡是對未徹底為難的人為難，對已淨、無斑點的 
人[為難]，惡如此回到那個無知者，如在逆風已被 
拋的細塵。 

126 Gabbham eke uppajjanti, 
nirayarti papakammino; 

saggam sugatino yanti, 
parinibbanti anasava. 


108 


_ 巴利語法句譯註 

[Gabbham 胎 ( 陽單業格 >adv.)] [eke — 些 ( 複數主格 , a.))] 
[uppajjanti 出現渾 3 現)]， 

[nirayarh 地獄 ( 陽單 業格〉 adv.)] 

[p 百 pakammino 有惡業 ( 陽複主格， a.)]; 

[saggarti 天界 ( 陽單業格 )] [sugatino 善去 ( 陽複主格 , a.)] 
[yanti 行走到 ( 複 3 現 )] ， 

[parinibbanti 遍涅槃 ( 複 3 現 )] 

[an 百 8& 々無流向者 ( 陽複主格 )] . 

一些[人]在胎出現 1 M ，諸有惡業者在地獄[出現]; 
諸善去者行走到天界，諸無流向者遍涅槃。 

127 Na antalikkhe na samuddamajjhe, 
na pabbatanam vivaram pavissa, 
na vijjatT so jagatippadeso, 
yatthatthito munceyya papakamma. 


[Na 不 ] [antalikkhe 大氣沖 單處格 )] na 
[samuddamajjhe 海中 ( 單處格)]， 

na [pabbat§narfi 山 ( 陽複屬格 )] [vivararh 裂口 (中 單業格 )] 
[pavissa 進入 (ger .)]， 

na [vijjatT 被知渾 3 現， =vijjati)] [so 那個 ( 陽單主格 )] 
[jagatippadeso 大地的地點 ( 陽單主格 )], 


出現 uppajjati(ud 出、上 +pajjati 行 ) 

( 直譯：行 (T 一厶 ’ ） 上、行 ( 丁一厶 ’ ） 出） 
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[yattha 在此 (adv.)] [Hhito 存續 ( 陽單主格 , pp.)] 
[muficeyya 釋放 ( 單 3opt_)] [p§pa 惡 ] [kamm§ 業 ( 中單從格 )] . 

不在大氣，不在海中，不進入諸山_口_後， 
那個大地的地點不被知：已在此存續者會從惡業 
釋放。 


128 Na antalikkhe na samuddamajjhe, 
na pabbatanam vivaram pavissa, 
na vijjati so jagatippadeso, 
yatthatthitam nappasahetha maccu. 


[Na 不 ] [antalikkhe 大氣 ( 中單處格 )] na 
[samuddamajjhe 海中 ( 單處格 )] , 

na [pabbat§narti 山 ( 陽複屬格 )] [vivararh 裂口 ( 中單業格 )] 
[pavissa 進入 (ger .)]， 

na [vijjati 被知 ( 單 3 現 )] [so 那個 ( 陽單主格 )] 
[jagatippadeso 大地的地點 ( 陽單主格 )], 

[yattha 在此 (adv.)] [ 他 itarh 存續 ( 陽單業格 , pp.)] 

[na 不 ] p[pasahetha 徹底克服 ( 單 3opt.)] 

[maccu 死天 ( 陽單主格 )] .(cp. Dhl27) 


vivara (< vi 離 + VI ： 1 圍) n . 。裂口有二種： 1. 裂開的傷口。2.裂開的缺口） 

。在此處，「裂口」是裂開的缺口。 （ cp . [p § k § ravivara 圍牆的裂口] 
(D ii 83)) 
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不在大氣，不在海中，不進入諸山的裂口後，那 
個大地的地點不被知：死天不會徹底克服已在此 
存續者。 


10 Dandavaggo 杖品 (Dh 129-145) 

[Dandafi] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 

129 Sabbe tasanti dandassa, 
sabbe bhayanti maccuno, 
attanam upamarh katva 
na haneyya na ghataye. 

[Sabbe — 切 ( 陽複主格 , a.)] [tasanti 戰懷 ( 複 3 現 )] 
[dar^assa 杖 ( 陽單與格 )], 

sabbe [bh§yanti 恐懼 ( 複 3 現 )] [maccuno 死天 ( 陽單與 格 ) ； I, 
[att§narti 自我 ( 陽單業格 )] [upamarti 譬如 ( 單業格， a.)] 
[katv 百作 (ger.)] 

[na 不 ] [haneyya 撃殺 ( 單 3opt.)] na [gh§taye 殺 ( 單 3opt.)]. 

一切的[諸生物]對杖戰慄，一切的[諸生物]對死天 
恐懼；作譬如自我後，不應擊殺，不應殺。 

130 Sabbe tasanti dandassa, 
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sabbesarh jlvitam piyam ； 
attanarh upamarh katva 
na haneyya na ghataye. 

[Sabbe — 切 ( 陽複主格 , a.)] [tasanti 戰傑 ( 複 3 現 )] 
[dar^assa 杖 ( 陽單與格 )], 

[sabbesarh — 切 ( 陽複屬格 , a.)] [jTvitarh 壽命 ( 中單主格 )] 
[piyarh 可愛 ( 中單主格， a.)]; 

[att§narti 自我 ( 陽單業格 )] [upamarti 譬如 ( 單業格， a.)] 
[katv 百作 (ger.)] 

[na 不 ] [haneyya 撃殺 ( 單 3opt.)] na [gh§taye 殺 ( 單 3opt.)]. 
(cp_ Dhl29) 

一切的[諸生物]對杖戰慄；一切的[諸生物的]壽命 
可愛；作譬如自我後，不應擊殺，不應殺。 

131-132 

131 Sukhakamani bhutani, 
yo dandena vihirhsati; 
attano sukham esano, 
pecca so na labhate sukham. 
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[bhrn§ni 生物 ( 中複主格 ) ], 

[yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [dar^ena 杖 ( 陽單具格 )] 

[vihirhsati 擴大傷害(單 3 現 )] ; 

[attano 自我 ( 陽單屬格 )] [sukham 樂 ( 中單業格 )] 

[es 百 no 求 ( 陽單主格 , ppr.)], 

[pecca 死去 (ger.)] [so 他 ( 陽單主格 )] [na 不 ] 

[labhate 得(單 3 現，為自言 )] [sukharti 樂 ( 中單業格 )] • 

諸生物欲樂；凡是以杖擴大傷害，正在求自我的 
樂，他死去後不得樂。 

132 Sukhakamani bhutani, 
yo dandena na hirhsati; 
attano sukham esano, 
pecca so labhate sukham. 

[Sukha 樂 ] [k 百 m 百 ni 欲 ( 中複主格 )] 

[bhm§ni 生物 ( 中複主格 ) ], 

[yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [da r^ena 杖 ( 陽單具格 )] [na 不 ] 
[hirtmti 傷害(單 3 現 )]; 

[attano 自我 ( 陽單屬格 )] [sukham 樂 ( 中單業格 )] 

[es 百 no 求 ( 陽單主格， ppr.)], 

[pecca 死去 (ger.)] [so 他 ( 陽單主格 )] 

[labhate 得(單 3 現，為自言 )] [sukha rti 樂 ( 中單業格 )] .(cp. 
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Dhl31) 

諸生物欲樂；凡是不以杖傷害，正在求自我的樂 
，他死去後得樂。 


133-134 

133 Mavoca pharusam kanci, 
vutta pativadeyyu tarn ； 
dukkha hi sarambhakatha, 
patidanda phuseyyu tam. 

[M 不要顶 voca 對 … 說(單 2 過 )] [pharusa rti 粗 ( 陰單業格 , 
a.)] [kafici 任何者 ( 陽單業格)]， 

[vutt 自說 ( 陽複主格， pp.)] [pa tivadeyyu 反驗複 3 .opt.)] 

[tarh 你 ( 單業格 )]; 

[(111]^§ 苦 ( 陰單主格 , a.)] [hi 
[s 百 rambha 憤激 ] [kath§ 談論 ( 陰單主格 )] , 

[pa^idan# 還撃 ( 陽複主格 )] [phuseyyu 
[tarh 你 ( 單業格 )] . 

不要對任何者說粗的[談論]，諸已被說者會反駁你 
;憤激的談論確實[是]苦，諸還擊會 觸你。 

134 Sace neresi attanarh, 


確實 ] 
觸 ( 複 3_opt.)] 
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karhso upahato yatha, 
esa patto si nibbanam, 
sarambho te na vijjati. 

[Sace 若 ] [n 不 ] [eres 働(單 2 現 )] 

[at 话 narti 自我 ( 陽單業格 ) ], 

[karhso 青銅鑼 ( 陽單主格 )] [upahato 全部損壞 ( 陽單主格， 
PP-)] [yathaf^(adv.)], 

[esa 這 ( 陽單主格 )] [patto 得達 ( 陽單主格 , pp.)] 

[si 是 ( 單 2 現 )] [nibMnarti 涅槃 ( 中單主格 )] ， 

[s 百 rambho 憤激 ( 陽單主格 ) ][te 你 ( 單屬格 ) ][na 不 ] 

|^ 出 3^ 被知 ( 單 3 現 )]. 

若你不動自我，像已被全部損壞的青銅鑼，這已 
被得達的是涅槃；你的憤激不被知。 

135 Yatte dandena gopalo, 
gavo pajeti gocaram ； 
evarh jara ca maccu ca 
ayum pajenti paninam. 


[Yathaf^(adv-)] [dar^ena 杖 ( 陽單具格 )] 
[gop§lo 牧牛者 ( 陽單主格)]， 
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[g§vo 牛 ( 陽複業格 )] [p§jeti 驅趕 … 到(單 3 現 )] 

[gocararti 牧場 ( 陽單業格 ) ] ; 

[evarti 如是 ] [jar§ 老化 ( 陰單主格 )] [ca 及 ] 

[maccu 死天 ( 陽單主格 )] ca 

[§yurti 性命 ( 中單業格 )] [p 旬 enti 驅趕(複 3 現 )] 

[p 卽 inarh 生物 ( 陽複屬格， a.)]. 

像牧牛者以杖，驅趕諸牛到牧場；如^化_及 
死天，驅趕諸生物的性命。 

136 Atha papani kammani, 

karam balo na bujjhati; 
sehi kammehi dummedho, 
aggidaddho va tappati. 

[Atha 然後 ] [p §p§ni 惡 ( 中複業格 , a.)] 

[kamm§ni 業沖複業格 )] ， 

[kararh 作 ( 中單業格， a.)] [b §lo 無知者 ( 陽單主格 )] [na 不 ] 
[bujjhati 覺(單 3 現 )]; 

[sehi 自己的 ( 陽複具格 , pron.)] [kammehi 業 ( 中複具格 )] 
[dummedho 惡智 ( 陽單主格 , a.)], 


1 老化： jara ( cf . [jarati 老化]) 

f . 。「凡是對各色各樣的那些已執著者，在每一個已執著者之類，老 
化是被老化的狀態、牙齒毀壞的狀態、頭髮銀白色、皮已有皴紋的 
狀態、壽的完全減少、諸根的遍熟。此被叫做老化 。」 S ii 2) 
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[aggi 火 ] [daqiqiho 燒 ( 陽單主格 , pp.)] [va 如 ] 

[tappati 被灼熱(單 3 現 )] . 

無知者作諸惡業，然後不覺；惡智者因自己的諸 
業被灼熱，如已被火燒者。 

137〜140 

137 Yo dandena adandesu, 

appadutthesu dussati; 

dasannam annataram thanam, 
khippam eva nigacchati: 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [da r^ena 杖 ( 陽單具格 )] 

[adar^esu 無杖 ( 陽複處格 ) ] , 

[appadu^hesu 未徹底為難 ( 複處格 , pp.)] 

[dussati 為難(單 3 現)； | ; 

[dasannam 十 ( 三性屬格 )] [annatara rh 其中之一 ( 單業格 , 

a.)] [th§narh 地方 ( 中單業格)]， 

[khippam 迅速 (adv.)] [eva 如此 ] [nigacchati 陷人(單 3 現 )]: 

凡是在諸無杖者、諸未徹底為難者之中，以杖為 
難，如此迅速陷入十的其中之一的地方： 


138 Vedanarh pharusam janim, 
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sarlrassa ca bhedanam, 
garukam vapi abadharh, 
cittakkhepam va papune, 

[Vedanarti 感受 ( 陰單業格 )] [pharusarti 粗 ( 陰單業格 , a.)] 
U§nirii 損失 ( 陰單業格 )], 

[sarTrassa 身體 ( 中單屬格 )] [ca 及 ] 

[bhedanarti 使 ... 迸裂 ( 中單業格 )] ， 

[garukarh 重 ( 陽單業格 , a.)] [v§pi 或甚至 ] 

[§b§dharti 病 ( 陽單業格)]， 

[citta 心 ]k[kheparh 狂亂 ( 單業格 )] [va 或 ] 

[p§pupe 得達 ( 單 3opt .)]， 

粗的感受、損失，及身體的使之迸裂，或甚至重 
病，或會得達心的狂亂， 

139 Rajato va upasaggam, 
abbhakkhanam va damnarh, 
parikkhayam va natlnam, 
bhoganam va pabhariguram, 

[R 百 jato 王 ( 陽單從格 )] [v§ 或 ] 

[upasaggarti 麻煩 ( 陽單業格) ] ， 
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[abbhakkh§narti 非難 ( 中單業格 )] [va 或 ] 

[dhunarii 強烈 ( 中單業格 , a,)], 

[parikkhayarh 遍滅盡 ( 陽單業格 )] va 
[fi§tinarh 親屬 ( 陰複屬格 )] , 

[bhog§narii 財富 ( 陽複屬格 )] va 
[pabharigurarti 徹底破壞 ( 陽單業格 , a.)], 

或麻煩來自王，或強烈的非難，或諸親屬的遍滅 
盡，或諸財富的徹底破壞， 

140 Atha va^sa agarani, 
aggi dahati pavako, 
kayassa bheda duppanno, 
nirayarti so’papajjati. 

[Atha 然後 ] [v§ 或 ] [’ssa 他 ( 陽單屬格 )] 

[agaranig( 中複業格)；|， 

[aggi 火 ( 陽單主格 )] [qlahati 燒 ( 單 3 現 )] 

[p 百 vako 純明 ( 陽單主格 , a .)]， 

[k 百 yassa 身 ( 陽單屬格 )] [bhed§ 迸裂 ( 陽單從格 )] 
[duppafifio 惡慧 ( 陽單主格 , a.)], 

[nirayarti 地獄 ( 陽單業格 >adv.)] 

[so 他 ( 陽單主格 )] [’papajjati 顯現 ( 單 3 現， =upapajjati)]. 
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然後，或純明的火燒他的諸屋；惡慧的他從身的 
迸裂，在地獄顯現 n ° 。 

141 Na naggacariya na jata na parika, 
nanasaka thandilasayika va, 
rajo va jallarh ukkutikappadhanam, 
sodhenti maccarh aviti 卩卩 akarikharh. 

{Na [naggacariy § 裸行 ( 陰單主格 )] na 既不 … 也不 } 

⑽百結髮 ( 陰單主格 )] na [pahk^jg ( 陽複主格 ) ], 

[n 不 ] [百 n 百 sak§ 不食 ( 陽複主格， a.)] 

[thar^ila 露地 ][8§}^§ 臥 ( 陽複主格 , a.)] [v§ 或 ], 

[rajo 塵 ( 中單主格 ) ] [va 或 ] [jalla rti 塗塵 ( 中單主格 )] 

[ukkup;a 蹲踞 ] p[padh§narh 努力 ( 中單主 格 ); |, 

[sodhenti 淨化 ( 複 3 現 )] 

[maccarh 應(一 /_) 死者 ( 陽單業格 )] 

{[avitima 未擴大渡 (pp.)][kahkharh 疑惑 ]( 陽單業格， a.)}. 


顯現 upapajjati(upa 全部 +pajjati 行) 

直譯：全部行。（他譯：再生、往生 ){ 單1過 
upapadirh }( Bodhi 譯： re - arose 、 re - appearing ) 

(那個我已從那邊脫離，在那裡顯現 。 （So tato cuto amutra 
upapadirh.)(D i 81)) 


120 



.巴利語法句譯註 


裸行既不[淨化]，結髮也不[淨化]，諸泥也不[淨化 
] ，諸不食者或諸臥於露地者、塵或塗塵、努力蹲 
踞，也不淨化未擴大渡疑惑的應死者。 

142 Alarikato ce pi samarh careyya, 
santo danto niyato brahmacarT; 
sabbesu bhutesu nidhaya dandarh, 
so brahmano so samano sa bhikkhu. 


[Alarikato 裝飾(陽單主格, pp.)] [ce 若] [pi 亦] 

[samarti 平息(陽單業格)] [careyya 行(單 3opt.)] , 

[santo 被平息(陽單主格, pp.)] [danto 調伏(陽單主格, 

PP-)] [niyato 決定(陽單主格, pp.)] [brahmacM 梵行(陽單主格, 
a .)]； 

[sabbesu —切(中複處格, a.)] [bhutesu 生物(中複處格)] 


[nidh§ya 藏置 (ger.)] [dar^arti 杖(陽單業格 )], 

[so 他(陽單主格) ][br 百 hmapo 婆羅門(陽單主格)] so 

[samara 沙門(陽單主格)] [sa 他(陽單主格)] 

[bhikkhu 比丘(陽單主格)] . 

若已被裝飾者亦會行平息：已被平息、已被調伏 
、已被決定、梵行；在一切的諸生物之中藏置杖 
後，恤是]婆羅門，他[是挱門，恤是]比丘。 


143-144 
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143 HirTnisedho puriso 
koci lokasmirh vijjati; 
yo nindam apabodheti, 
asso bhadro kasam iva. 

{[ Hii 珊] [ nisedho 抑止](陽單主格, a .)} 

[ puriso 人(陽單主格)] 

[ koci 任何(陽單主格 )] [lokasmi rti 世間(陽單處格)] 

|^加乜被知(單3現)]; 

[ yo 他(陽單主格, rp .)] [ninda 巾責難(陰單業格)] 

[ a 不] [ pabodheti 使…激起(單3現)]， 

[ asso 馬(陽單主格 )] [bhadro 祥善(陽單主格, a .)] 

[ k aS § n ^ (陰單業格,不規則變化)] [ iva 如 ( indecl .)]. ( cf . S i 7) 

以慚抑止的任何人，在世間被知；他不使責難激 
起，如祥善的馬[不使]鞭[激起]。 

144 Asso yatha bhadro kasanivittho, 
atapino sarhvegino bhavatha; 
saddhaya sllena ca viriyena ca, 
samadhina dhammavinicchayena ca. 
Sampannavijjacarana patissata, 
jahissatha dukkham idam anappakarh. 
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[Asso 馬(陽單主格)] [yath 自像 ㈣ 丫 .)] 

[bhadro 祥善(陽單主格, a.)] [kas § 鞭] [niv 耶 10 安定(陽單主格, 
PP-)], 

[ 百 t§pino 熱心(陽單屬格, a.)] [sa rhvegino 震撼(陽單屬格， 
a.)] [bhavatha 變成(複 2imp.)]; 

[saddh§ya 信 (ger.)] [s Tlena 戒(中單具格)] [ca 及] 

[viriyena 英雄本色(中單具格)] ca, 

[sam 百 dhin§S (陽單具格)] 

[dhamma 法] [vinicchayena 區別(陽單具格)] ca. 

{[Sampanna 完全行 (pp.)] [vijj§ 明] [carap 百行](陽複主格， 

a.)} [patissat 百憶念(陽複主格, pp.)], 

[jahissatha 捨棄(複 2 未)] [dukkham 苦(中單業格)] 

[idarh 此(中單業格)] [anappakarh 不少(中單業格， a.)]. 

像祥善的馬已被鞭安定，信後，以戒及以英雄本 
色，以定及以法的區別，請變成熱心者、震撼者 
。明行已被完全行、已憶念的你們，將捨棄此不 
少的苦。 

145 Udakam hi nay anti nettika, 
usukara namayanti tejanarh. 

Daruiti namayanti tacchaka, 
attanarh damayanti subbata. 
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[UdakarivJC (中單業格) ] [hi 確實 ] [nayanti 引導(複 3 現)] 
[nettikg IzK 者(陽複主格)]， 

[usuk§r§ 作箭者(陽複主格)] [namayanti 矯正(複 3 現)] 

[tejanarh 箭桿(中單業格)] • 

[D 百 rurh 木(中單業格)] namayanti 
[tacchak§ 木匠(陽複主 格); 

[att 百 narti 自我(陽單業格)] [damayanti 使…調伏(複 3 現)] 
[subbat§ 善禁制(陽複主格, a.)], (cp. Dh80) 

諸引水者確實弓[導水，諸作箭者矯正箭桿。諸木 
匠矯正木，諸善禁制 111 者使自我調伏。 

11 Jaravaggo 老化品 (Dh146-156) 

[ Jar 百 老化] [ vaggo 品(陽單主格)] 

146 Ko nu haso kim anando, 
niccam pajjalite sati. 

Andhakarena onaddha, 
padlpam na gavessatha? 


subbata ( su 善 + vata 2 禁制） a . 善禁制 


124 



.巴利語法句譯註 


[Komi 為什麼?] [ h § so 笑(陽單主格)] [ kim 為何?] 

[ 百 nando 朝向歡喜(陽單主格) ] ， 

[niccarti 常 (adv.)] [pajjalite 燃起來(單處格, pp.)] 

[ sati 存在(單處格, ppr .)]. 

[ Andhak § rena 黑暗(單具格)] [ onaddh § 繫縛(陽複主格， 
PP-)], 

[padTparti 燈(陽單業格)] [na 不] [gavessatha 探求(複2未)]? 

在正在存在者 112 常已被燃起來時， 為什麼笑？為 

何朝向歡喜？已被黑暗繫縛的你們，將不探求燈 

? 

147 Passa cittakatam bimbarh, 
arukayarti samussitarh; 
aturarti bahusarikappam 
yassa n’atthi dhuvam thiti. 


[Passa 看(單 2 imp.)] [cittakatarh 作彩繪(中單業格, pp.)] 
[bimbaril 形體(中單業格 )], 

[ aru 瘡] [ k § yarti 身(陽單業格)] 

[ samussitarh 舉起(陽單業格, pp .)]； 

[百 turarii 疾苦(陽單業格， a .)] 


112 在正在存在者 sati 存在（單處格， ppr .) 。 （ N 自 rada 譯 ： when the world ) 
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[ bahu 眾多] [ sahkapparti 思惟(陽單業格)] 

[ yassa 它(中單屬格, rp .)] [ n ’ 不] [ atthi 存在(單3現)] 
[ dhuvarii 永久 ( adv .)] [ thiti 存續(陰單主格)] .( cf . M ii 64) 

請你看已被作彩繪的形體、已被舉起的疾苦的瘡 
身、眾多的思惟；它 113 的存續不永久存在。 

148 Parijinnam idarh ruparti, 
roganiddham pabhariguram, 
bhijjati putisandeho, 
maranantam hi jlvitam. 

[ Pariji 叩 aril 遍老化(中單主格, pp .)] [ idarti 此(中單主格)] 
[ rUparti 形色(中單主格 )] , 

[ roga 疾病] [ ni (扣 harh 巢(中單主格)] 

[ pabhahgurarti 徹底破壞(中單主格, a .)]， 

[ bhijjati 被迸(勹厶 ） 裂(單3現)] 

[ pnti 腐臭 ( a .)][ sandeho 全身(陽單主格)]， 

[ mararp 死 ( n .)][ antarh 終極(中單主格， a .)] [ hi 確實] 
[ jTvitam 壽命(中單主格)] • 

此已被遍老化的形色 114 、徹底破壞的疾病巢、腐 

113 它指「形體、瘡身、思惟」。 

114 形色 rupa 
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臭的全身被迸裂，壽命確實以死 115 為終極。 

149 Yan’ imani apatthani, 
alapdn’eva sarade. 

Kapotakani atthlni, 
tani disvana ka rati? 

[Y 百 n’ 凡是(中複主格, rp.)] [im 自 ni 此等(中複主格)] 
[apatth§ni 拋棄(中複主格, pp.)], 

[al 百 pUn’ 葫蘆(中複主格) ] [eva 如此] 

[ shade 秋季(中單處格, a .)]. 

[K§p 0 tak§ni 鵠色(中複業格, a.)] [a 助 in 滑(中複業格)]， 
[t§ni 那些(中複業格)] [disv §na 見 (ger.)] 

[k 百什麼?(陰單主格)] [rati 喜樂(陰單主格) ]? 


n. 。他譯：色。 （ ^比丘們！但是何者是名及形色？感受、一起知、 

思、觸、作意，此被叫做名。四大物，及取後四大物的形色。此被 
叫做形色。」 （S 

ii 3-4))( 「比丘們！但是你們如何說形色？『他被惱壞』 ：比 丘們！ 
由於它，他被叫做『形色』。他被什麼惱壞？他既被清涼者惱壞， 
亦被炎熱者惱壞，亦被飢餓惱壞，亦被渴惱壞，亦被虻、蚊、風、 

熱、爬蟲類動物的接觸惱壞。『他被惱壞』；比丘們！由於它，他 
被叫做『形色』 °」（ Siii 86)) 

死 mara na(<mr) 

n. 。 （ 「凡是對各色各樣的那些已執著者，從每一個已執著者之類， 
脫離及脫離的狀態、迸裂、消失、死於死天、作死時、諸蘊的迸裂 
、 身軀的拋下。此被叫做死。」 （S ii2-3))( satta m. 

已執著者。他譯：有情、眾生） 
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如此在秋季，凡是此等葫蘆已被拋棄。見那些鵠 
色的骨後，什麼是喜樂？ 

150 AtthTnam nagaram katam, 
marhsalohitalepanam ； 
yattha jara ca maccu ca 
mano makkho ca ohito. 

[AtthTnarii 骨(中複屬格)] [nagara rh 城(中單主格)] 

[katarh 作(中單主格， pp.)], 

[marhsa 肉] [lohita 血] [lepanarti 塗染(中單主格)]; 

[yattha 在此 (adv.)] [jar §老化(陰單主格) ][ca 及] 

[maccu 死天(陽單主格)] ca 

[m 百 no 傲慢(陽單主格)] [makkho 偽善(陽單主格)] ca 
[ohito 放下(陽單主格， pp.)]. 

諸骨的城已被作，被肉及血塗染；老化及死天、 
傲慢及偽善，在此已被 放下。 

151 JTranti ve rajaratha sucitta, 

atho sarTram pi jaram upeti. 

Satan ca dhammo na jaram upeti, 
santo have sabbhi pavedayanti. 
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[JTranti 被老化(複 3 現) ][ve 確實] 

[r 百 jarath§ 王車(陽複主格)] [sucitt§ 善彩繪(陽複主格, a.)], 
[atho 然後] [sar Tram 身體(中單主格) ][pi 亦] 

[jararti 老化(陰單業格)] [upeti 經歷(單 3 現)] . 

[Satafi 真善(陽複屬格, a.)] [ca 但是] 

[dhammo 法(陽單主格)] [na 不] jararti upeti, 

[santo 真善(陽複主格, a.)] [have 嘿！確實] 

[sabbhi 真善(陽複具格, a.)] [pavedayanti 告知(複 3 現)] .(cf. S 
i71) 


善彩繪的諸王車確實被老化，然後身體亦經歷老 
化。但是諸真善者的法不經歷老化；嘿！諸真善 
者確實經諸真善者 告知。 

152 Appassut’ayarh puriso, 
balivaddo va jlrati. 

Marhsani tassa vaddhanti, 
panna tassa na vaddhati. 

[Appassut’ 聽到少量(陽單主格， 
pp.)] [ 百 yarh 此(陽單主格)] [puriso 人(陽單主格)]， 

[balivaddo 牛(陽單主格)] [va 如] [jTrati 被老化(單 3 現)] . 
[Martis 百 ni 肉(中複主格)] [tassa 他(陽單屬格)] 
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[ vaqJqihanti 増長(複3現 )], 

咖肪§慧(陰單主格 )] tassa [ na 不] 

[ vaddhatii ^ 長渾3現)] . 

此已聽到少量的人，如牛被老化。他的諸肉增長 
，他的慧不增長。 


153-154 116 

153 Anekajatisamsaram 
sandhavissarh anibbisarh, 
gahakarakam gavesanto, 
dukkha jati punappunam. 

[Aneka 許多 ] [j 自 ti 生] [ sartis§rarti 輪迴(陽單業格 > adv .)] 
[ sandh § vissaril 流轉(單 1 過)] 

[ anibbisarti 未發現(陽單主格, ppr .)], 

[ gahak § rakarti 作家者(陽單業格)] 

[ gavesanto 探求(陽單主格, ppr .)], 

[(111_§苦(陰單主格, a .)] 生(陰單主格)] 

[ punappunarh —再 ( adv _)]. 

未正在發現、正在探求作家者 


116 此兩偈，據《法句註》 （ DhA ) 說，是有幸者最初(成道)時所說的。 


130 



_ 巴利語法句譯註 

的[我]，在許多生的輪迴流轉；一再生 117 [是]苦。 

154 Gahakaraka dittho si, 
puna geham na kahasi; 
sabba te phasuka bhagga, 
gahakutam visarikhitam ； 
visarikharagatam cittarh, 
tanhanarh khayam ajjhaga. 

[ Gahak § raka 作家者(陽單呼格)] [邮 ho 見(陽單主格， 
PP -)] [ si 是(單2現)]， 

[ puna 再 ( indecl .)] [ geharti 家(中單業格)] [ na 不] 

[ k 百 hasi 作(單2 未)； 

[ sabb § —切(陰複主格, a .)] [ te 你(單屬格)] 

[ ph 百 suk § 肋骨(陰複主格)] [ bhagg § 破壞(陰複主格, pp .)]， 
[ gaha 家] [ kntarii 屋頂(中單主格)] 

[ visaiikhitarii 離一起作(中單主格, pp .)]; 


生 j § ti (<[ janati 生]) 

f . 。 （ 「比丘們！凡是第一心在母的子宮已出現者，第一識已變成明 
顯；取那個[謝後，那個[生]如此應存在 。」 (Mahavagga 1.75, V 
i 93)) 

( 「比丘們！但是何者是生？凡是對各色各樣的那些已執著者，在每 
一個已執著者之類，生是完全生、走入、全面生出、諸蘊的變成明 
顯、諸處的得到。比丘們！此被叫做生 。」 S ii 3) 
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[ visarikh § ra 离隹一起作] [ gatarh 去到沖 單主格, pp .)] 
[ cittarh 心(中單主格)]， 

[ taoh § narti 渴愛(陰複屬格)] [ khayam 滅盡(陽單業格)] 
[ ajjhag §^=# (單3過)] . 

作家者！你是已被見者，你將不再作家 ： 你的一 
切的諸肋骨已被破壞 118 ，家的屋頂已被停止一起 
作 119 ;已去到停止一起作的心 m ，獲得諸渴愛 121 


118 你的一切的諸肋骨已被破壞 DhA : Sabba te phasuka bhaggati 
tava sabba avasesa kilesaphasuka may a 
bhagg § (你的一切剩餘的煩惱肋已被我破壞）。 

119 

家的屋頂已被停止一起作。已被停止一起作： visankhitam 。 DhA : G 
ahakutartl visa likhatanti imassa tay a katassa attabh avagehassa 
avijjasahkhatarh ka nnikamandalampi may a 

viddharhsitarh . (這個被你已做的自己的家-所謂的無明-屋頂的椽桷 (k 
a 叩 ika - mar^ala 支撐屋頂的木條)已被我破壞）。 

120 停止一起作 visalikh 目 ra(vi 離 + sarikh 自 ra —起作） m . 。他譯：無為。 

sahkhara (< sam — JE + krfp ) m . 一起作(他 譯： 行、所作、為作） 
(Bodhigp : 1. votional formation 2. formation 3. 
exertion )( BPA|p : conditioned and compounded thing ) 

( 「比丘們！但是何者是諸一起作？比丘們！此等是三一起作：身的 
一起作、語的一起作、心的一起作。比丘們！此等被叫做諸一起作 

。」 S ii 4) 

( 「比丘們！但是諸一起作在何者之中？比丘們！此等是六思的身： 
一起思形色、一起思聲、一起思香、一起思味、一起思能被觸者、 
一起思法。比丘們！此等被叫做諸一起作。」 S iii 60) 

( 「比丘們！但是你們如何說諸一起作？『他們全面一起作已被一起 
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155-156 

155 Acaritva brahmacariyam, 
aladdha yobbane dhanam, 
jinnakonca va jhayanti, 
khTnamacche va pallale. 

[Acaritv 百不行 (ger.)] [brahmacariyarh 梵行(中單業格)] , 
[aladdha 不得 (ger.)] [yobbane 青春(中單處格)] 

[dhanarti 財(中單業格 )] ， 

[jima 老化 加 .)][1« 此§鷺 (陽複主格)] [va 如] 

[jl^yanti 消耗(複 3 現 )] ， 

{[khToa 被滅盡 (pp.)][macche 魚](中單處格, a.)} [va 如此] 
[pallale 沼澤(中單處格)] . 

不行梵行後，在青春時不得財後，如已老化的諸 
鷺，如此在魚已被滅盡的沼澤消耗。 

156 Acaritva brahmacariyarh, 

作者』；比丘們！由於它，它們被叫做諸一起作。」 （ Siii87)) 

121 渴愛 ta ph§(=[tasir^ 渴愛]) 

f. 。（比丘們！但是何者是渴愛？比丘們！ 

此等是六渴愛的身：渴愛形色、渴愛聲、渴愛香、渴愛味、渴愛能 
被觸者、渴愛法。比丘們！此被叫做渴愛。 ）(S ii3)) 
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aladdha yobbane dhanam, 
send capatikhlna va, 
puranani anutthunam. 

[Acaritv 百不行 (ger.)] [brahmacariyarh 梵行(中單業格)]， 
[aladdh§ 不得 (ger.)] [yobbane 青春沖 單處格)] 

[dhanarti 財(中單業格 )] ， 

[senti 臥(複 3 現)] [c§p 弓] [§tikhT 响被過度滅盡(陽複主格, 
PP-)] [va 如]， 

[pur 卽百 ni 以前(中複業格, a_)] 

[anutthunarh 隨悲嘆(陽單主格， ppr.)]. (cp. Dhl55) 

不行梵行後，在青春時不得財後，如已被過度滅 
盡的諸弓臥，正在隨悲嘆以前的諸 [ 事]。 


12 Attavaggo 自我品 (Dhl57-166) 
[Atta 自我] [vaggo 品(陽單主格)] 

157 Attanan ce piyam janna, 
rakkheyya narh surakkhitam ； 
tinnarh annataram yamarh, 
patijaggeyya pandito. 
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[Att§nafi 自我(陽單業格)] [ce 若] [piya 巾可愛(陽單業格, 
a.)] 加肪 § 知 ( 單 30 卩 1;.)], 

[rakkheyya 護(單 3opt_)] [na rti 像這樣] 

[surakkhitarii 善護(陽單業格, pp .)]； 

[timarti 三(屬格)] [aMatara rti 其中之 一( 陽單業格, a.)] 
[y§marh 夜分(陽單 業格〉 adv_)]， 

[pafijaggeyya 警醒(單 3opt.)] [papglito 賢智者(陽單主格)] • 

若能知自我可愛，應護像這樣已被善護时自我]; 
在其中之一的三夜分 122 ，賢智者應警醒。 

158 Attanam eva pathamarh, 
patirupe nivesaye, 
ath’ annam anusaseyya, 
na kilisseyya pandito. 

[Att§nam 自我(陽單業格) ][eva 如此] 

[pathamam 第一 (adv .)] ， 


122 三夜分： 1. 指人生的三時期：青年期、壯年期、老年期》 2. 

亦指夜間的三時段： 18:00-22:00, 22:00-2:00, 2:00-6:00 。（參見 Ven. 

Khantipalo Thera & Ven. Susa nna S amaneri, Verses Of The Buddha’s 
Teachings (Dhammapada), p.105, Taiwan: Fo Kuang Publishing House, 
1990.) 
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[ patirQpe 恰當(單處格, a _)] [ nivesaye 安前單 3 opt .)]， 

[ ath ’ 然後 ] [afifiam 其他(陽單業格, a _)] 

[ anus§seyya 隨教誡(單 3 opt .)], 

[ na 不 ] [kilisseyya 污染(單 3 opt .)] 

[ par ^ ito 賢智者(陽單主格) ]• 

第一在恰當的[方面] 123 ，應如此安頓自我，然後應 
隨教誡其他的[人] : 賢智者不會污染。 

159 Attanan ce tatha kayira, 

yath’annam anusasati, 
sudanto vata dametha, 
atta hi kira duddamo. 

[ Att § naii 自我(陽單業格)] [ ce 若] [ tath 百如是] 

[ kayir§f (單 3 opt .)] ’ 


[ yath ’ 像] [§ Mam 其他(陽單業格, a .)] 


[anus§sati 隨教誡(單 3 現 )], 

[sudanto 善調伏(陽單主格, pp.)] [vata 確實] 
[dametha 使 ... 調伏(單 3opt. 為自 言); 

[att§ 自我(陽單主格)] [hi 因為] [kira 確實] 
[duddamo 難調伏(陽單主格, a.)]. 


方面： desa(cp. [dis 目方 ]) 

m. 。 （ 「在恰當的方面滯留，並且福的狀態在以前已被作，並且已拿 
起正確誓願；這是最上的吉祥。」 (Sn260)) 
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若能如是作，像隨教誡其他的[人]; 

已善調伏者確實應使自我調伏，因為自我確實難 
調伏。 

160 Atta hi attano natho, 
ko hi natho paro siya ； 
attana hi sudantena, 
natham labhati dullabham. 

[ Att 百自我(陽單主格)] [ hi 確實] [ attano 自我(陽單屬格)] 
[ n 她 o 救護者(陽單主格)]， 

[ ko 誰?(陽單主格 )] hi natho [ paro 其他人(陽單主格, a .)] 
[ siy 百是 (單 3 opt .)]; 

[ attan § 自我(陽單具格 )] hi [ sudantena 善調伏(陽單具格， 
PP -)], 

[ n § tharfi 救護者(陽單業格)] [ labhati 得(單3現)] 
[ dullabharh 難得(陽單業格， a .)]. 

自我確實[應是]自我的救護者，其他人誰確實應是 
救護者？確實已被自我善調伏者，得難得的救護 
者。 


161 Attana va katarh paparh, 
attajam attasambhavarh; 
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abhimatthati dummedharh, 
vajiram v’asmamayam manirh. 


[Attan§ 自我(陽單具格)] [va 如此] [katarti 作(中單主格, 
PP-)] [p 卽 arh 惡(中單主格)]， 

[atta 自我] [jarh 生(單業格， a.)] 
atta[sambhavarfi — 起變成(陽單業格) ] ; 

[abhimatthati 劈(單 3 現)] [dummedharh 惡智(陽單業格， 
a .)], 

[vajirarii 鑽石(中單主格)] 

[V’ 如] [asma 岩石 (: =asman)] [mayarti 做成(陽單業格, a.)] 
[maoirii 寶石(陽單業格)] . 

已被自我如此作的惡，從自我生，從自我一起變 
成，劈惡智者，如鑽石[劈]從岩石做成的寶石。 


162 Yassa accantadusalyam, 
maluva salam iv* otthatarh; 
karoti so tath，attanam, 
yatha nam icchati diso. 

[Yassaf 也(陽單屬格, rp.)] 

{[ accanta 全盤] [ dussllyarh 難(，巧'戚](陽單業格, a _)}， 
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[m§luv§ 常春藤 ( 陰單主格 ) ][s §lam 沙羅樹 ( 陽單業格 )] 

[iv ， 如 ] [otthatarh 遮覆 ( 陽單業格， pp .)]； 

[karoti 作(單 3 現 ) ][so 他 ( 陽單主格 )] [tath’ 如是 ] 

[att§narii 自我 ( 陽單業格)]， 

[yathaf^] [na rti 他 ( 陽單業格 )] [icchati 欲求(單 3 現 )] 
[diso 敵人 ( 陽單主格 )] . 

如常春藤[作]已被遮覆的沙羅樹；他如是作他的全 
盤難戒 124 的自我，像敵人欲求他。 

163 Sukarani asadhuni, 
attano ahitani ca; 
yam ve hitan ca sadhun ca, 
tarn ve paramadukkaram. 

[Sukar 百 ni 容易作沖複主格 , a.)] 

[as 百 dhtini 不妥善 ( 中複主格 , a.)], 

[attano 自我 ( 陽單與格 ) ][ahit §ni 無利益 ( 中複主格 , a.)] 
[ca 並且 ]; 

[yarti 凡是 ( 中單主格 , rp.)] [ve 確實 ] 

[hitaii 有利益 ( 中單主格 , a.)] ca [s §dhuii 妥善 ( 中單主格 , a.)] 


124 全盤難 （ 3 3 ’ ） 戒 DhA : accantadussDyanti 
ekantadussHabhavo.( 厂全盤難戒」：一 • 向難戒） 
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ca, 

[tarh 它 ( 中單主格 )] ve 

[parama 最超越 (a_)] [dukkararh 難作 ( 中單主格， a.)] _ 


諸容易作的[是]不妥善，並且對自我無利益；凡是 
確實有利益的及妥善的，它 
確實[是]最超越的難作的。 

164 Yo sasanam arahatarti, 
ariyanam dhammajlvinarh; 
patikkosati dummedho, 
ditthim nissaya papikam, 
phalani katthakasseva, 
attaghannaya phallati. 

[Yof 也 ( 陽單主格 , rp.)] [s §sanarti 教誡 ( 中單業格 )] 

[arahatarti 阿羅漢 ( 陽複屬格)]， 

[ariy 百 narh 聖者 ( 陽複屬格 )] 

[dhamma 法 ] [jMnarii 活命 ( 陽複與格 , a.)] ; 

[patikkosati 叱(彳 ') 責 ( 單 3 現 )] 

[dummedho 惡智 ( 陽單主格， a .)]， 

[ditthirti 見解 ( 陰單業格 )] [niss 百 ya 投靠 (ger.)] 

[p 百 pikarh 惡 ( 陰單業格， a .)]， 
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[phal§n 课 ( 中複主格 )] 

[katthakass 竹 ( 陽單屬格 )] [eva 如 (<a+[iva 如])]， 

[attaghafifi 自 ya 自殺 ( 單與格 )] [phallati 結果(單 3 現 )] • 

對諸聖者的活命在法之中，惡智者叱責諸阿羅漢 

的教誡；他投靠惡的見解後，如竹的諸果，為 

乂\ ) 自殺[而]結果。 

165 Attana va katam paparh, 
attana samkilissati; 
attana akatarh paparh, 
attana va visujjhati; 
suddhl asuddhT paccattam 
nanno annarh visodhaye. 


[Attan§ 自我 ( 陽單具格 ) ][va 如此 ] [kata rti 作 ( 中單主格 , 
pp.)] [p 百 parh 惡 ( 中單主格 )], 

[attana 自我 ( 陽單從格 )] [sarfikilissati 完全污染(單 3 現 )] ; 
attana [akata rh 未作 ( 中單主格， pp.)] 

[p 百 parh 惡 ( 中單主格 )] ， 

attana [va 如此 ] [visujjhati 清淨(單 3 現 ); 

[suddhi 淨 ( 陰複主格 )] [asuddh 环淨 ( 陰單主格 )] 
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[paccattarh 各自 （ adv.)] 


[n 不 ; PMo 其他 ( 陽單主格， a.)] [anna ril 另一 ( 陽單業格， 
a.)] [visodhaye 使 … 清淨 ( 單 3opt.)]• 

已被自我如此作的惡，從自我完全污染；未被自 
我作的惡，從自我如此清淨；諸淨、諸不淨各封 
存在]，其他[人]不能使另一[人]清淨。 


166 Attadattham paratthena, 
bahuna pi na hapaye; 
attadattham abhififi§ya, 
sadatthapasuto siya. 

[Attadattharil 自我的義利 ( 陽單業格 )] 

[paratthena 其他的義利 ( 陽單具格 )] , 

[bahun§ 眾多 ( 中單具格 , a.)] [pi 即使 .•• 亦 ][na 不 ] 

[h§paye 忽略 ( 單 3opt_)] ; 

[attadattham 自我的義利 ( 陽單業格 )] 

[abhifiMya 全面知 (ger.)] , 

[sadattha 自己的義利 ] [pasuto 徹底從事 ( 陽單主格 , pp.)] 
[siy§M ( 單 3opt.)]. 

即使因眾多的其他的義利，亦不應忽略自我的義 
利；全面知自我的義利後，應是已徹底從事自己 
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13 Lokavaggo 世間品 ( Dhl 67-178) 

[Loka 世間 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 

167 HTnarti dhammarh na seveyya, 
pamadena na sarhvase; 
micchaditthim na seveyya, 
na siya lokavaddhano. 

[HTnarti 下劣 ( 陽單業格 , a.)] [dhamma rti 法 ( 陽單業格 )] 

[na 不 ] [seveyya 親近 ( 單 3opt .)]， 

[pam§dena 方交逸 ( 陽單具格 )] na 
[sarhvase — 起滯留 ( 單 3opt.)] ; 

[micch§di 世 iirh 邪見解 ( 陰單業格 )] na seveyya, 
na [siy a 存在 ( 單 3opt.)] 

[loka 世間 ] [va 扣 hano 使 … 增長 ( 陽單主格 , a.)]. 

不應親近下劣的法 12 S ，不應與放逸一起滯留；不 
應親近邪見解，使世間增長者不應 存在。 


125 下劣的法 DhA : hlnartl dhammanti pancakamagunarh 
dhammarh.( 「下劣的法」：五種欲的法） 
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168-169 


168 Uttitthe nappamajjeyya, 
dhammarh sucaritam care. 

DhammacarT sukham seti, 
asmim loke paramhi ca. 

[Uttitthe 奮起 ( 單 2opt_)] 

[na 不 ] p[pamajjeyya 放逸 ( 單 2opt _)]， 

[dhammarii 法 ( 陽單業格 ) ][sucarita rii 善行 ( 陽單業格 , 

pp.)] [care 行 ( 單 2opt_)]. 

[DhammacM 行於法 ( 陽單主格 , a.)] 

[sukharh 樂 ( 中單業格 )] [seti 臥渾 3 現 )], 

[asmirti 此 ( 陽單處格 )] [loke 世間 ( 陽單處格 )] 

[paramhi 下一 ( 陽單處格， a.)] [ca 及 ]. 

你應奮起、不應放逸，應行已被善行 的法。 行於 
法者，在此世間及在下一[世間]臥樂。 

169 Dhammarh care sucaritam, 
na narh duccaritam care. 

DhammacarT sukham seti, 
asmirti loke paramhi ca. 
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[Dhammarh 法 ( 陽單業格 )] [care 行 ( 單 2opt.)] 

[sucaritarh 善行 ( 陽單業格， pp.)], 

[na 不 ][na h 那個 ( 陽單業格 )] 

[duccaritarfi 惡行 ( 陽單業格 , pp.)] care. 

[Dhammac 自 rT 行於法 ( 陽單主格， a.)] 

[sukharh 樂 ( 中單業格 )] [seti 臥 ( 單 3 現)]， 

[asmirti 此 ( 陽單處格 )] [loke 世間 ( 陽單處格 )] 

[paramhi 下一 ( 陽單處格 , a.)] [ca 及 ] .(cp. Dhl68) 

你應行已被善行的法，不應行已被惡行的那値法] 

。行於法者，在此世間及在下一[世間]臥樂。 

170 Yatha bubbujakarh passe, 
yatha passe marlcikam； 
evam lokam avekkhantam, 
maccuraja na passati. 


[Yath§ 像 (adv.)] [bubbu jakarti 泡沫 ( 陽單業格 )] 

[passe 看到 ( 單 3opt .)]， 

yatha passe [maribikarh 海市蜃 ( 尸 4 ) 樓 ( 陰單業格 ) ]; 
[evarti 如是 ] [loka 巾世間 ( 陽 單業格 )] 

[avekkhantarh 觀察 ( 陽單業格， ppr.)], 

[maccur§j§ 死天之王 ( 陽單主格 ) ][na 
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passati 看不到(單 3 現 )] . 


他能看到像泡沬，能看到像海市蜃樓；死天之王 
看不到如是正在觀察世 間者。 

171 Etha passath’imarh lokarh, 
cittam rajarathupamam; 
yattha bala visldanti, 
natthi sari go vijanatam. 

田 tha 來(複 2imp.)] 

[passath’ 看(複 2imp.)] [imarti 此 ( 陽單業格 )] 

[lokarii 世間 ( 陽單業格)]， 

[cittarfi 彩繪 ( 陽單業格 , a.)] 

[r 百 jarath 王車 ] [npamarh 譬如 ( 陽單業格 , a.)] ; 

[yattha 在此 (adv.)] [b 自 無知者 ( 陽複主格 )] 

[visTdanti 擴大沈陷(複 3 現 )] , 

[natthi 不存在(單 3 現 ) ][sa tigo 執著 ( 陽單主格 )] 

[vij^iatarh 擴大知 ( 陽複屬格 , ppr.)]. 

請你們來看此世間，譬如彩繪的王車：諸無知者 
在此擴大沈陷；諸正在擴大知者的執著不存在。 
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172 Yo ca pubbe pamajjitva, 
paccha so nappamajjati; 
so ’mam lokam pabhaseti, 
abbha mutto va candima. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [ca 但是 ] [pubbe 在以前 (adv.)] 

[pacch§ 以後 (adv.)] [so 他 ( 陽單主格 )] 

[na 不 ] p[pamajjati 放逸 ( 單 3 現 )] ; 

[so 他 ( 陽單主格 )] [’marti 此 ( 陽單業格， =imarti)] 

[lokarh 世間 ( 陽單業格 )] [ P abh§seti 照耀 ( 單 3 現)]， 

帥 1511§ 雲 ( 中單從格 )] [mutto 釋放 ( 陽單主格 , pp.)] [va 如 ] 
[candim§B ( 陽單主格 )] .(cf. M iil04) 


但是凡是在以前放逸後，以後他不放逸；他照耀 
此世間，如月從雲已被釋放。 

173 Yassa papam katam kammarh, 
kusalena pithlyati, 
so 5 mam lokam pabhaseti, 
abbha mutto va candima. 


[Yassaf 也 ( 陽單屬格 , rp.)] [p§parti 惡 ( 中單主格 , a.)] 
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[katarfi 作 ( 中單主格 , pp.)] [kammarti 業 ( 中單主格)]， 

[kusalena 善 ( 中單具格， a.)] [pithTyati 被覆蓋(單 3 現 )], 

[so 他 ( 陽單主格 )] [’marti 此 ( 陽單業格， =imarh)] 

[lokarh 世間 ( 陽單業格 )] [pabhheti 照耀渾 3 現)]， 

[abbh 百雲 ( 中單從格 )] [mutto 釋放 ( 陽單主格， pp.)] [va 如 ] 
[candim§H ( 陽單主格 )] .(cp. Dhl72) (cf. M iil04) 

他的已被作的惡業，被善[業]覆蓋；他照耀此世間 
，如月從雲已被釋放。 

174 Andhabhuto ayam loko, 
tanuk’ettha vipassati; 
sakunto jalamutto va, 

appo saggaya gacchati. 

[Andhabtoto 變成盲目 ( 陽單主格 , pp.)] 

[ayarh 此 ( 陽單主格 )] [loko 世間 ( 陽單主格)]， 

[tanuk’ 稀少 ( 陽單主格 , a.)] [ettha 在此處 ] 

[vipassati 擴大看(單 3 現 )] ; 

[sakunto 鳥 ( 陽單主格)]脾 a 網 ] [mutto 釋放 ( 陽單主格， 
pp.)] [va 如]， 

[appo 少量 ( 陽單主格， a.)] [sagg§ya 天界 ( 陽單與格 )] 
[gacchati 去渾 3 現 )] . 
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此世間已變成盲目，稀少的[人]在此處擴大看 126 ; 

如鳥從網已被釋放，少量的[人]對天界去。 

175 Haitis’adiccapathe yanti, 
akase yanti iddhiya ； 
nlyanti dhlra lokamha, 
jetva Maram savahinim. 


[Harms’ 天鵝 ( 陽複主格 )] [§dicca 太陽 ] [pathe 道路 ( 陽單處格 )] 
[yanti 行走 ( 複 3 現 )], 

[ 百 k 百 se 虛空 ( 陽單處格 )] yanti [iddhiy 百神通 ( 陰單具格 )]; 
[nTyanti 被弓 | 導 ( 複 3 現 )] [dhTr 百賢明者 ( 陽複主格 )] 
[lokamh§ 世間 ( 陽單從格 )] , 

[jetv 百勝過 (ger.)] [M 百 rarh 魔羅 ( 陽單業格 )] 

[sa 自己的 ] [v§hinirti 軍隊 ( 陰單業格 )] . 

諸天鵝在太陽的道路行走；[諸神通者]以神通在虛 
空中行走 127 ;勝過魔羅、自己的軍隊後，諸賢明 
者從世間被引導。 


126 擴大看 vipassati(vi 擴大 +passati 看)（參見 Dh40 的註腳） 

127 

參見 D.2 .沙門本色的果經：「在虛空中亦以跏趺走，猶如有翼的鳥。 

」 (D 178) 
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176 Ekam dhammarh atTtassa, 
musavadissa jantuno; 
vitinnaparalokassa, 
natthi papam akariyarti. 


[Ekarti dhammarti — 法 ( 陽單業格 )] 

[atTtassa 違犯 ( 陽單與格 , pp.)], 

[mus 百 v 百 dissa 妄語 ( 陽單與格 , a.)] 

[jantuno 人 ( 陽單與格 )]; 

[vitima 擴大渡 (pp.)][paralokassa 下一世間 ( 陽單屬格 ) ], 
[natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [p 百 parh 惡 ( 中單主格 )] 

[akariyarti 不作 ( 中單主格 , grd.)]. 

對已違犯一法 128 、妄語、已擴大渡下一世間的人 
， 不能被作的惡不存在。 

177 Na ve kadariya devalokarh vajanti, 
bala have nappasarhsanti danarh. 

DhTro ca danarh anumodamano, 
ten’eva so hoti sukhl parattha. 


128 一法 (Ekarh dhammarh) : 獨一無二、真實的法。 
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[Na 不 ] [ve 確實 ] [kadariy § 吝嗇 ( 陽複主格 , a.)] 

[devalokarti 天的世間 ( 陽單業格 )] [vajanti 遊行到(複 3 現 )] ， 

[b 犯無知者 ( 陽複主格 )] [have 嘿！ 確實 ] 

[na 不 ] p[pasarfisanti 稱讚(複 3 現 )] [d§narti 贈與 ( 中單業格 ) ]• 
[Dhfro 賢明者 ( 陽單主格 ) ][ca 但是 ] d anarh 

[anumodam§no 隨欣喜 ( 陽單主格 , ppr.)], 

[ten’ 它 ( 中單具格 ) ][eva 如此 ][so 他 ( 陽單主格 )] 

[hoti 變成(單 3 現 )] [sukh T 樂 ( 陽單主格 , a.)] 

[parattha 在下一處 (adv_)]. 


諸吝嗇者確實不遊行到天的世間；嘿！諸無知者 
確實不稱讚贈與。但是正在隨欣喜贈與的賢明者 
，他如此因它在下一處變成樂者。 


178 Pathabya ekarajjena, 


saggassa gamanena va, 
sabbalokadhipaccena, 
sotapattiphalam varam. 

[Pathaby 百地 ( 陽單從格 )] 

[eka —] [rajjena 王權 ( 中單具格 )] , 

[saggassa 天界 ( 陽單屬格 )] [gamanena 去到 ( 中單具格 )] 

[v 域]， 

[sabba — 切 ] [lok 世間 ] [§dhipaccena 主權沖 單具 格 ); 1 ， 
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[sot§pattiphalarh 行 (t-a ' ) 向流的果 ( 中單主格 )] 
[vararti 最好 ( 中單主格， a.)]. 


從地與一王權[比較]，或與去到天界[比較]，與一 
切世間的主權[比較]，行向流的果 129 最好。 

14 Buddhavaggo 已覺者品 ( Dhl 79-196) 
[Buddha 已覺者 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 

179-180 

179 Yassa jitarri navajlyati, 

jitam assa no yati koci loke, 
tarn Buddham anantagocaram, 
apadarh kena padena nessatha. 

[Yassaf 也 ( 陽單屬格 , rp.)] pa rti 勝過 ( 中單主格 , pp.)] 
[n 不 ] [§vajTyati 被撃敗(單 3 現 )], 

[jitarti 勝過 ( 中單業格 , pp.)] [assa 他 ( 陽單屬格 ) ][no 不 ] 

[y 百 ti 行走到(單 3 現 ) ][koci 任何者 ( 陽單主格 )] 

[loke 世間 ( 陽單處格 )] , 

[tarii 那個 ( 陽單業格 )] [Buddham 已覺者 ( 陽單業格 )] 


129 行 (t - r) 向流的果他譯：預流果。 
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{[ananta 無邊界 ] [gocararti 行境 ]( 陽單業格 , a .)}， 

[apadarti 無足跡 ( 陽單業格 , a.)] [kena 什麼 ?( 中單具格 )] 
[padena 足跡 ( 中單具格 )] [nessatha 引導 ( 複 2 未 )] . 


[有幸者對魔羅的三個女兒 說：] 「他的已勝過的不 
被撃敗，任何者在世間不行走到他的已勝過的； 
你們將以什麼足跡引導那個無邊界行境、無足跡 
的已覺者？ 


180 Yassa jalinT visattika, 

tanha natthi kuhinci netave, 
tarn Buddham anantagocaram, 
apadarh kena padena nessatha. 


[Yassaf 也 ( 陽單屬格 , rp.)] [j §lin 南網 ( 陰單主格 , a.)] 

|^8&« 也 § 擴大執著 ( 陰單主格 ) ], 

[taph§ 渴愛 ( 陰單主格 )] [natthi 不存在 ( 單 3 現 )] 

[kuhifici 何處 ？] [netave 引導 (inf.)], 

[tart! 那個 ( 陽單業格 )] [Buddham 已覺者 ( 陽單業格 )] 

{[ananta 無邊界 ] [gocararti 行境 ]( 陽單業格， a.)} , 

[apadarti 無足跡 ( 陽單業格 , a.)] [kena 什麼 ?( 中單具格 )] 
[padena 足跡沖單具格 )] [nessatha 引導 ( 複 2 未 )] .(cp. Dhl79) 

他的有網的擴大執著、渴愛不存在，何處能引導 
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?你們將以什麼足跡引導那個無邊界行境、無足 
跡的已覺者？」 

181 Ye jtflnapasuta dhlra, 
nekkhammupasame rata ； 
devapi tesarh pihayanti, 
sambuddhanarh satlmatarh. 

[Ye 凡是 ( 陽複主格 , rp.)] 

[jh 百 na 襌那 ] [pasut 纖底從事 ( 陽複主格， pp.)] 

[dhTr§ 賢明者 ( 陽複主格)]， 

[nekkhamm 出离隹 ] [npasame 全部平息 ( 陽單處格 )] 

[rat 百喜樂 ( 陽複主格， pp .)]； 

[dev 百天 ( 陽複主格 )] [pi 即使 … 亦 ] [tesart! 他們 ( 陽複與格 )] 
[pihayanti 羨慕 ( 複 3 現 )] ， 

[sambuddh§narh 完全覺 ( 陽複與格 , pp.)] 

[satimatarti 具念 ( 陽複與格 , a.)]. 

凡是已徹底從事襌那 13 "的諸賢明者，已喜樂於出 


130 已徹底從事襌那： DhA. : ye jhanapasutati lakkhanupanijjhanarh 
arammanupanijjhananti imesu dvlsu jhanesu avajjanasamapajjana- 
adhitthanavutthanapaccavekkhanehi 

yuttappayutta.( ‘ 凡是徹底從事襌那 ’ 即思慮「相」、思慮「所緣」， 
在這兩種襌那上，會合應用：轉向、進入 ( 定 ） 、立足 ( 定 ） 、出定、省察 ( 
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離的全部平息，即使諸天對已完全覺、具念的他 

們，亦 羨慕。 

182 Kiccho manussapatilabho, 
kiccham maccana jlvitarh, 
kiccham saddhammasavanarh, 
kiccho Buddhanam uppado. 


[Kiccho 困難 ( 陽單主格 , a.)] 

[manussa 人 ] [patil 百 bho 得到 ( 陽單主格) ]， 

[kiccharh 困難 ( 中單主格 , a.)] 

[macc§na 應(一 /_) 死者 ( 陽複屬格 )] [jMtarti 活命 ( 中單主格 )], 
kiccham [saddhamma 真善法 ] [savanarh 聽到 ( 中單主格)]， 
kiccho [Buddh 百 narh 已覺者 ( 陽複屬格 )] 

[upp§do 出現 ( 陽單主格 ) ] _ 


得到[生 為认 [是]困難，諸應死者的活命[是]困難 
，聽到真善法[是]困難，諸已覺者的出現[是]困難 


183〜185 

183 Sabbapapassa akaranam, 


等五自在 ） 。 ） 
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kusalassa upasampada, 
sacittapariyodapanam, 
etarh Buddhana sasanam. 

[Sabba — 切 ] [p§passa 惡 ( 中單與格 )] 

[akaraoarh 不作 ( 中單主格 )] , 

[kusalassa 善 ( 中單與格 )] 

[upasampad§ 全部完全行 ( 陰單主格 ) ], 

[sa 自己的 ] [citta 心 ] [pariyodapanarti 使 … 遍純淨 ( 中單主格) ] ， 
[etarti 這 ( 中單主格 )] [Buddh §na 已覺者 ( 陽複屬格 )] 

[s 百 sanarh 教誡 ( 中單主格 )]_ (cf. D ii49) 

不作一切惡，全部完全行善，使自己的心遍純淨 
，這[是]諸已覺者的教誡 。 m 

184 KhantT paramam tapo titikkha, 

nibbanam paramam vadanti Buddha. 

Na hi pabbajito parupaghatT, 
na samano hoti param vihethayanto. 

[KhantT 忍耐 ( 陰單主格 )] [parama rii 最超越 ( 單業格 , a.)] 

131 他譯：「諸惡莫作，眾善奉行，自淨其意，是諸佛教。」 


156 








.巴利語法句譯註 


[tapo 鍛鍊 ( 中單主格 )] [titikkh§ 忍受 ( 陰單主格 )] , 

[nibb§narti 涅槃 ( 中單主格 )] [parama rh 最超越 ( 中單主格， 

a.)] [vadanti 說 ( 複 3 現 )] [Buddh§ 已覺者 ( 陽複主格 )] . 

[Na 不 ] [hi 確實 ] [pabbajito 已出家者 ( 陽單主格 )] 

[par 其他 (a.)] [UpaghM 全部損壞 ( 陽單主格 , a .)]， 

[na 不 ] [sama po 沙門 ( 陽單主格 )] [hoti 變成 ( 單 3 現 )] 

[pararti 其他 ( 陽單業格， a.)] [vihe thayanto 擴大傷害 ( 陽單主格 , 
ppr.)]. (cf. D ii49) 

忍耐[是]最超越的鍛鍊 132 、忍受；諸已覺者說：『 
涅槃[是]最超越。』已出家者確實不[變成]全部損 
壞其他者，沙門不變成正在擴大傷害其 他者。 


185 Anupavado anupaghato, 
patimokkhe ca sartivaro; 
mattannuta ca bhattasmim, 
pantan ca sayanasanam, 
adhicitte ca ayogo, 
etam Buddhana sasanam. 


[AnUpav 百 do 無婁女(尸乂 ') 說 ( 陽單主格 , a.)] 


132 鍛鍊 tapa, tapo(<tapati 灼熱，語基為 tapas) n. 。他譯：苦行。 
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[annpagh§to 無全部損壞(陽單主格, a.)] , 

[p 百 timokkhe 守則(中單處格)] [ca 及] 

[sartivaro 完全圍(陽單主格) ] ; 

[mattaMut 百 知適量的狀態(陰單主格)] ca 

[bhattasmirh 食(中單處格)； ) ， 

[pantafi 邊地(中單主格, a.)] ca 
[sayan§sanarh 臥及坐 ( 中單主 格); | , 

[adhicitte 上等心(中單處格)] ca [§yogo 致力(陽單主格)]， 
[etarti 這(中單主格)] [Buddh 自 na 已覺者(陽複屬格)] 

[s 百 sanam 教誡(中單主格)] • (cp. Dhl83) (cf. D ii49-50) 

MM (尸乂 

) 說、無全部損壞，及在守則 133 之中完全圍，及在 
食時知適量的狀態，及邊地的臥及坐，及在 h 等心 
_之中致力，這是諸已覺者的教誡。 

186-187 

186 Na kahapanavassena, 
titti kamesu vijjati, 


133 守貝 ! J p atimokkha, p atimokkha(cf. [pa |i mo kkha 遵守 (grd.)] 

n. 。音譯：波羅提木叉。 

134 上等心 adhicitta(adhi 上等 +citta 心） n . °他譯：增上心。 

(已被顯露的八一起行向 [ 是]上等心。 （ atthasam§pattisarikh§ta 
adhicitta) ° ( 參見 DhA) 

(samapatti f. 一起行向(他譯：定、等至、正受、入定 )） 


158 




appassada dukha kama 
iti, vinnaya pandito. 


.巴利語法句譯註 


[Na 不 ] [kah§paQa 銅幣 ] [vassena 雨 ( 陽單具 格 ); I ， 

[titti 滿足 ( 陰單主格 ) ][k 自 mesu 欲 ( 陽複處格 )] 

|^ 加乜被知 ( 單 3 現)]， 

[appass§d§ 少樂味 ( 陽複主格 , a.)] [dukh § 苦 ( 陽複主格 , 
a., =dukkha)] 阴 111 § 欲 ( 陽複主格 )] 

[iti 這樣 ( 結尾語 )],[vififi §ya 擴大知 (ger.)] 

[pai^ito 賢智者 ( 陽單主格 )] • (cf. M il30) 

『不因銅幣的雨，滿足在諸欲之中被知；諸演是] 
少樂味、苦』 ：賢智 者擴大知後； 

187 Api dibbesu kamesu, 
ratim so nadhigacchati; 
tanhakkhayarato hoti, 
sammasambuddhasavako. 

[Api 即使 … 亦 ] [dibbesu 天 ( 陽複處格 , a.)] 

[k 百 mesu 欲 ( 陽複處格 )] , 

[ratirt! 喜樂 ( 陰單業格 ) ][so 他 ( 陽單主格 )] 

[n 不 ] [§dhigacchati 獲得 ( 單 3 現 )] ; 
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[taphakkhaya 滅盡渴愛 ] [rato 喜樂 ( 陽單主格 , pp.)] 

[hoti 變成 ( 單 3 現)]， 

[samm 百 sambuddha 已正確完全覺者 ] [s 百 vako 弟子 ( 陽單主格 )] 


即使在天的諸欲之中，他亦不獲得喜樂；已喜樂 
滅盡渴愛者，變成已正確完全覺者的弟子。 

188-192 

188 Bahum ve saranam yanti, 
pabbatani vanani ca, 
aramarukkhacetyani, 
manussa bhayatajjita. 

[Bahurti 眾多 ( 中單業格 , a.)] [ve 確實 ] 

[saraparti 依靠處 ( 中單業格 )] [yanti 行走到 ( 複 3 現 )] , 

[pabbat 百 ni 山 ( 中複業格 )] [van 百 11 淋 ( 中複業格 )] [ca 及 ], 

[§r§ma 園 ] [rukkha 樹 ] [cety §ni 廟 ( 中複主格 , =cetiya(cf _ 
PED, p.272))], 

[manuss 百人 ( 陽複主格 )] 

[bhaya 恐懼 ] [tajjit§ 驚嚇 ( 陽複主格 , pp.)]. 
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諸人已被恐懼驚嚇，確實行走到眾多的依靠處 135 
一諸山、諸林，及諸圜、諸樹、諸廟。 

189 N’etarh kho saranam khemam, 
n’etam saranam uttamam, 
n’etarh saranam agamma, 
sabbadukkha pamuccati. 

[N ， 不 ] [eta rti 這 ( 中單主格 )] [kho 確實 ] 

[saraoaiti 依靠處 ( 中單主格 )] [khemarh 安穩 ( 中單主格 , a.)], 
n’etarh saranam [uttamarh 最上 ( 中單主格， a.)], 
n' [eta 巾這 ( 中單業格 ) ][sara parti 依靠處 ( 中單業格 )] 
[百 gamma 來到 (ger .)]， 

[sabba — 切 ] [dukkha 苦 ( 中單從格 )] 

[pamuccati 被釋放出 ( 單 3 現 )] . 


這依靠處確實不安穩，這依靠處不[是]最上；來到 
這依靠處後，他從一切苦不被釋放出。 

190 Yo ca Buddhan ca dhamman ca, 
sarighan ca saranam gato, 

135 依靠處 saraDa n. 。了參譯：依。平等通 昭譯： 依戶斤。 Bodhi & 
Buddharakkhita & N 自 rada 譯： refuge 。 （ 「請你變成我的依靠處。」 （S 
i50))( 「像已被燒到的依靠處，可以以水冷卻。」 (Sn591)) 
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cattari ariyasaccani, 
sammappannaya passati. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [ca 但是 ] 

[Buddhaft 已覺者 ( 陽單業格 )] [ca 及 ] [dhammafi 法 ( 陽單業格 )] 
ca, 

[sarighafi 僧伽 ( 陽單業格 )] ca 
[saraoaiti 依靠處 ( 中單業格 )] [gato 去到 ( 陽單主格， pp.)], 
[catt§ri 四 ( 中業格， a.)] [ariyasacc§ni 聖誦 ( 中複業格 )], 
[sammappafiMya 正慧 ( 陰單具格 )] [passati 看(單 3 現 )] • 

但是凡是已去到依靠處一已覺者及法及僧伽 136 ， 

以正慧看四聖諦： 

191 Dukkham dukkhasamuppadarti, 
dukkhassa ca atikkamarh, 
ariyafi c，attharigikarh maggarh, 
dukkhupasamagaminarh. 

[Dukkharii 苦 ( 中單業格 )] 

[dukkha 苦 ] [samupp§darti — 起出現 ( 陽單業 格 ); I, 

[dukkhassa 苦 ( 中單屬格 )] [ca 及 ] 


但是凡是已去到依靠處一已覺者及法及僧伽 
了參譯：若人皈依佛，皈依法及僧。 
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[atikkamarfi 走越過 ( 陽單業格 ) ], 

[ariyafi 聖 ( 陽單業格 , a.)] [c’ 及 ] 

[atthaiigikarti 八支 ( 陽單業格， a.)] [maggarti 道 ( 陽單業格)]， 

[dukkh 苦 ] [Upasama 全部平息 ] [g§minarh 去到 ( 陽單業格， 
a.)]- 

苦、苦的一起出現、及苦的走越過、及去到苦 
的全部平息的聖八支道。 

192 Etarh kho saranam khemarh, 
etarh saranam uttamarh, 
etarh saranam agamma, 
sabbadukkha pamuccati. 


[Etarii 這 ( 中單主格 )] [kho 確實 ] 

[sarar^arh 依靠處 ( 中單主格 )] [khemarh 安穩 ( 中單主格 , a .)] ， 
etarh saranam [uttamarh 最上 ( 中單主格 , a.)], 

[etarii 這 ( 中單業格 )] [sara 唞巾依靠處 ( 中單業格 )] 

[§gamma 來到 (ger.)] , 

[sabba — 切 ] [dukkM 苦 ( 中單從格 )] 

[pamuccati 被釋放出(單 3 現 )] .(cp. Dhl89) 


這依靠處確實安穩，這依靠蔺是]最上；來到這依 
靠處後，他從一切苦被釋 放出。 
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193 Dullabho purisajanno, 
na so sabbattha jayati, 
yattha so jayati dhlro, 
tam kularh sukham edhati. 

[Dullabho 難得 ( 陽單主格 , a.)] 

[puris 自 j aMo 品種優秀的人 ( 陽單主格 )], 

[na 不 ] [so 他 ( 陽單主格 )] [sabbattha 在一切處 (adv.)] 

[j§yati 被生(單 3 現 )], 

[yattha 在此 (adv.)] [so 那個 ( 陽單主格 )] j ayati 

[dhTro 賢明者 ( 陽單主格)]， 

[tarii 那個 ( 中單業格 )] [kula rti 良家 ( 中單業格 )] 

[sukham 樂 ( 中單業格 , a.)] [edhati 興旺(單 3 現 )] . 


品種優秀的人難得，他不在一切處被生；那個賢 
明者在此被生，興旺那個樂的良家。 


194 Sukho Buddhanarh uppado, 
sukha saddhammadesana, 
sukha sarighassa samaggT, 
samagganarh tapo sukho. 
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[Buddh§narti 已覺者 ( 陽複屬格 )] [upp§do 出現 ( 陽單主格 )], 
[811^1§ 樂 ( 陰單主格 , a.)] 

[saddhamma 真善法 ] [desan§ 揭示 ( 陰單主 格); |， 

sukha [sa hghassa 僧伽 ( 陽單屬格 )] 

[s 百 magg 评 D 合 ( 陰單主格 ) ] , 

[samagg§narti 和合 ( 陽複屬格， a.)] [tapo 鍛鍊 ( 中單主格 )] 
sukho. 

諸已覺者的出現[是]樂，揭示真善法[是]樂，僧伽 
的和合 137 [是]樂，諸和合者的鍛鍊[是]樂。 

195-196 

195 Pujarahe pujayato, 

Buddhe yadi va savake, 
papancasamatikkante, 
tin 卩 asokapariddave. 

[Ptij 禮苟女 ] [§rahe 值得領受 ( 陽複業格 , a.)] 

[pnja 禮敬 (grd.)] [yato 自從 (adv .)]， 

[Buddhe 已覺者 ( 陽複業格 )] [yadi va 或是 ] 

[s 百 vake 弟子 ( 陽複業格 ) ] , 

[papafica 虛妄 ] [samatikkante 完全走越過 ( 陽複業格 , pp.)], 
[tima 渡 (pp.)] [soka 悲傷 ] [pariddave 遍哭泣 ( 陽複業格 )] . 


137 samagga ( sarti —起 + agga 家.屋） a . 和合(和諧合作) 
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自從能禮敬值得領受禮敬、已完全走越過虛妄、 
已渡諸悲傷及諸遍哭泣的諸已覺者或是諸弟子； 

196 Te tadise pujayato, 
nibbute akutobhaye, 
na sakka punnarh sarikhatum, 
im’ettam api kenaci. 

[Te 那些 ( 陽複業格 )] [t 百 dise 像這樣 ( 陽複業格 , a.)] 
[pnja 禮敬 (grd.)] [yato 自從 (adv.)] , 

[nibbute 涅槃 ( 陽複業格 , pp.)] 

[akutobhaye 無所恐懼 ( 陽複業格 , a.)], 

[na 不 ] [sakk §應能多句 (indecl.)] [punna rti 福 ( 中單主格 )] 
[sarikhaturh 計數 (inf.)] , 

[im’ 此 ( 中單主格 , =imarh)] [ettam 這麼多 ( 中單主格 )] 

[api 亦 ] [kenaci 任何者 ( 陽單具格 )] . 

自從能禮敬那些像這樣已涅槃的 138 無所恐懼者， 
此福這麼多，亦不應能夠被任何者計數。 

15 Sukhavaggo 樂品 (Dh 197-208) 

[Sukha 樂 ] [vaggo 品腸單主格 )] 


138 已涅槃的 nibb u ta ( v 「 的 pp .) PP. 1. 冷卻(直譯 )2 .涅繫(音譯) 
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197-199 

197 Susukharh vata jlvama, 

verinesu averino; 
verinesu manussesu, 

viharama averino. 

[Su 非常 ] [sukharii 樂 ( 中單業格 )] [vata 確實 ] 

[jTv§ma 活命(複 1 現 )] , 

[verinesu 怨 ( 陽複處格 , a.)] [averino 無怨 ( 陽複主格 , a.)]; 
verinesu [manussesu 人 ( 陽複處格 ) ], 

[vihar§ma 住(複 1 現 )] averino. 

我們活命確實非常樂，在諸怨者之中無怨；無怨 
的我們住在怨的諸人之中。 

198 Susukharh vata jlvama, 
aturesu anatura ； 
aturesu manussesu, 
viharama anatura. 

[Su 非常 ] [sukharii 樂 ( 中單業格 )] [vata 確實 ] 

[jTv§ma 活命(複 1 現 )] , 

[ 百 turesu 疾苦 ( 陽複處格 , a.)] [an §tur§ 無疾苦 ( 陽複主格， 
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a .)]； 

aturesu [manussesu 人 ( 陽複處格)]， 

[vihar§ma 住(複 1 現 )] anatura. 

我們活命確實非常樂，在諸疾苦者之中無疾苦； 
無疾苦的我們住在疾苦的諸人之中。 

199 Susukham vata jlvama, 

ussukesu anussuka ； 
ussukesu manussesu, 
viharama anussuka. 

[Su 非常 ] [sukharii 樂 ( 中單業格 )] [vata 確 

[jTv 百 ma 活命 ( 複 1 現 )], 

[ussukesu 狂熱 ( 陽複處格， a_)] 

[anussuk§ 無狂熱 ( 陽複主格， a.)]; 

ussukesu [manussesu 人 ( 陽複處格)]， 

[vihar 百 ma 住(複 1 現 )] anussuka. 

我們活命確實非常樂，在諸狂熱者之中無狂熱； 
無狂熱的我們住在狂熱的諸人之中。 

200 Susukham vata jlvama, 
yesam no natthi kin canarri; 
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[Su 非常 ] [sukharil 樂 ( 中單業格 )] [vata 確實 ] 

[jTv 百 ma 活命 ( 複 1 現 )], 

[yesarh 我們 ( 陽複屬格， rp.)] [no 確實 ] 

[natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [kifi canarh 任何 ( 中單主格 , a_)]; 

[pTtibhakkh 百食喜 ( 陽複主格 , a.)] 

[bhaviss§ma 變成(複 1 未)]， 

[dev§A ( 陽複主格 ) ][§bhassar§M 明聲音 ( 陽複主格 )] 
[yatha 像 (adv.)]. (cf. Sill4) 

我們活命確實非常樂，我們的任何者確實不存在 
；我們將變成食喜者 139 ，像諸照明聲音天 14(> 。 

201 Jay am veram pasavati, 
dukkham seti parajito, 
upasanto sukham seti, 
hitva jayaparajayam. 


139 食喜 pTtibhakkha ( pTti 喜 + bhakkha 食） a . (照明聲音天靠食喜為生）。 
140 照明聲音[天] Abhassara (自 bh ^ fW+sara 聲音) 

m . 。他譯：光音天。 
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rii 怨 ( 中單業格 )] 


[Jayarh 勝過 ( 陽單主格 , ppr.)] [vera 
[pasavati 招致渾 3 現)]， 

[dukkharti 苦 ( 中單業格 ) ][seti 臥 ( 單 3 現 )] 

[par§jito 挫敗 ( 陽單主格 , pp.)], 

[upasanto 全部平息 ( 陽單主格， pp.)] 

[sukharh 樂 ( 中單業格 )] seti, 

[hitv§ 捨敷 ger.)] [jaya 勝過 ] [par 旬 ayarti 挫敗 ( 陽單業格 )] . 
(cf. S i83) 

正在勝過者招致怨，已被挫敗者臥苦；捨棄勝過 
及挫敗後，已被全部平息者臥樂。 

202 Natthi ragasamo aggi, 
natthi dosasamo kali, 
natthi khandhasama dukkha, 

natthi santiparam sukharh. 

[natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [r§ga 染 ] [samo 平等 ( 陽單主格 , a.)] 
[aggi 火 ( 陽單主格)]， 

natthi [dosa 為難 ] samo [kali 噩殺 ( 尸巧 0 子 ( 陽單主格)]， 
natthi [khandha 蕴 ] sam 百 [< 1111 ^§ 苦 ( 陽複主格 , a.)], 
natthi [santi 平息 ] [pararh 超越 ( 中單主格 , a.)] 

[sukharti 樂 ( 中單主格 )] . 
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與染平等的火不存在，與為難平等的噩骰子不存 
在，與諸蘊平等的諸苦者不存在，超越平息的樂 
不存在。 


203 Jighacchaparama roga, 
sarikharaparama dukha. 

Etarh natva yathabhutam, 
nibbanam paramam sukharh. 

[Jighaccha 飢餓 (f.)][param 百最超越 ( 陽複主格， a.)] 

[rog§ 疾病 ( 陽複主格 ) ], 

[sahkhara 一起作 ] parama [dukh 
=dukkha)]. 

[Etart! 這 ( 三單業格 )] [natv 
[yath§bhntarh 依實際 (adv .)] ， 

[nibb§narh 涅槃 ( 中單主格 )] [parama rh 最超越 ( 中單主格 , 
a.)] [sukharh 樂 ( 中單主格 )] . 

諸疾病以飢餓為最超越，諸苦者以 I 起作 141 為 
最超越。依實際 142 知這後，涅槃[是]最超越的樂。 


141 一起作參見 Dhl 54 的註腳。 

142 依實際 yath § bhiitarh (< yath § B + bhQta 變成 ( pp .)) 
adv . 。直譯：依已被變成者。他譯：如實。 


百苦 ( 陽複主格 , a., 

a^D(ger.)] 
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204 Arogyaparama labha, 
santutthiparamam dhanarh, 
vissasaparama flat!, 
nibbanam paramarti sukharh. 

[Arogya 無疾病 ] [param 百最超越 ( 陽複主格， a.)] 

[1 涵得 ( 陽複主格)]， 

[santutthi 完全滿足 ] [paramarti 最超越 ( 中單主格 , a.)] 
[dhanarti 財 ( 中單主格 )] ， 

[viss§sa 信賴 ] [param§ 最超越 ( 陰單主格 , a.)] 

[i^tT 親屬 ( 陰單主格 ) ], 

[nibb§narh 涅槃 ( 中單主格 )] [parama rh 最超越 ( 中單主格 , 
a.)] [sukharh 樂 ( 中單主格 )] • (cp. Dh203) 

諸得以無疾病為最超越，財以完全滿足為最超越 
，親屬以信賴為最超越，涅槃[是]最超越的樂。 

205 Pavivekarasam pltva, 
rasarri upasamassa ca, 
niddaro hoti nippapo, 
dhammapTtirasarh pivam. 
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[Paviveka 徹底遠離 ] [rasarti 味 ( 陽單業格 )] [pTtva^(ger.)], 

[rasarii 味 ( 陽單業格 )] [upasamassa 全部平息 ( 陽單屬格 )] 
[ca 及 ]’ 

[niddaro 無害怕 ( 陽單主格 , a.)] [hoti 變成 ( 單 3 現 )] 

[nipp§po 無惡 ( 陽單主格， a.)], 

[dhammapTti 法喜 ] rasarti [pivarii 喝 ( 陽單主格， ppr.)]. 

喝徹底遠離的味及全部平息的味後，他變成無害 
怕、無惡的正在喝法喜的味者。 

206-208 

206 Sahu dassanam ariy 百 narh, 
sannivaso sada sukho, 
adassanena balanam, 
niccam eva sukhl siya. 

[S 百 hu 妥善 ( 中單主格 , a.)] [dassanam 見 ( 中單主格 )] 

[ariy§narti 聖者 ( 陽複與格 )] , 

[sanniv§so — 起住 ( 陽單主格 ) ][sad 自經常 (adv.)] 

[sukho 樂 ( 陽單主格 , a .)] ， 

[adassanena 不見 ( 中單具格 )] 

[b§l§narh 無知者 ( 陽複與格 )] ， 

[niccam 常 (adv.)] [eva 如此 ] [sukh T 樂 ( 陽單主格 , a.)] 
㈣ 自是 ( 單 3opt_)]. 
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見諸聖者[是]妥善，一起住經常[是]樂；因常如此 
不見諸無知者，他會是樂者。 

207 BalasarigatacarT hi, 

dlgham addhana socati, 
dukkho balehi sartivaso, 
amitten’eva sabbada. 

DhTro ca sukhasarhvaso, 
natlnam va samagamo. 

[B§la 無知者 ] [sarigata — 起去 (pp.)][cM 行 ( 陽單主格 , a.)] 
[hi 確實]， 

[dlgham addh§na 在長時間 ] [socati 悲傷 ( 單 3 現 )] , 

[dukkho 苦 ( 陽單主格 , a.)][b §lehi 無知者 ( 陽複具格 )] 

[sartiv§ SO — 起滯留 ( 陽單主格 )], 

[amitten’ 非友 ( 陽單具格 )] [eva 如 (a+[iva 如 ] >eva)] 
[sabbada 在一切時 (adv.)]. 

[DhTro 賢明者 ( 陽單主格 )] [ca 但是 ] [sukha 樂 ] sarhv 百 so, 
[fiMnarti 親屬 ( 陰複屬格 ) ][va 如 ] 

[sam§gamo — 起來 ( 陽單主格 )] . 

已與諸無知者一起去的行者，在長時間確實悲傷 
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: 與諸無知者一起滯留[是]苦，如與非友在一切時 
[一起滯留]。但是賢明者[是]樂的一起滯留者，如 
諸親屬的一起來。 

208 Tasma hi— 

DhTran ca pannan ca bahussutan ca, 
dhorayhasllarh vatavantamariyam, 
tarn tadisam sappurisam sumedharh, 
bhajetha nakkhattapatham va candima. 


[Tasma hi 確實由於 它 ]: 

[DhTraii 賢明者 ( 陽單業格 ) ][ca 及 ] [pannan 慧 ( 陽單業格 , 
a.)] ca [bahussutafi 聽到眾多 ( 陽單業格 , pp.)] ca, 
[dhorayhasllarh 艱忍 ( 陽單業格 , a.)] 

[vatavantam 有禁制 ( 陽單業格 , a.)][ariyarti 聖者 ( 陽單業格 )], 
[tarii 那個 ( 陽單業格 ) ][t §disarii 像這樣 ( 陽單業格 , a.)] 

[sappurisarti 真善人 ( 陽單業格 )] [sumedha rh 善智 ( 陽單業格 , 

a.)], 

[bhajetha 前往到(單 3opt. 為自言 )] 

[nakkhatta 星 ] [patharti 道路 ( 陽單業格 ) ][va 如 ] 

[candim§H ( 陽單主格 )] . 

確實由於它：應前往到那個像這樣慧的及已聽到 
眾多的賢明者、艱忍有禁制的聖者、善智的真善 
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人，如月[應前往到]星的道路。 


16 Piyavaggo 可愛品 (Dh209~220) 

[Piya 可愛 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 

209-211 

209 Ayoge yunjarh attanarh, 
yogasmin ca ayojayarh, 
attharh hitva piyaggahT, 
pihet’ atranuyoginam. 

[AyogeM 致力 ( 陽單處格 )] [yufijarh 致力 ( 陽單主格 , ppr.)] 

[att 百 narti 自我 ( 陽單業格)]， 

[yogasmifi 致力 ( 陽單處格 )] [ca 並且 ] 

[a 未 ] [yojayarh 使 … 致力 ( 陽單主格， ppr .)]， 

[attharti 義利 ( 中單業格 )] [hitv§ 捨敷 ger.)] 

[piya 可愛 (a_)]g[g§h 龌持 ( 陽單主格， a .)]， 

[pihet’ 羨慕 ( 單 3 現 )] 

[att 自我 ; pnuyoginarh 隨致力 ( 陽單業格， a.)]. 


在無致力之中正在致力者，並且在致力之中未正 
在使自我致力者，捨棄義利後握持可愛者，羨慕 
隨致力在自我者。 
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210 Ma piyehi samaganchi, 
appiyehi kudacanam. 

Piyanam adassanam dukkham, 
appiyanan ca dassanam. 

[M§ 不要 ] [piyehi 可愛 ( 陽複具格 , a.)] 

[sam§gafichi — 起來(單 3 過 ) ； 1, 

[appiyehi 不可愛 ( 陽複具格 , a.)] 

[kudScanarh 在任何時候 ]. 

[Piy§narh 可愛 ( 陽複屬格， a.)] 

[adassanarti 不見 ( 中單主格 )] [dukkharh 苦 ( 中單主格， a.)], 
[appiy§nafi 不可愛 ( 陽複屬格 , a.)] [ca 並且 ] 
[dassanarti 見 ( 中單主格 )] . 


不要與諸可愛者、諸不可愛者在任何時候一起來 
。諸可愛者的不見[是]苦，並且諸不可愛者的見 [ 
是苦]。 

211 Tasma piyarri na kayiratha, 
piyapayo hi papako; 
gantha tesarh na vijjanti, 
yesam natthi piyappiyam. 
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[Tasm§* 於它 ] [piyarti 可愛 ( 單業格 , a.)] [na 不 ] 
[kayir§tha 作(單 3opt. 為自 言 ); 

[piy 可愛 (a.)][§p§yo 離去 ( 陽單主格 )] [hi 因為 ] 

[p 百 pako 惡 ( 陽單主格 , a.)]; 

[ganth§ 繫縛 ( 陽複主格 )] [tesarfi 他們 ( 陽複屬格 )] na 
[vijj anti 被知(複 3 現 )] , 

[yesarh 他們 ( 陽複屬格 , rp.)] [natthi 不存在(單 3 現 )] 

[piy 可愛 (a.)] [§ppiyarti 不可愛 ( 中單主格 , a.)] . 

由於它，不應作可愛者，因為可愛者的離去是惡 
;他們的可愛者、不可愛者不存在，他們的諸繫 
縛不 被知。 


212 Piyato jay ate soko 

piyato jayatl bhayam, 
piyato vippamuttassa 
natthi soko kuto bhayam. 

[Piyato 可愛 ( 陽單從格 , a.)] 

[j 百 yate 被生(單 3 現，為自言 )] [soko 悲傷 ( 陽單主格 )], 
piyato U 自 yati 被生(單 3 現，為自言，出現在偈 )] 

[bhayam 恐懼 ( 中單主 格)； ] ， 

piyato [vippamuttassa 擴大釋放出 ( 陽單屬格 , pp.)], 
[natthi 不存在(單 3 現 )] soko [kuto 從何處 ?] bhayam. 
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悲傷從可愛者被生，恐懼從可愛者被生；從可愛 
者已被擴大釋放出的[人]的悲傷不存在，恐懼從何 
處？ 

213 Pemato jay ate soko 

pemato jayatT bhayam, 
pemato vippamuttassa 
natthi soko kuto bhayam. 

[Pemato 愛 ( 中單從格 )] [j 百 yate 被生 ( 單 3 現，為自言 )] 

[soko 悲傷 ( 陽單主格 )], 

pemato [j§yat 破生 ( 單 3 現，為自言、出現在偈 )] 

[bhayam 恐懼 ( 中單主格 )] , 

pemato [vippamuttassa 擴大釋放出 ( 陽單屬格 , pp.)], 

[natthi 不存在 ( 單 3 現 )] soko [kuto 從何處 ?] bhayam. (cp. 
Dh212) 

悲傷從愛被生，恐懼從愛被生；從愛已被擴大釋 
放出的[人]的悲傷不存在，恐懼從何處？ 

214 Ratiya jayate soko, 
ratiya jayatT bhayarh, 
ratiya vippamuttassa, 
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natthi soko kuto bhayarh. 


[Ratiy 百喜樂 ( 陰單從格 )] [j^yate 被生(單 3 現，為自言 )] 
[soko 悲傷 ( 陽單主格 ) ] , 

ratiy 百 [j 百 ya 碰生(單 3 現，為自言，出現在偈 )] 

[bhayam 恐懼 ( 中單主 格)； ] ， 

ratiya [vippamuttassa 擴大釋放出 ( 陽單屬格 , pp.)], 

[natthi 不存在(單 3 現 )] soko [kuto 從何處 ?] bhayam. (cp. 
Dh212) 

悲傷從喜樂被生，恐懼從喜樂被生；從喜樂已被 
擴大釋放出的[人]的悲傷不存在，恐懼從何處？ 

215 Kamato jayate soko, 
kamato jay at! bhayam, 
kamato vippamuttassa, 
natthi soko kuto bhayarh. 


[K 百 mato 欲 ( 陽單從格 )] [j§yate 被生(單 3 現，為自言 )] 
[soko 悲傷 ( 陽單主格) ] ， 

k 百 mato [j§yat 破生(單 3 現，為自言，出現在偈 )] 
[bhayam 恐懼 ( 中單主 格); |， 

kamato [vippamuttassa 擴大釋放出 ( 陽單屬格 , pp.)], 
[natthi 不存在(單 3 現 )] soko [kuto 從何處 ?] bhayam. (cp. 
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Dh212) 

悲傷從欲被生，恐懼從欲被生；從欲已被擴大釋 

放出的[人]的悲傷不存在，恐懼從何處？ 

216 Tanhaya jayate soko, 
tanhaya jayatl bhayam, 
tanhaya vippamuttassa, 
natthi soko kuto bhayam. 


[TapMya 渴愛 ( 陰單從格 )] U 百被生 ( 單 3 現，為自言 )] 
[soko 悲傷 ( 陽單主格)]， 

taoh§ya[j§yat 破生 ( 單 3 現，為自言、出現在偈 )] 
[bhayam 恐懼 ( 中單主 格 )； ] , 

tanhaya [vippamuttassa 擴大釋放出 ( 陽單屬格 , pp.)], 

[natthi 不存在 ( 單 3 現 )] soko [kuto 從何處 ?] bhayam. (cp. 
Dh212) 

悲傷從渴愛被生，恐懼從渴愛被生；從渴愛已被 
擴大釋放出的[人]的悲傷不存在，恐懼從何處？ 


217 SHadassanasampannarh, 

dhammattharh saccavedinam, 
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attano kamma kubbanam, 
tarn jano kurute piyarh. 

[STla 戒] [dassana 見] [sampannarti 完全行(陽單業格， pp .)]， 
[dhamma^harh 存續於法(陽單業格, a.)] 

[ sacca 真締] [ vedinarti 知(陽單業格， a .)， 

[attano 自我(陽單屬格)] [kamma 業(中單業格)] 
[kubb§narti 作(為自言，陽單業格, ppr.)], 

[tart! 他(陽單業格)] [jano 人(陽單主格)] 

[kurute 作(單 3 現，為自言)] [piyarh 可愛(陽單業格, a.)]. 

人作他[是]可愛者：已完全行於戒及見、存續於法 
、知真諦、正在作自我的業。 

218 Chandajato anakkhate, 
manasa ca phuto siya, 
kamesu ca appatibaddhacitto, 
uddharhsoto ti vuccati. 

[Chanda 意願] U§to 生(陽單主格, pp.)] 

[anakkh§te 未宣布(陽單處格, pp.)], 

[manas§；g (中單具格)] [ca 並且] [phi^o 佈滿(陽單主格， 
PP .)] [siy§ 是渾 3 opt .)]， 
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[k§mesu 欲 ( 陽複處格 )] ca 

{[appafibaddha 未束縛 (pp.)] [citto 心 ]( 陽單主格 , a.) } ， 

[uddharfisoto 向上流 ( 陽單主格 , a.)] [ti 這樣 ( 結尾語 )] 
[vuccati 被叫做(單 3 現 )] • 


已被生的意願在未被宣布者之中 143 ，應是已被意 
佈滿，並且在諸欲之中，心未被束縛，他被叫做 
『向上流者 144 。』 


219-220 

219 Cirappavasim purisam, 
durato sotthim agatam, 
natimitta suhajja ca, 
abhinandanti agatam. 

[Cira 長久 (a.)]p[pav§sirh 外宿 ( 陽單業格 , a.)] 

[purisarh 人 ( 陽單業格 )] ， 

[dnrato 遠處 ( 單從格 , a.)] [sotthim 平安 ( 陰單業格 >adv.)] 
[§gatarfi 來 ( 陽單業格 , pp _)]， 

[Mti 親屬 ] [mitt 百友 ( 陽複主格 )] 


143 在未被宣布者之中 

未被宣布者 ( anakkhma ) 是指「涅槃」。（參見 DhA iii 289) 

144 向上流者 指「不返者」 ( anagamin , 音譯：阿那含）。（參見 DhA 
iii 289) 
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[suhajj§ 祝福者 ( 陽複主格 )] [ca 及 ], 

[abhinandanti 全面歡喜(複 3 現 )] 

[(缺 s?) 自 gatarfi 歡迎！ (interj.)]. 

諸親屬、諸友、及諸祝福者，全面歡喜長久外宿 
、已從遠處平安來的人：「歡迎！ 145 」 

220 Tath’eva katapunnam pi, 
asma loka param gatam, 
punnani patiganhanti, 
piyarh fiat! va agatam. 

[Tath’ 如是 ] [eva 如此 ] 

[kata 作 (pp.)] [puftfiam 福 ( 中單主格 )] [pi 亦 ], 

[asm 百此 ( 陽單從格 )] [lok 百世間 ( 陽單從格 )] 


[pararh 下一 ( 陽單業格 , a.)] [gatarti 去到 ( 中單主格 , pp.)], 
[puM§ni 福 ( 中複業格 )] [pa!igaphanti 接受(複 3 現 )] , 
[piyarti 可愛 ( 陽單業格 , a.)] [Mt 襯屬 ( 陰複主格 )] [va 如 ] 
[§gatarh 來 ( 陽單業格 , pp.)]. 

如是已被作的福亦如此：從此世間已去到下一(世 
間];他們接受諸福，如諸親顧接受]可愛的已來 


145 歡迎！： sagatarh , inteij . (N 自 rada 版 、 Khan tip alo & Susa fira 版) 
( CS 版、 PTS 版： agatam ) 


184 



者。 


.巴利語法句譯註 


17 Kodhavaggo 憤怒品 (Dh221-234) 
[Kodha 憤怒] [vaggo 品(陽單主格)] 

221 Kodham jahe vippajaheyya manarri, 
sannojanarh sabbam atikkameyya; 
tam namarupasmim asajjamanarh, 
akincanam nanupatanti dukkha. 

[KodhartV 貭怒(陽單業格)] [jahe 捨棄(單 3opt.)] 

[vippajaheyya 徹底捨離(單 3opt_)] [m§narti 傲慢(陽單業格 )], 

[safiiiojanarti 結合(陽單業格)] [sabbam —切(陽單業格， 
a.)] [atikkameyya 走越過(單 3opt_)]; 

[tarh 他(陽單業格)] 

[namarQpasmim 名及形色(中單處格)] 

[asajjam§narh 未執著(陽單業格， ppr.)]， 

[akificanarti 無任何(陽單業格， a.)] 

[n 不][百 nupatanti 隨落下(複 3 現)] [dukkh 百苦(陽複主格, a.)], 
(cf. S i23) 

他應捨棄憤怒，應徹底捨離傲慢，應走越過一切 
的結合；在名及形色之中，諸苦的不隨落下在未 
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正在執著、無任何的他。 

222 Yo ve uppatitam kodham, 
ratham bhantarh va dharaye, 
tam aham sarathim brumi, 
rasmiggaho itaro jano. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [ve 確實 ] 

[uppatitarti 上升 ( 陽單業格， pp.)] [kodhartv 匱怒 ( 陽單業格)]， 
[ratharti 車 ( 陽單業格 )] [bhantarti 旋轉 ( 陽單業格 , pp.)] 

[va 如 ] [dh§raye 制止(單 3opt.)], 

[tam 他 ( 陽單業格 )] [aharti 我 ( 單主格 )] 

[s§rathirii 御者 ( 陽單業格 )] [brami 說 … 是 ( 單 1 現)]， 

[rasmi 韁繩 ] g[g§ho 握持 ( 陽單主格 , a.)] 

[itaro 其他 ( 陽單主格 , a.)] [jano 人 ( 陽單主格 )] . 

凡是確實能制止已被上升的憤怒，姐制止]已被旋 
轉的車，我說他是御者，其他的人[是]握持韁繩者 

O 

223 Akkodhena jine kodharh, 
asadhurh sadhuna jine, 
jine kadariyam danena, 
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[Akkodhena 無憤怒 ( 陽單具格 )] [jine 勝過 ( 單 3opt.)] 
[kodharii 憤怒 ( 陽單業格)]， 

[as§dhurii 不妥善 ( 單業格 , a.)] [s§dhun§ 妥善 ( 單具格 , a.)] 

jine, 

jine [kadariyarh 吝嗇 ( 中單業格 )] 

[d§nena 贈與 ( 中單具格)]， 

[saccen’ 真誦 ( 中單具格 )] [§likav§dinarti 說虛偽 ( 陽單業格， 
a.)]. 

以無憤怒能勝過憤怒，以妥善者能勝過不妥善者 
，以贈與能勝過吝嗇，以真誦[能勝過]說虛偽者。 

224 Saccam bhane na kujjheyya, 
dajja appampi yacito, 
etehi tlhi thanehi, 
gacche devana santike. 


[Saccarti 真諦 ( 中單業格 )] [bhaoe 說 ( 單 3opt.)] [na 不 ] 
[kujjheyya 憤怒渾 3opt.)], 

[dajj 即 I 與 ( 單 3opt.)] 

[appam 少量 ( 中單主格 )] [pi 即使 ... 亦 ] [y§cito 乞求 ( 陽單主格， 
PP .)]， 
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[etehi 這 ( 中複具格 )] [tThi 三 ( 中性具格 )] 
[tMnehi 地方 ( 中複具格)]， 

[gacche 去到(單 3opt.)] [dev 百 na 天 ( 陽複屬格 )] 
[santike 附近 ( 中單處格 )] . 


應說真諦、不應憤怒，已被乞求者即使少量亦應 
贈與；以這三地方，他在諸天的附近可以去到。 

225 Ahirhsaka ye munayo, 
niccarh kayena sarhvuta, 
te yanti accutam thanam, 
yattha gantva na socare. 


[Ahirhsak§ 無傷害 ( 陽複主格 , a.)] [ye 凡是 ( 陽複主格， 
rp.)] [munayo 牟尼 ( 陽複主格)]， 

[niccarti 常 (adv.)] [k§yena 身 ( 陽單具格 )] 

[sarfivut§ 完全陳陽複主格 , pp.)], 

[te 他們 ( 陽複主格 )] [yanti 行走到(複 3 現 )] 

[accutarti 未脫離 ( 中單業格 , pp.)] Hh§narh 地方 ( 中單業格)]， 
[yattha 在此 (adv.)] [gantv§ 去到 (ger.)] [na 不 ] 

[socare 悲傷(複 3 現，為自言 )] • 

凡是無傷害的諸牟尼，經身常已被完全圍；他們 


188 


.巴利語法句譯註 


行走到未脫離的地方 146 ，在此去到後不悲傷。 

226 Sada jagaramananarti, 
ahorattanusikkhinam , 
nibbanarti adhimuttanarh, 
attharh gacchanti asava. 

[Sad§ 經常 (adv.)] [j§garam§n 自 narti 清醒 ( 陽複屬格， 

ppr-)], 

[ahoratt 日夜 ] [§nusikkhinartl 隨學 ( 陽複屬格 , a.)], 

[nibb 如 art! 涅槃 ( 中單業格 )] 

[adhimutt§narh 信解 ( 陽複屬格 , pp.)], 

[attharti 滅沒 ( 中單業格 )] [gacchanti 去到 ( 複 3 現 )] 

[ 百 sav§ 流向 ( 陽複主格 )]. 

諸經常正在清醒者、諸日夜隨學者、諸已信解涅 
槃者的諸流向，去到滅沒。 

227-230 


146 未脫離的地方 指「涅槃」 °accuta(a 未 +cuta 脫離 (pp.)) pp. 

未脫離(他譯：不死） DhA : Accutanti 

sassatarh.( 「未脫離」：永久不變。 ） 

cavati 脫離 {pp. cuta} (他譯：死 )(BPA| 睪： to pass 

away)(Walshe 譯： to descend) 

( 「那個我已從那邊脫離，在那裡顯現。」 (D 181)) 
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227 Poranam etarh Atula, 

n’etam ajjatanam iva, 

nindanti tunhim aslnarh, 

nindanti bahubh 百卩 inarh, 

mitabhaninam pi nindanti, 
natthi loke anindito. 

[Por 百 oam 以前 ( 中單主格 , a.)] [etarh 這 ( 中單主格 )] 
[Atula 阿托羅 ( 陽單呼格)]， 

[n’ 不 ] [etarfi 這 ( 中單主格 )] [ajjatanam 今日 ( 中單主格， 
a.)] [iva 女口 (indecl .)]， 

[nindanti 責難 ( 複 3 現 )] [tuphirti 沈默 ( 陽單業格 , a.)] 

[ 百 sTnarti 坐 ( 陽單業格 , pp .)]， 

nindanti [bahubh§pinartl 多言 ( 陽單業格 , a.)], 

[mitabh 卽 inam 謹言 ( 陽單業格 , a.)] [pi 亦 ] nindanti, 
[natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [loke 世間 ( 陽單處格 )] 

[anindito 未責難 ( 陽單主格 , pp.)]. 


阿托羅！ 147 以前的這，不[是]如今日的這：他們責 
難沈默的已坐者，責難多言者，亦責難謹言者； 
未被責難者在世間不存在。 


147 阿托羅！為稱呼一位居士的名字。 (DhA) 
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228 Na c’ahu na ca bhavissati, 
na c’etarahi vijjati, 
ekantam nindito poso, 

ekantam va pasarhsito. 

{Na [c’ 並且 ] [§hu 變成 ( 單 3 過 , ca+ahu>c’§hu)] 
na 既不 … 也不 } ca [bhavissati 變成 ( 單 3 未 )] , 

na [c’ 並且 ] [etarahi 現在 ]|^ 加行被知渾 3 現)]， 

[ekantarh — 向 ( 單業格 , a.>adv.)] [nindito 責難 ( 陽單主格 , 
PP.)] [poso 人 ( 陽單主格)]， 

ekantam [v§ 或 ] [pasarhsito 稱讚 ( 陽單主格 , pp.)]_ 


一向已被責難的人，或一向已被稱讚的 [ 人]，既不 
曾變成，並且也將不變成，並且現在也不被知。 

229 Yan ce vinnu pasarhsanti, 
anuvicca suve suve, 
acchiddavuttim medhavirh, 

pannasllasamahitam. 

[Yaii 凡是 ( 陽單業格 , rp.)] [ce 若 ] [vififln 智者 ( 陽複主格 )] 
[pasarhsanti 稱讚(複 3 現 )], 

[anuvicca 隨知 (ger.)] [suve suve 曰日]， 

[acchidda 無破绽 (a.)][vuttirfi 行為 ( 陰單業格 )] 
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[medh§virii 有智 ( 陽單業格 , a.)], 

[ paniiaS ] [sTla 戒 ] [sam§hitarti 定 ( 陽單業格， pp .)] • 

若日日隨知後 148 ，諸智者稱讚凡是行為無破綻者 
、有智者、已定於慧及戒者。 

230 Nekkham jambonadasseva, 
ko tam ninditum arahati; 
deva pi narh pasarhsanti, 

Brahmuna pi pasarhsito. 

[Nekkharh 金幣 ( 陽單業格 )] 

[j ambonadass 蒲桃樹河金 ( 陽單屬格 )] [eva 如 (• • • a+iva>’eva=[iv 
a 如])]， 

[ko 誰 ?( 陽單主格 )] [tarfi 他 ( 陽單業格 )] 

[ninditum 責難 (inf.)] [arahati 值得領受(單 3 現 )] ; 

[dev§A ( 陽複主格 )] {pi [narti 他 ( 陽單業格 )] 

[pasarhsanti 稱讚(複 3 現 )], 

[Brahmun§ 婆羅門 ( 陽單具格 )] pi 既 … 亦 } 

[pasarfisito 稱讚 ( 陽單主格 , pp.)]. (cf. Aii8) 


148 隨 知後： anuvicca, anuvijja([anuvijjati 隨知 ] 的 ger.) ger. 
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如蒲桃樹河 149 金的金幣，誰值得領受、可責難他 
?諸天既稱讚他；[他]亦已被婆羅門稱讚。 

231-234 

231 Kayappakopam rakkheyya, 
kayena sarhvuto siya, 
kayaduccaritam hitva, 
kayena sucaritam care. 

[K 百 ya 身 ] p[pakoparti 激動 ( 陽單業格 )] 

[rakkheyya 護 ( 單 3opt .)] ， 

[k§yena 身 ( 陽單具格 )] [sarfivuto 完全陳陽單主格 , pp.)] 
[siy 百是 ( 單 3opt _)]， 

k 百 ya[duccaritarh 惡行 ( 中單業格 )] [hitv§ 捨棄 (ger.)] , 
kayena [sucaritarh 善行 ( 中單業格 )] [care 行 ( 單 3opt.)]. 

他應護身的激動；應是經身已被完全圍；捨棄身 
的惡行後；經身應行善行。 

232 Vadpakopam rakkheyya, 
vacaya sarhvuto siya, 
vaclduccaritam hitva, 


149 蒲桃樹河他譯：閻浮提河。 
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vacaya sucaritam care. 

[Vad 語 ] [pakoparh 激動 ( 陽單業格 )] 

[rakkheyya 護 ( 單 3opt .)] ， 

[v§c§ya 語 ( 陰單具格 )] [sarfivuto 完全圍 ( 陽單主格 , pp.)] 
[siy 百是 ( 單 3opt _)]， 

vad[duccaritarfi 惡行 ( 中單業格 )] [hitv§ 捨棄 (ger .)] ， 

vacaya [sucaritarh 善行 ( 中單業格 )] [care 行 ( 單 3opt.)]. 
(cp. Dh231) 

他應護語的激動；應是經語已被完全圍；捨棄語 
的惡行後；經語應行 善行。 


233 Manopakopam rakkheyya, 
manasa sarhvuto siya, 
manoduccaritarh hitva, 
manasa sucaritam care. 

[Mano 意 ] [pakoparii 激動 ( 陽單業格 )] 

[rakkheyya 護 ( 單 3opt .)] ， 

[manas 百意 ( 中單具格 )] [sarfivuto 完全圍 ( 陽單主格， pp.)] 
[siy§ 是渾 3opt .)]， 

[mano 意 ] [duccaritarh 惡行 ( 中單業格 )] [hitv§ 捨棄 (ger .)]， 
manasa [sucaritarh 善行 ( 中單業格 )] [care 行 ( 單 3opt.)]. 
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他應護意的激動；應是經意已被完全圍；捨棄意 
的惡行後；經意應行善行。 

234 Kayena sarhvuta dhlra, 
atho vacaya sarhvuta, 
manasa sarhvuta dhlra, 
te ve suparisarhvuta. 

[K 百 yena 身 ( 陽單具格 )] [sarfivut§ 完全圍 ( 陽複主格 , pp.)] 
[dhTr§ 賢明者 ( 陽複主格)]， 

[atho 然後 ] [v§c§ya 語 ( 陰單具格 )] sartivuta, 

[ 111 & 仙 8 § 意 ( 中單具格 )] sarhvuta dhlra, 

[te 他們 ( 陽複主格 )] [ve 確實 ] 

[su 善 ] [parisarhvu 诅遍 完全圍 ( 陽複主格， pp.)]. 

諸賢明者經身已被完全圍；然後經語已被完全圍 
: 諸賢明者經意已被完全圍；他們確實已被善遍 
完全圍。 


18 Malavaggo 垢品 (Dh235-255) 

[Mala 垢 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 
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235-238 

235 Pandupalasova dani si, 

Yamapurisa pi ca tarn upatthita, 
uyyogamukhe ca titthasi, 
patheyyam pi ca te na vijjati. 

[Pan0upal§so 淡黃葉 ( 陽單主格 )] [va 如 ] [d§ni 今 ] 

[s 堤 ( 單2現)]， 

[Yamapuris§ 閻羅王的部下 ( 陽複主格 )] [pi 亦 ] [ca 並且 ] 

[tarti 你 ( 單業格 )][ 1 ^ 丨脾 § 站立靠近 ( 陽複主格 , pp.)], 
[uyyoga 離開 ] [mukhe 門口 ( 中單處格 )] ca 
[titthasi 站立 ( 單2現)]， 

[p 百 theyyam 道路資糧 ( 中單主格 )] pi ca [te 你 ( 單屬格 )] 
[na 不 ] [vijjati 被知 ( 單 3 現 )] . 

今你是如淡黃葉，並且閻羅王的諸部下亦已站立 
靠近你，並且你站立在離開的門口，並且你的道 
路資糧亦不 被知。 

236 So karohi dipam attano, 
khippam vayama pandito bhava, 
niddhantamalo anarigano, 
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[So 那個 ( 陽單主格 )] [karohi 作 ( 單 2imp.)] 

[dTpam 洲 ( 陽單業格 )] [attano 自我 ( 陽單屬格 ) ], 

[khipparh 迅速 (adv.)] [v§yama 精勤 ( 單 2 imp.)] 

[pal^ito 賢智者 ( 陽單主格 )] [bhava 變成 ( 單 2 imp .)]， 

{[niddhanta 消除 (pp.)] [malo 垢 ]( 陽單主格 , a.)} 

[anaiigapo 無斑點 ( 陽單主格， a.)], 

[dibbarti 天 ( 單業格， a.)] [ariya 聖 ] [bhtimirh 地 ( 陰單業格 )] 
[ehis 倒 ( 單2未 )]. 


請那個你 1 S ° 作自我的洲，請你迅速精勤，請你變 
成已消除垢、無斑點的賢智者；你將5抚的聖地 

151 


237 UpanTtavayo ca dani si, 

sampayato si Yamassa santike, 
vaso pi ca te natthi antara, 
patheyyam pi ca te na vijjati. 


15() 那個你 

指「你」。「你」的語意來自 [ karohi 作(單 2 imp .)] 。比較 D .2 .沙門本 
色的果經：「那個我 (So kho 

aharti) 不如此全面歡喜不蘭 • 迦葉的話。」 （D i53) 

151 天的聖地 

指「住已淨天」 （ Suddh§v§sa 。他譯：淨居天）。（參見 DhA) 
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{[UpanTta 引導接近 (pp.)][vayo 老年 ]( 陽單主格 , a.)} 

[ca 並且 ] [d§ni 今 ] [si 是 ( 單2現 )], 

[sampay§to 完全前進 ( 陽單主格 , pp.)] si 
[Yamassaflfl 羅王 ( 陽單屬格 )] [santike 附近 ( 中單處格 )] ， 

[v 百 so 滯留所 ( 陽單主格 )] [pi 亦 ] [ca 並且 ] [te 你 ( 單屬格 )] 
[natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [antara 中途 ( 中單從格)]， 

[p§theyyam 道路資糧 ( 中單主格 )] pi ca [te 你 ( 單屬格 )] 
[na 不 ] [vijjati 被知 ( 單 3 現 )] .(cp_ Dh235) 

並且今你是已被引導接近老年，你是已完全前進 
在閻羅王的附近，並且從中途你的滯留所亦不存 
在，並且你的道路資糧亦不 被知。 


238 So karohi dipam attano, 

khippam vayama pandito bhava, 
niddhantamalo anarigano, 
na puna jatijaram upehisi. 

[So 那個 ( 陽單主格 )] [karohi 作 ( 單 2imp.)] 
[dTpam 洲 ( 陽單業格 )] [attano 自我 ( 陽單屬格 ) ], 
[khipparh 迅速 (adv.)] [v§yama 精勤 ( 單 2 imp.)] 

[par^ito 賢智者 ( 陽單主格 )] [bhava 變成 ( 單 2 imp .)]， 
{[niddhanta 消除 (pp.)] [malo 垢 ]( 陽單主格 , a.)} 
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[anahgaoo 無斑點 ( 陽單主格 , a.)] ，（ cp. Dh236) 

[na 不 ] [puna 再 (indecl.)] [j 百 ti 生 ] [jara 巾老化 ( 陰單業格 )] 
[upehisi 經歷 ( 單2未 )] • 

請那個你 152 作自我的洲，請迅速精勤，請變成已 
消除垢、無斑點的賢智者；你將不再經歷生及老 
化。 


239 Anupubbena medhavl, 

thokathokam khane khane, 

kammaro rajatasseva, 
niddhame malam attano. 

[Anupubbena 隨順序 (adv.)] [medh§v 〗 有智 ( 陽單主格 , 
a.)], 

[thoka — 點點 ] [thokarh — 點點 ( 單業格， a.)] 

[khape 剎那 ( 陽單處格 )] khane, 

[kamm 百 ro 金屬匠 ( 陽單主格 )] 

[raj atass 銀 ( 中單屬格 )] [eva 如 (a+iva> ， eva=[iva 如； |)]， 
[niddhame 消除(單 3opt.)] [malam 垢 ( 中單業格 )] 
[attano 自我 ( 陽單屬格 )] . 


152 那在本書，一律發音為 5 丫 ' 。如：那個、在那裡、 襌那。 

那個你：指「你」。 （ 「那個我已從那邊脫離，在那裡顯現。」 （So tato 
cuto amutra upapadirh) (D i81)) 
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有智者隨順序，一點點又一點點在剎那剎那時， 
會消除自我的垢，如金屬匠[會消除]銀的[垢]。 

240 Ayasa va malarh samutthitarh, 
tadutthaya tam eva khadati, 
evam atidhonacarinam, 
sakakammani nayanti duggatim. 

[ 八丫 &8§ 鐵 ( 中單從格 )] [va 如 ] [malarh 垢 ( 中單主格 )] 

[samu 世 litarfi — 起奮起 ( 中單主格 , pp.)], 

[tad 那個 ( 中單主格 )] [u^h§ya 奮起 (ger.)] 

[tam 那個 ( 中單業格 )] [eva 如此 ] [kh§dati 嚼 ( 單 3 現 )], 

[evarh 如是 ] [atidhonac§rinarti 違犯淨行 ( 陽複與格 , a.)], 
[saka 自己 (a.)][kamm 百 ni 業 ( 中複主格 )] 

[nayanti 弓 1 導 ( 複 3 現 )] [duggatirii 惡去處 ( 陰單 業格〉 adv.)]. 

如垢從鐵已一起奮起，那値垢]奮起後如此嚼那個 
[鐵];如是自已的諸業，在惡去處對諸違犯淨行者 
引導。 

241 Asajjhayamala manta, 
anutthanamala ghara ； 
malarh vannassa kosajjam, 
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{[Asajjh§ya 無復述 ] [mal§;tjg] ( 陽複主格， a_)} 

[11^111§ 咒 ( 陽複主格 )] ， 

[am^h§na 無奮起 ] mal§ 放虹 § 家 ( 中複主格， 

不規則變化 )]; 

[malarti 垢 ( 中單主格 )] [vanqassa 美貌 ( 陽單屬格 )] 
[kosajj arti 懈怠 ( 中單主格)]， 

[pam§do 放逸 ( 陽單主格 )] [rakkhato 護 ( 陽單屬格 , ppr.)] 
[malarh 垢 ( 中單主格 )] .(cf. A ivl95) 


諸咒以無復述為垢；諸家以無奮起為垢；美貌的 
垢[是]懈怠；正在護者的垢[是]放逸。 

242-243 

242 Mai’ itthiya duccaritarti, 
maccherarti dadato malarh; 
mala ve papaka dhamma, 
asmim loke paramhi ca. 

[Mai’ 垢 ] [itthiy§ 女人 ( 陰單屬格 )] 

[duccaritarti 惡行 ( 中單主格 )] ， 

[maccherarti 吝惜 ( 中單主格 )] [dadato 贈與 ( 陽單屬格， 
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ppr.)] [malarh 垢 ( 中單主格 )]; 

[mal§±Jg ( 中單從格 )] [ve 確實 ][ 口卽也 § 惡 ( 陽複主格 , a.)] 
[dhammi^ ( 陽複主格 )] , 

[asmirti 此 ( 陽單處格 )] [loke 世間 ( 陽單處格 )] 

[paramhi 下一 ( 陽單處格， a.)] [ca 及 ] • (cf. A ivl95) 

女人的垢[是]惡行；正在贈與者的垢[是]吝惜；諸 
惡法在此世間及在下一[世間]，確實由於垢。 


243 Tato mala malatararti, 
avijja paramam malarh, 
etarh malarh pahatvana, 
nimmala hotha bhikkhavo. 

[Tatof 足那邊 ] [malMg ( 中單從格 )] 

[malatararti 更大的垢 ( 中單主格 , a .)]， 

[avijj§ 無明 ( 陰單主格 )] [paramarti 最超織中單主格 , a.)] 
[malarti 垢 ( 中單主格 )] ， 

[etarii 這 ( 中單業格 )] [malarii 垢 ( 中單業格 )] 

[pahatv§na 徹底捨棄 (ger .)]， 

[nimmal§ 無垢 ( 陽複主格 , a.)] [hotha 變成 ( 複 2 imp.)] 
[bhikkhavo 比丘 ( 陽複呼格 )] .(cf. Aivl95) 
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從那邊比垢更大的垢、最超越的粗是]無明 153 ;比 
丘們！徹底捨棄這垢後，請變成無垢。 

244-245 

244 SujTvarti ahirikena, 
kakasurena dhamsina ； 
pakkhandina pagabbhena, 
samkilitthena jlvitam. 

[SujTvarti 容易活命 ( 中單主格， a.)] 

[ahirikena 無慚 ( 陽單具格 , a .)]， 

[k 百 kasUrena 無羞愧心 ( 陽單具格 , a.)] 

[dharhsin§|^ … 陷落 ( 陽單具格， a.)]; 

[pakkhandin 百冒進 ( 陽單具格 , a.)] 

[pagabbhena 大膽 ( 陽單具格， a.)], 


[sartiki 聊 iena 完全污染 ( 中單具格 , pp.)] 

[jTvitarh 活命 ( 中單主格 )] . 

活命[是]容易活命，因無慚，因無羞愧心，因使之 
陷落，因冒進，因大膽，因已被完全污染。 


無明 avijj 目 (a 無 +vijj 百明 ) 

f. 。「比丘們！但是何者是無明？比丘們！凡是在苦之中無智，在 
苦的一起出來之中無智，在苦的滅之中無智，在去到苦的滅的行道 
之中無智。比丘們！此被叫做無明。」 （S ii4) 
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245 HirTmata ca dujjlvam, 
niccam sucigavesina ； 
alTnen’ appagabbhena, 
suddhajlvena passata. 

[HiiTmat§ 具慚 ( 陽單具格， a.)] [ca 但是 ] 

[dujjTvarti 難活命 ( 中單主格 , a .)]， 

[niccartl 常 (adv_)] [suci 淨 (a_)][gavesin§ 探求 ( 陽單具格， 

a .)]； 

[alTnen’ 未執著 ( 陽單具格 , a_)] 

[appagabbhena 不大膽 ( 陽單具格 , a .)]， 

[suddh 淨 ] [§jTvena 謀生 ( 陽單具格 )] 出 &883 运看 ( 陽單具格， 
ppr.)]. 

但是[活命是]難活命，因具慚，因常探求淨者，因 
未執著，因不大膽，因淨的謀生，因正在看。 

246-248 

246 Yo panarh atipateti, 
musavadan ca bhasati, 
loke adinnam adiyati, 
paradaran ca gacchati. 
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[atip§teti 殺傷 ( 單 3 現 )] , 

[mus§v§dafi 妄語 ( 陽單業格 )] [ca 並且 ] 

[bh 百 sati 說 ( 單 3 現 ); I ， 

[loke 世間 ( 陽單處格 )] [adinnarti 未給與 ( 單業格 , pp.)] 
[§diyati 拿起 ( 單 3 現 )], 

[parad§rafi 其他人的妻 ( 陽單業格 )] ca 
[gacchati 去到 ( 單 3 現 )] .(cf_ A iii205) 


凡是殺傷生物，並且說妄語，在世間拿起未被給 
與的[事物]，並且去到其他人的妻[的懷抱]， 

247 Suramerayapanan ca, 
yo naro anuyunjati, 
idh’evameso lokasmirh, 

mularh khanati attano. 

[Sur§ 須羅酒 (f.)] [meraya 迷羅耶酒 ] [p 百 nail 飲 ( 陽單業格 )] 
ca, 

[yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.) [naro 人 ( 陽單主格 )] 

[anuyufijati 隨致力 ( 單 3 現 )] ， 

[idh ， 在這裡 ] [eva 如此 ] m[eso 這 ( 陽單主格 )] 

[lokasmirh 世間 ( 陽單處 格)；| ， 

[mnlarti 根 ( 中單業格 )] [khapati 挖 ( 單 3 現 )] 

[attano 自我 ( 陽單屬格 )] .(cf. A iii205) 
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並且凡是隨致力_羅酒 154 、迷羅耶酒 155 ，在這 
裡這人如此在世間，挖自我的根。 

248 Evam bho purisa janahi: 
papadhamma asannata ； 
ma tarn lobho adhammo ca, 
cirarri dukkhaya randhayum. 

[Evarti 如是 ] [bho 尊 ( 陽單呼格 )] [purisa 男人 ( 陽單呼格 )] 
[jan 百 hi 知 ( 單 2 imp.)]: 

[p 百 pa 惡 ] [dhamm 百法 ( 陽複主格 )] 

[asafifia 话未完全止息 ( 陽複主格 , pp .)]； 

[m 百不要 ] [tarii 你渾業格 )] [lobho 貪 ( 陽單主格 )] 
[adhammo 非法 ( 陽單主格 )] [ca 及]， 

[cirarti 長久 (adv.)] [dukkh 百 ya 苦 ( 中單與格 )] 

[randhayurii 困擾 ( 複 3 過 )] . 

尊男人！請如是知：諸惡法未被完全止息；但願 


須羅酒 

包括：小麥酒、餅酒、米酒、酵母酒、上述諸酒的調和酒。（參見 Sut 

tavibhariga iillO) 

1 迷羅耶酒 

包括：花酒、果酒、蜜酒、甘蔗酒、上述諸酒的調和酒。（參見 Sutta 
vibhahga iillO)) 
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貪及非法代表苦，不要長久困 擾你。 

249-250 

249 Dadati ve yathasaddharh 
yathapasadanarh jano, 
tattha yo mariku bhavati, 
paresam panabhojane, 
na so diva va rattim va, 
samadhim adhigacchati. 

[Dad§ti 贈與(單 3 現 )] [ve 確實 ] 

[yath 百依 (prep.)][saddharti 信 ( 陰單業格 )] 

yath§[pas§danarfi 明淨 ( 中單業格 )] [jano 人 ( 陽單主格)]， 
[tattha 在那邊 ] [yo 凡是 ( 陽單主格， rp.)] 

[maiiku 不安 ( 陽單主格 , a.)] [bhavati 變成(單 3 現)]， 

[paresarti 其他諸人 ( 陽複屬格 )] 

[p 百 na 飮料 ] [bhojane 食物 ( 中單處格 )] ， 

[na 不 ] [so 他 ( 陽單主格 )] [div§ 在日間 (adv.)] [v 百或 ] 
[rattirii 在夜間 (adv.)] v 百， 

[sam§dhirii 定 ( 陽單業格 )] [adhigacchati 獲得(單 3 現 )] • 

人確實依信、依明淨贈與；在那邊凡是在其他諸 
人的飮料及食物之中，變成不安，他在日間或在 
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夜間不獲得定。 

250 Yassac’etarh samucchinnarh, 
mulaghaccam samuhatarh, 
sa ve diva va rattim va, 
samadhim adhigacchati. 


[Yassaf 也 ( 陽單屬格 , rp.)] [c’ 但是 ] [etarti 這 ( 中單主格 )] 
[samucchinnarh 完全粉碎 ( 中單主格 , pp.)], 

[mnlaghaccarti 斷絕根沖單主格 , a.)] 

[samtihatarh 除去 ( 中單主格， pp.)], 

[sa 他 ( 陽單主格 )] [ve 確實 ] [div§ 在日間 (adv.)] [v 百或 ] 
[rattirii 在夜間 (adv.)] v 百， 

[sam§dhirii 定 ( 陽單業格 )] [adhigacchati 獲得 ( 單 3 現 )] . 

(cp_ Dh249) 

但是他的這[不安]已被完全粉碎、斷絕根、已被除 
去，他在日間或在夜間，確實獲得定。 

251 Natthi ragasamo aggi, 
natthi dosasamo gaho, 
natthi mohasamarh jalam, 

natthi tanhasama nadT. 


208 


.巴利語法句譯註 


[Natthi 不存在(單 3 現 )] [r§ga 染 ] [samo 平等 ( 陽單主格， 
a.)] [aggi 火 ( 陽單主格)]， 

natthi [dosa 為難 ] samo [gaho 握持 ( 陽單主 格)； 

natthi [moha 癡 ] [samarh 平等 ( 中單主格， a.)] 

[j§larh 網 ( 中單主格)]， 

natthi [taph 百渴愛 ] [sam 百平等 ( 陰單主格 , a.)] 

[nadT 河 ( 陰單主格 )] .(cp. Dh202) 

與染平等的火不存在，與為難平等的握持不存在 
，與癡平等的網不存在，與渴愛平等的河不存在 

O 

252 Sudassarh vajjam annesam, 
attano pana duddasarh, 
paresam hi so vajjani, 
opunati yatha bhusarh; 
attano pana chadeti, 
kalim va kitava satho. 

[Sudassarti 容易被見 ( 中單主格， a.)] 

[vajjam 罪過 ( 中單主格 )] [aMesarti 其他 ( 陽複屬格， a.)], 
[attano 自我 ( 陽單屬格 )] [pana 而 ] 

[duddasarti 難被見 ( 中單主格 , a.)]’ 
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[paresarti 其他諸人 ( 陽複屬格 )] [hi 因為 ] 

[so 他 ( 陽單主格 )] [vajj§ni 罪過 ( 中複業格)]， 

[opun§ti 暴露 ( 單 3 現 )] [yathW^adv.)] 

[bhusarh 糠 ( 陽單業格 )] ; 

attano pana [ch 自 deti 覆蓋 ( 單 3 現 )], 

[kalirii 噩骰 ( 尸巧 -) 子 ( 陽單業格 )] [ va 如 ] 

[kitav 百行騙者 ( 陽單主格 )] [satho 狡猾 ( 陽單主格， a_)]. 

其他者的罪過容易被見，而自我的[罪過]難被見； 
因為他暴露其他諸人的諸罪過，愾暴露]糠；而覆 
蓋自我的[罪過]，如狡猾的行騙者[覆蓋]噩骰子。 

253 Paravajjanupassissa, 
niccarh ujjhanasannino, 
asava tassa vaddhanti, 
ara so asavakkhaya. 

[Para 其他人 (a.)] [vajj 罪過 ] [§nupassissa 隨看 ( 陽單與格， 
a.)], 

[niccam 常 (adv_)] 

[ujjh§na 譏嫌 ] [safifiino — 起知 ( 陽單與格 , a .)]， 

[ 百 sav^l^ ( 陽複主格 )] [tassa 他 ( 陽單屬格 )] 

[va 扣 hanti 增長 ( 複 3 現 )], 
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[百珀疏遠 (indecl.)] [ so 他(陽單主格)] 

[§savakkhay§ 滅盡諸流向(陽單從格) ]• 

對隨看其他人的罪過者，對常一起知譏嫌者，他 
的諸流向增長’他從滅盡諸流向疏遠。 

254-255 

254 Akaseva padam natthi, 
samano natthi bahiro, 
papancabhirata paja, 
nippapanca Tatl^gata. 

[ Ak § se 虛空(陽單處格)] [va 如] [padarti 足跡(中單主格)] 
[natthi 不存在(單 3 現 )] ， 

[samalp 沙門(陽單主格)] natthi [b§hiro 外部(陽單主格, 

a .)], 

[papafic 虛妄] [§bhira 话全面喜樂(陰單主格, pp.)] 
[ paj §# 代子孫(陰單主格 )], 

[nippapafic§ 無虛妄(陽複主格, a.)] 

[Tath§gat§ 如來(陽複主格)] . 

如足跡在虛空中不存在，外部的沙門不存在；世 
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代子孫已全面喜樂虛妄，_來 156 無虛妄。 


255 Akaseva padam natthi, 
samano natthi bahiro, 
sarikhara sassata natthi, 
natthi Buddhanam injitam. 

[ Ak § se 虛空(陽單處格)] [va 如] [padarti 足跡(中單主格)] 
[natthi 不存在(單 3 現 )] ， 

[samapo 沙門(陽單主格)] natthi [b§hiro 外部(陽單主格, 
a.)], (cp. Dh254) 

[saiikh§r§ —起作(陽單從格)] 

[sassat§* 久不變(陽單從格, a.)] natthi, 

natthi [Buddh 百 nam 已覺者(陽複屬格)] 

[ iftjitarh 搖動(中單主格， pp .)]. 


如足跡在虛空中不存在，外部的沙門不存在；從 
永久不變的一起作，它不存在；諸已覺者的已被 
搖動的[心]不存在。 


156 如來 tath 自 gata ( tath§l 如是+自 gata 來 ( pp .)) I . m . 如來 2 . a . 已如是來 
( 吓 t ： 丘們！如來依說的如是作，依作的如是說。這樣，依說的如是 
作，依作的如是說。由於它，他被叫做如來。」 （A ii 24)) 
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19 Dhammatthavaggo 存續於法品 ( Dh 256-272) 

[ Dhammattha 存續於法] [ vaggo 品(陽單主格)] 

256-257 

256 Na tena hoti dhammattho, 
yen，attharh sahasa naye, 
yo ca attharh anatthan ca, 
ubho niccheyya pandito. 

[ Na 不] [ tena 它(中單具格)] [ hoti 變成(單3現)] 
[ dhamma ^ ho 存續於法(陽單主格, a .)], 

[ yen ’ 所在之處] [ attharii 事(中單業格)] 
[ sahasa |§.#( adv .)] [ naye 引導(單 3 opt .)]， 

[ yo 凡是(陽單主格， rp .)] [ ca 及] [ attharii 義利(中單業格)] 
[ anatthafi 無義利(中單業格)] ca , 

[ ubho 兩者(業格， a .)] [ niccheyya 區別(單 3 opt .)] 

[ par ^ ito 賢智者(陽單主格 )]. 

所在之處會粗暴引導事，他不因它變成存續於法 
者；凡是賢智者會區別義利及無義利兩者。 

257 Asahasena dhammena, 
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samena nayatT pare, 
dhammassa gutto medhavl, 

“dhammattho” ti pavuccati. 

[ As § hasena 無粗暴(中單具格)] 

[ dhammena 法(陽單具 格)； I , 

[ samena 以平等 ( adv .)] [ nayatT 引導(單3現， = nayati )] 

[ pare 其他諸人(陽複業格 )], 

[ dhammassa 法(陽單與格)] [ gutto 防護(陽單主格， pp .)] 

[ medh § vT 有智(陽單主格, a .)]， 

“[ dhamma ^ ho 存續於法(陽單主格, a .)]” [ ti 這樣(結尾語)] 
[ pavuccati 被徹底叫做(單3現)] . 


以無粗暴、以法、以平等，引導其他諸人，為 
) 法已防護、有智，他被徹底叫做『存續於法者。 

258 Na tena pandito hoti, 
yavata bahu bhasati, 
kheml aver! abhayo 
“par^ito” ti pavuccati. 
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[ hoti 變成(單3現 )], 

[ y § vat 自直到…為止 ( adv .)] [ bahu 多 ( adv .)] 

[ bh § sati 說(單3現)；1， 

[ khemT 安穩(陽單主格, a .)] [ averT 無怨(單主格, a .)] 
[ abhayo 無恐懼(陽單主格, a .)] 

“ par ^ ito ” [ ti 這樣(結尾語)] 

[ pavuccati 被徹底叫做(單3現)] . 

直到多說為止，他不因它變成賢智者 ：安穩 、無 
怨、無恐懼，他被徹底叫做『賢智者。』 

259 Na tavata dhammadharo, 
yavata bahu bhasati, 
yo ca appam pi sutvana, 

dhammarh kayena passati, 
sa ve dhammadharo hoti, 
yo dhammarh nappamajjati. 

[ Na 不] [ t § vat § 因此 ( adv .)] [ dhammadharo 持法(陽單主格, 
a _)]， 

[ y § vat § 直到…為止 ( adv .)] [ bahu 多 ( adv .)] 

[ bh § sati 說(單 3 現)； I , 

[ yo 凡是(陽單主格, rp .)] [ ca 但是] 

[ appam 少量(中單業格)] [ pi 即使…亦] [ sutv 百 na 聽到 ( ger .)]， 
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[dhammarti 法 ( 陽單業格 )] [k^yena 身 ( 陽單具格 )] 
[passati 看到 ( 單 3 現)]， 

[sa 他 ( 陽單主格 )] [ve 確實 ] dhammadharo 
[hoti 變成 ( 單 3 現)]， 


[yo 他 ( 陽單主格 , rp.)] [dhammarti 法 ( 陽單 業格〉 adv.)] 

[na 不 ] p[pamajjati 放逸 ( 單 3 現 )] .(cp. Dh258) 

直到多說為止，他不因此[變成]持法者；但是凡是 
即使聽到少量後，亦以身看到法，他確實變成持 
法者 > 他在法不放逸° 


260-261 

260 Na tena thero hoti, 
yen’ assa palitarh siro, 
paripakko vayo tassa, 

“moghaji 叩 o” ti vuccati. 

[Na 不 ] [tena 它 ( 中單具格 )] [thero 長老 ( 陽單主格 )] 

[hoti 變成 ( 單 3 現)]， 

[yen’ 所在之處 ] [assa 他 ( 陽單屬格 )] 

[palitarfi 銀白色 ( 中單主格 , a.)] [siro 頭 ( 中單主格 )], 

[paripakko 遍熟 ( 陽單主格 , pp.)] [vayo 年齡 ( 陽單主格 )] 
[tassa 他 ( 陽單屬格 ) ], 

“[mogha 空虛 (a.)][jinpo 老化 ( 陽單主格 , pp.)]” 

[ti 這樣 ( 結尾語 )] [vuccati 被叫做 ( 單 3 現 )] . 
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他的銀白色的頭所在之處，他不因 S 157 變成長老 
: 他的年齡已遍熟，他被叫做『空虛的已老化者 

° J 

261 Yamhi saccan ca dhammo ca, 
ahirhsa sannamo damo, 

sa ve vantamalo dhlro, 

“thero” ti pavuccati. 


[Yamhi 他(陽單處格, rp.)] [saccafi 真締(中單主格)] [ca 及] 
[dhammo 法(陽單主格)] ca, 


[ahirtid 無傷害(陰單主格)] 

[safifiamo 完全止息(陽單主格)] [damo 調伏(中單主格, 
不規則變化)]， 

[sa 那個(陽單主格)] [ve 確實] 

{[vanta 吐出 (pp.)][malo 垢](陽單主格, a.)} 


[dhTro 賢明者(陽單主格 )], 

“[there 長老(陽單主格) ]” [ti 這樣(結尾語)] 
[pavuccati 被徹底叫做(單 3 現)] . 


真諦及法、無傷害、完全止息、調伏在他之中； 
那個確實已吐出垢的賢明者，被徹底叫做『長老 

0 J 


262-263 


它指「銀白色的頭」。 
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262 Na vakkaranamattena, 
va 卩卩 apokkharat 百 ya va, 
sadhurupo naro hoti, 
issukl maccharl satho. 

[ Na 不] [ v § kkaraoa 說話] [ mattena 適量(陽單具格, a .)], 
[ vamapokkharat § ya 美貌如蓮花(陰單具格)] [ v § 或]， 

[ s 百 dhurapo 形色妥善(陽單主格, a .)] [ naro 人(陽單主格)] 
[ hoti 變成(單3現)]， 

[ issukl 嫉妒(陽單主格, a .)] [ macchar 塔惜(陽單主格, a .)] 
[ satho 狡猾(陽單主格, a .)]. 

嫉妒者、吝惜者、狡猾者，不因說話適量，或因 
美貌如蓮花，變成形色妥善的人。 

263 Yassa c’etarh samucchinnarh, 
mulaghaccarh samuhatarh, 
sa vantadoso medhavl, 

“sadhurQpo” ti vuccati. 

[ Yassa 凡是(陽單屬格, rp .)] [ c ’ 但是] [ etarfi 道中單主格)] 
[ samucchinnarh 完全粉碎(中單主格， pp .)]， 
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[ mnlaghaccarti 斷絕根沖單主格, a .)] 

[ samtihatarii 除去(中單主格， pp .)]， 

[ sa 他(陽單主格)] 

{[ vanta 吐出 ( pp .)][ doso 為難](陽單主格， a .)} 

[ medh § vi 有智(陽單主格, a .)]， 

“[ s 百 dhurapo 形色妥善(陽單主格, a .)]” [ ti 這樣(結尾語)] 
[ vuccati 被叫做(單3現)]_ ( cp _ Dh 250) 


但是凡是這已被完全粉碎、斷絕根、已被除去的 
他，已吐出為難，有智；他被叫做『形色妥善者 

° J 

264-265 

264 Na mundakena samano, 
abbato alikarh bhanarh; 
icchalobhasamapanno, 
samano kim bhavissati. 

[ Na 不] [ mui ^ akena 已被薙(六一 ') 髮(陽單具格， a _)] 
[ samapo 沙門(陽單主格)]， 

[ abbato 無禁制(陽單主格, a .)] [ alikarh 虛偽(陽單業格， 
a .)] [ bhaparh 說(陽單主格， ppr .)]; 

[ icch § 欲求] [ lobha 貪] [ sam § panno —起行 (tw )向(陽單主格, 
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PP-)], 

samano [kirh 如何?] [bhavissati 變成(單 3 未)] • 

無禁制、正在說虛偽者，不因已被薙髮變成]沙門 
；已一起行向欲求及貪者，將如何變成沙門？ 

265 Yo ca sameti papani, 
anurri thulani sabbaso; 
samitatta hi papanam, 

“samar^o” ti pavuccati. 

[Yo 凡是(陽單主格, rp.)] [ca 但是] [sameti 知(單 3 現)] 
[p§p§ni 惡(中複業 格)；| ， 

[ aourii 小(中單業格, a .)] [ thnl § ni 大(中複業格, a .)] 
[sabbaso —切(中單從格 )] ; 

[samitatt§G 被平息的狀態(中單從格)] [h 確實] 
[p§p§narti 惡(中複屬格)], 

“[samal^o 沙門(陽單主格) ]” [ti 這樣(結尾語)] 

[pavuccati 被徹底叫做(單 3 現)] . 

但是凡是從一切，知小的、大的諸惡，確實由於 
諸惡的已被平息的狀態，他被徹底叫做『沙門。 
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266 Na tena bhikkhu hoti, 
yavata bhikkhate pare; 

vissam dhammarh samadaya, 
bhikkhu hoti na tavata. 

[ Na 不] [ tena 它(中單具格)] [ bhikkhu 比丘(陽單主格)] 
[ hoti 變成渾3現)]， 

[ y 百 vat § 直到…為止 ( adv .)] 

[ bhikkhate 乞求(單3現，為自言)] [ pare 其他諸人(陽複業格) ]; 

[ vissarti 整部(陽單業格, a .)] [ dhammarh 法(陽單業格)] 
[ sam § d§ya 完全拿起 ( ger .)]， 

bhikkhu hoti na [ t 百 va 话因此 ( adv .)]. ( cf . S il 82) 


直到乞求其他諸人為止，他不因它變成比丘；完 
全拿起整部的法後，他不因此變成比丘。 

267 Yo’dha punnan ca papan ca, 
bahetva brahmacariyava, 
sarikhaya loke carati, 
sa ve “bhikkhQ’’ti vuccati. 

[ Yo 凡是(陽單主格, rp .)] [’ dha 在這裡 (= idha )] 

[ pufifiafi 福(中單業格 ) ]{ca [ p 百 pafi 惡(中單業格)] ca ^}, 
[ b § hetv 百排斥 ( ger .)] [ brahmacariyav 百有梵行(陽單主格, 
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a.)], 


[sarikhaya 顯露 (ger.)] [loke 世間(陽單處格)] 
[carati 行(單 3 現)]， 

[sa 他(陽單主格)] [ve 確實] 

“[bhikkhn 比丘(陽單主格) ]”[ti 這樣(結尾語)] 
[vuccati 被叫做(單 3 現)] .(cf. S il82) 


凡是在這裡排斥福及惡後，有梵行，顯露 158 後在 
世間行，他確實被叫做『比丘。』 

268-269 

268 Na monena muni hoti, 
mujharupo aviddasu; 

Yo ca tularh va paggayha, 
varam adaya pandito. 

[Na 不] [monena 緘默(中單具格)] [muni 牟尼(陽單主格)] 
[hoti 變成(單 3 現)]， 

[ mnjharapo 形色已癡(陽單主格， a .)] 

[aviddasu 無智(陽單主格， a.)]; 

[Yof 也(陽單主格, rp.)] [ca 但是] 

[tularin 砰 ( 4 厶 ' )( 陰單業格)] [va 如] 

[paggayha 徹底握持 (ger.)], 

[varam 最好渾業格, a.)] [§d§ya 拿起 (ger.)] 


158 顯露 DhA : Sahkhayati nanena .( 「顯露」：以智。） 
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形色已癡的無智者，不因緘默變成牟尼；但是如 
徹底握持秤後，拿起最好的後，恤是]賢智者。 


269 Papani parivajjeti, 
sa muni tena so muni; 
yo munati ubho loke, 

“muni” tena pavuccati. 

[P§p§ni 惡(中複業格， a.)] [parivajjeti 迴避(單 3 現 )]， 
[sa 那個(陽單主格)] [muni 牟尼(陽單主格)] 

[tena 它(中單具格)] [so 他(陽單主格)] muni; 

[yo 凡是(陽單主格, rp.)] [mun§ti 知(單 3 現)] 

[ubho 兩者(業格, a.)) [loke 世間(陽單處格)]， 

“muni” [tena 它(中單具格)] 

[pavuccati 被徹底叫做(單 3 現)] . 


那個牟尼迴避諸惡[業]，他因它[是]牟尼；凡是在 
世間知兩者，他因它被徹底叫做『牟尼。』 

270 Na tena ariyo hoti, 
yena panani hirhsati; 

ahirhsa sabbapananam, 

“ariyo” ti pavuccati. 
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[Na 不] [tena 那個(中單具格)] [ariyo 聖者(陽單主格)] 
[hoti 變成(單 3 現)]， 

[yena 那個(中單具格， rp.)] [p 卽 §ni 生物(中複業格)] 


[ hirtisati 傷害(單3現 )] ; 

[ ahirtis § 無傷害(陰單主格)] 

[ sabba —切] [ p 卽自 narti 生物(陽複與格) ], 

“ ariyo ” [ ti 這樣(結尾語)] [ pavuccati 被徹底叫做(單3現)] . 

他以那個[惡業]傷害諸生物，他因那個[惡 
業]不變成聖者；對一切的諸生物無傷害，他被徹 
底叫做『聖者。』 


271-272 

271 Na sHabbatamattena, 
bahusaccena va puna, 
atha va samadhilabhena, 
viviccasayanena va. 

[ Na 不] [ sTlabbata 習慣及禁制] [ mattena 沈浸(單具格， 
PP .)]， 

[ b § husaccena 聽到眾多(中單具格)] [ v 百或] 

[puna 再 ( indecl .)]， 

[ atha 然後] v § [ sam § dhi 定] [ ISbhena 得(陽單具格)]， 
[ vivicca 遠離 ( ger .)] [ sayanena 臥(中單具格)] . 
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不因己沈浸在習慣及禁制 159 ，或再因聽到眾多_ 

，然後或因得定，或因遠離後的臥： 


272 Phusami nekkhammasukharh , 
aputhujj anasevitam, 
bhikkhu vissasamapadi 
appatto asavakkhayam. 


[ Phus 自 mi 觸(單 1 現)] 

[nekkhamma 出離] [ sukharti 樂(中單業 格)； 

[ aputhujjana 非普通人] [ sevitarfi 親近(陽單業格， pp .)], 
[ bhikkhu 比丘(陽單呼格)] [ viss 百 sa 信賴(陽單業格， 

= viss 百 sam )][ m 不要 (= m 百)][百 p § di 行(丁)向(單3過)] 
[ appatto 未得達(陽單主格， pp .)] 

[§ savakkhayarti 滅盡諸流向(陽單業格)] . 

『我觸已被非普通人親近的出離的樂』；比丘! 
未得達滅盡諸流向者，不要行向信賴。 


159 習慣及禁制 sllabbata, sTlavata(slla 2 習慣 +bata 2 禁制） 

m.n. 。他譯：戒禁。 

160 或聽到眾多 DhA. : Bahusaccena vati tinnarh pitakanarh 
uggahitamattena va.( 「或聽到眾多」：或在三藏，已了解及已沈浸) 
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20 Maggavaggo 道品 (Dh273-289) 

[Magga 道] [vaggo 品(陽單主格)] 

273-276 

273 Maggan’attharigiko settho, 
saccanam caturo pada, 
virago settho dhammanarh, 
dipadanan ca cakkhuma. 

[ Magg § n ’ 道(陽複屬格)] [ a 他 arigiko 八支(陽單主格， a .)] 
[ se 打 ho 最勝(陽單主格, a .)] ， 

[ sacc 百 narh 真誦(中複屬格)] [caturo 四(主格)] 

出2(1§句(中複主格,不規則變化)]， 

[ vir§go 離染(陽單主格)] settho 
[ dhamm§narti 法(陽複屬格 )], 

[ dipad§nafi 兩足動物(陽複屬格)] [ca 並且] 

[ cakkhum § 具眼(陽單主格， a .)]. 

諸道的八支最勝；諸真諦的四句最勝；諸法的離 
染最勝；並且諸兩足動物的具眼者[最勝]。 

274 Es’eva maggo natth’ anno, 
dassanassa visuddhiya, 
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etarh hi tumhe patipajjatha, 

Maras s’etarh pamohanarh. 

[ Es ’ 這(陽單主格， = eso )] [ eva 如此] 

[ maggo 道(陽單主格)] [ natth ’ 不存在 (= natthi )] 

[ aMo 其他(陽單主格， a .)], 

[ dassanassa 見(中單屬格)] [ visuddhiyk^f (陰單與 格)； 
[ etarti 這(陽單業格)] [ M 確實] [ tumhe 你們(複主格)] 
[patipajj atha 行動(複 2 imp .)] , 

[ M 百 rass ’魔羅(陽單屬格)] [ etarii 這(中單主格)] 
[ pamohanarti 迷惑(中單主格)] . 

如此這[是]道，其他的[道]對見的清淨不存在；請 
你們確實在這[道]行動；這迷惑[是]魔羅的。 

275 Etarh hi tumhe patipanna, 
dukkhass’antarh karissatha, 
akkhato ve maya maggo, 
annaya sallasanthanarh. 


[ Etarii 這(陽單業格)] [ h 洇為] [ tumhe 你們(複主格)] 
[^如31111§行動(陽複主格, pp .)]， 

[ dukkhass ’ 苦(中單與格)] [ antarfi 終極(陽單業格)] 
[ karissatha 作(複2未)]， 
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[ akkh § to 講述(陽單主格, pp .)] [ ve 確實] 

[ may 百我(單具格)] [ maggo 道(陽單主格 )], 

[ afifi§ya 了 知 ( ger .)] 

[ salla 欲箭] [ santhanarh 平息(中單業格)] . 

因為已在這[道]行動的你們，將對苦作終極；了知 
欲箭的平息後，道確實已被我講述。 

276 Tumhehi kiccarh atapparh, 
akkhataro Tathagata ； 
patipanna pamokkhanti, 
jhayino Marabandhana. 


[Tumhehi 你們(複具格)] [kiccarti 作(中單主格, grd.)] 

[百 tapparti 熱心(中單主格)], 

[akkh 邮 ro 講述者(陽複主格)] 

[Tath§gat§ 如來(陽複主格) ] ; 

[卩3如31111§行動 (陽複主格, pp.)] 

[pamokkhanti 被釋放出(複3 未);| , 

[jh 百 yino 禪那(陽複主格, a.)] 

[M§ra 魔羅] [bandhan§ 繫縛(中單從格)] . 

熱心應被你們作，諸講述者[是]諸如來；已行動的 
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諸襌那者，將從魔羅的繫縛被釋 放出。 

277-279 

277 “Sabbe sarikhara anicca” ti, 

yada pannaya passati, 
atha nibbindati dukkhe; 
esa maggo visuddhiya. 

“[ Sabbe —切(陽複主格, a .)] 

[ saiikh § r § —起作(陽複主格)] [ anicc § 無常(陽複主格, a _)]” 
[ ti 這樣(結尾語)]， 

[ yad § g ... 時] [ pafifi 百 ya 慧(陰單具格)] 

[passati 看到(單3現)]， 

[ atha 然後] [ nibbindati 知離(單3現)] 

[ dukkhe 苦(中單處格 )] ; 

[ esa 這(陽單主格)] [ maggo 道(陽單主格)] 

[ visuddhiy § 清淨(陰單屬格)] . 

當以慧看到『一切的諸一起作無常』時，然後在 
苦之中知離；這[是]清淨的道。 

278 “Sabbe sarikhara dukkha 55 ti, 

yada pannaya passati, 
atha nibbindati dukkhe; 
esa maggo visuddhiya. 
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“[Sabbe —切(陽複主格, a.)] 

[ sarikM 咱 一起作(陽複主格)][此_§苦(陽複主格， a .)]” 

[ti 這樣(結尾語)]， 

[yad§g... 時] [pafifi 百 ya 慧(陰單具格)] 

[passati 看到(單 3 現)]， 

[atha 然後] [nibbindati 知離(單 3 現)] 

[dukkhe 苦(中單處格 )] ; 

[esa 這(陽單主格)] [maggo 道(陽單主格)] 
[visuddhiyb^# (陰單屬格)] .(cp_ Dh277) 

當以慧看到『一切的諸一起作[是]苦』時，然後在 
苦之中知離；這[是]清淨的道。 

279 “Sabbe dhamma anatta” ti, 

yada pannaya passati, 
atha nibbindati dukkhe; 
esa maggo visuddhiya. 

“[Sabbe —切(陽複主格, a.)] [dhamm&^ (陽複主格)] 
[anatt§ 無自我(陽複主格， a.)]” [ti 這樣(結尾語 )], 

[yad 百當 ...3 寺] [pafifi 百 ya 慧(陰單具格)] 

[passati 看到(單 3 現)]， 

[atha 然後] [nibbindati 知離(單 3 現)] 

[dukkhe 苦(中單處格 )] ; 

[esa 這(陽單主格)] [maggo 道(陽單主格)] 
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當以慧看到『一切的諸法 161 無自我』時，然後在 
苦之中知離；這[是]清淨的道。 

280 Utthanakalamhi anutthahano, 
yuva ball alasiyarh upeto, 
sarhsannasarikappamano kuslto, 
pannaya maggarh alaso na vindati. 

[Utth 百 na 奮起] [k 百 lamhi 時宜(陽單處格)] 

[anu^hah§no 未奮起(陽單主格, ppr.)], 

[yuv§ 青年(陽單主格)] [balT 強力(陽單主格, a.)] 

[ 百 lasiyarti 懶惰 (中 單業格)] [upeto 經歷(陽單主格, pp.)], 

[sarhsanna 完全沈陷 (pp.)] [sahkappa 思惟] [mano 意 (中 單主格)] 

[ kusTto 懈怠(陽單主格， a .)]， 

[pafiMya 慧(陰單屬格)] [maggarh 道(陽單業格)] 

[alaso 懶惰(陽單主格, a.)] [na 不] [vindati 知(單 3 現)] • 


在奮起的時宜未正在奮起的強力的青年，已經歷 


161 一切的諸法 DhA : sabbe dhammati pancakkhandha eva 
adhippeta.( 「一切的諸法」：如此意謂「五蘊」。 ） 
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懶惰，思惟的意已完全沈陷；懈怠者、懶惰者不 
知慧的道。 

281 VacanurakkhT manasa susarhvuto, 

kayena ca nakusalarh kayira, 
ete tayo kammapathe visodhaye, 
aradhaye maggam isippaveditam. 

[ V 百 c 語][百 nurakkhT 隨護(陽單主格, a _)] 

[ 11 ^腿§意(中單具格)] [ susarfivuto 善完全圍(陽單主格, pp .)], 
[ k § yena 身(陽單具格)] [ ca 及] 


[ n 不] [§ kusalarti 不善沖單業格, a .)] [ kayir§f (單 3 opt .)], 
[ ete 這(陽複業格)] [ tayo 三(陽業格)] 

[ kamma 業] [ pathe 道路(陽複業格)] 

[visodhaye 使… 清淨(單 3 opt .)], 


[百 r 百 dhaye 成就(單 3 opt .)] [ maggam 道(陽單業格)] 

[ isi 仙] p [ paveditarh 告知(陽單業格， pp .)]. 

隨護語者、經意已被善完全圍者、並且經身不會 
作不善者，會使這三業的道路清淨，會成就已被 
仙告知的道。 

282 Yoga ve jayati bhGri, 
ayoga bhurisarikhayo; 
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etarh dvedhapatham natva , 
bhavaya vibhavaya ca , 
tath ’ attanam niveseyya , 
yatha bhuri pavaddhati . 

[Yog§ 致力(陽單從格)] [ve 確實] [j§yati 被生(單 3 現)] 
[ bhnri 智慧(陰單主格)]， 

[ayog§ 無致力(陽單從格)] 
btori[saiikhayo —起滅盡(陽單主 格);| ; 

[etarii 這(陽單業格)] 

[dvedh§patharti 二種道路(陽單業格)] [fiatv^H(ger.)], 

[bhav§ya 變成(陽單與格)] [vibhav§ya 離變成(陽單與格)] 
[ ca 及], 

[tath’ 如是] [att 百 narti 自我(陽單業格)] 

[niveseyya 安屯頁(單 3opt .)] ， 

[yath 百 以便] bhuri [pava 扣 hati 徹底增長(單 3 現)] • 

智慧確實從致力被生，智慧的一起滅盡從無致力 
;知這二種道路代纖成 162 及代表離變成 163 後， 


162 變成 bhava (< bhti 變成） m . 。他譯：有 )( Walshe 譯： becoming ) 

(「變成是由於取的緣。」 Siil ) 

( 「比丘們！但是何者是變成？比丘們！此等是三變成：變成欲、變 
成形色、變成無形色。比丘們！此被叫做變成 。」 S ii 3) 

163 離變成 vibhava I . m . 離變成 ( vi 離 + bhava 變成） 

II . m . 豐富 ( vi 擴大 + bhava 變成） 
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如是應安頓自我，以便智慧徹底增長。 


283-284 

283 Vanarri chindatha ma mkkharh, 
vanato jay ate bhayarh; 
chetva vanan ca vanathan ca, 
nibbana hotha bhikkhavo. 

[Vanarii 願望(中單業格)] [chindatha 切斷(複 2imp.)] 

[m§ 不要] [rukkharh 樹(陽單業格)]， 

[vanato 願望(中單從格)] [j§yate 被生(單 3 現)] 

[bhayarti 恐懼(中單主 格); |; 

[chetv^I^(ger.)] [vanafi 願望(中單業格)] [ca 及] 
[vanathafi 心願(陽單業格)] ca, 

[nibban§ 無願望(陽複主格， a.)] [hotha 變成(複 2imp.)] 
[bhikkhavo 比丘(陽複呼格)] • 

請你們切斷願望 164 ，不要[切斷]樹；從願望，恐懼 
被生；切斷願望及心願 165 後，比丘們！請變成無 
願望者。 


164 願望 vana n. 1. 願望 2. 林 

( 在此法句， vana 是雙關語，既指「願望」，亦指「林」。 ） 

165 心願 vanatha(vana 林 . 願望 +[-atha ( 名詞語基 )] )m. 1. 心願 2 . 林叢 
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284 Yava hi vanatho na chijjati, 
anumatto pi narassa narisu, 
patibaddhamano va tava so, 
vaccho khlrapako va matari. 

{Yava [hi 因為 ] [vanatho 心願 ( 陽單主格 )] [na 不 ] 

[chijjati 被切斷渾 3 現 )], 

[apumatto 小量 ( 陽單主格 , a.)] [pi 即使 … 亦 ] 

[narassa 男人 ( 陽單屬格 )] [i^risu 女人 ( 陰複處格 )], 

{[patibaddha 束縛 (pp.)][mano 意 ]( 陽單主格 , a.)} [va 如此 ] 
t 百 va 只要 (y 百 va ...tava)} [so 他 ( 陽單主格 )], 

[vaccho 小牛 ( 陽單主格 )] [khTrapako 飮乳 ( 陽單主格 , a.)] 
[va 如 ] [m§tari 母 ( 陰單處格 )] . 

因為只要心願不被切斷，即使男人的小量心願]在 
諸女人，如此他亦[是]意已被束縛者，如飲乳的小 
牛在母 0 


285 Ucchinda sineham attano, 

kumudam saradikam va panina ； 

santimaggam eva bruhaya, 
nibbanam sugatena desitarh. 
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[Ucchinda 粉碎(單 2imp.)] [sineham 愛(陽單業格)] 

[attano 自我(陽單屬格)]， 

[kumudarti 百合花(中單業格)] 

[s&adikarh 秋季(中單業格， a.)] [va 如] [p 卽 旧手(陽單具格 )]; 

[santi 平息] [maggam 道(陽單業格) ][eva 如此] 

[brahaya 使…增益(單 2imp.)] ’ 

[nibb§narh 涅槃(中單主格)] 

[sugatena 已善去者(陽單具格)] [desitarti 揭示(中單主格， pp.)]. 

請你粉碎自我的愛，如以手[粉碎]秋季的百合花； 
^如此使平息的道增益，涅槃已被已善去者 166 揭 
示。 

286 Idha vassam vasissami, 
idha hemantagimhisu 
iti ， balo vicinteti, 

antarayam na bujjhati. 

[Idha 在這裡] [vassa rti 在雨季 (adv_)] 

[vasiss§mi 滯留(單 1 未)； I ， 

idha [hemantagimhisu 冬季及夏季(處格)] 

[iti 這樣(結尾語) ],[b §lo 無知者(陽單主格)] 

[vicinteti 思考(單 3 現)；| ， 


166 已善去者 sugata ( su 善 + gata 去 ( pp .)) 1. m . 已善去者(他譯：善逝) 
2. pp . 善去 
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[ antar§yarh 險阻(陽單業格)] [na 不] [bujjhati 覺(單3現)] . 


『在雨季我將滯留在這裡，在冬季及夏氧我將滯 
留]在這裡』 ：無知 者思考，不覺險阻。 


287 Tarn puttapasusammattarh, 
byasattamanasarh naram ； 
suttam gamarh mahogho va, 
maccu adaya gacchati. 

_ 那個(陽單業格)] 

[putta 子] [pasu 家畜] [sammattarfi 完全沈醉(陽單業格, pp .)], 

[ by 百 satta 如此執著 ( pp .)] [manasarh 意(陽單業格， a .)] 
[nararti 人(陽單業格 )]; 

[suttarh 睡眠(陽單業格， pp .)] [ g 百 marh 村(陽單業格)] 
[mahogho 大洪水(陽單主格)] [va 如]， 

[maccu 死天(陽單主格)][百 d 百 ya 拿起 ( ger .)] 

[gacchati 去(單3現)] • ( cp . Dh 47) 

如大洪水[拿起]已睡眠的村，死天拿起那個已完全 
沈醉於諸子及諸家畜、意已如此執著的人後，去 


288-289 
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288 Na santi putta tanaya, 
na pita n’api bandhava, 
antakenadhipannassa, 
natthi natlsu tanata. 

[ Na 不] [ santi 是(複 3 現)] [ putti 子(陽複主格)] 

[ t 卽自 ya 庇護所(中單與格 )], 

na [ pi 话父(陽單主格)] [ n ’ 不] [§ pi 亦] 

[ bandhav § 親屬(陽複主格) ] ， 

[ antaken 終極者(陽單具格)] [§ dhipannassa 抓住(陽單與格’ 
PP .)]， 

[ natthi 不存在(單3現)] [ MtTsu 親屬(陰複處格)] 

[ t 卽 at § 庇護所的狀態(陰單主格)] . 

諸子不是代表庇護所，父不[是代表庇護所]，諸親 
屬亦不[是代表庇護所];對已被終極者抓住的[人] 
_，庇護所的狀態在諸親屬之中不存在。 

289 Etam atthavasam natva, 
pandito sHasamvuto, 


167 已被終極者抓住的[人 ] DhA : Antakenadhipannassati maranena 
abhibhutassa .( 「已被終極者抓住的[人；|」：已被死勝的[人] ) 
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[ Etam | l ( 中單業格)] [ atthavasarfi 理由(中單業格)] 
[ fiatv ^ d ( ger .)]， 

[ papqlito 賢智者(陽單主格)] 

[ sTla 戒] [ sarfivuto 完全圍(陽單主格, pp .)], 

[ nibb 百 na 涅槃] [ gamanarti 去到(陽單業格, a .)] 

[ maggarti 道(陽單業格 )], 

[ khippam 迅速 ( adv .)] [ eva 如此] 

[visodhaye 使 ... 清淨(單 3 opt .)]. 


知這理由後，賢智者已以戒完全圍，如此會迅速 
使去到涅槃的道清淨。 

21 Pakinnakavaggo 散漫品 (Dh290-305) 

[ Pakimaka 散漫] [ vaggo 品(陽單主格)] 

290 Mattasukhapariccaga, 
passe ce vipularh sukharh, 
caje mattasukharh dhTro, 
sampassarh vipularh sukharh. 
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[Matt§sukha 適量的樂 ] [paricc§g§ 遍放出 ( 陽單從格 ) ], 
[passe 看到 ( 單 3opt_)] [ce 若 ] [vipularti 廣大 ( 中單業格 , a.)] 
[sukharti 樂 ( 中單業格)]， 

[caje 放 : 出 ( 單 3opt.)] [matt 百 sukharh 適量的樂 ( 單業格 )] 
[dhTro 賢明者 ( 陽單主格 )], 

[sampassarh 完全看到 ( 陽單主格 , ppr.)] vipularh sukharh. 

若由於遍放出適量的樂，會看到廣大的樂 168 ;賢 
明者應放出適量的樂，正在完全看到廣大的樂。 


291 ParadukkhOpadhanena, 
attano sukham icchati, 
verasamsaggasamsattho, 

vera so na parimuccati. 


[Para 其他人 (a.)][dukkh 苦 ] [npadh§nena 施加 ( 中單具格 )], 
[attano 自我 ( 陽單屬格 )] [sukham 樂 ( 中單業格 )] 

[icchati 欲求 ( 單 3 現)]， 

[vera 怨 ] [sartisagga 接觸 (m.)] [sartisa 助 o 接觸 ( 陽單主格， 
PP .)]， 


168 廣大的樂 DhA : Yipulam sukhanti ujararh sukharh nibbanasukharh 
vuccati.( 「廣大的 樂」： 上妙的樂，被叫做涅槃的樂） 
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[ver 百怨 ( 中單從格 )] [so 他 ( 陽單主格 )] [na 不 ] 

[parimuccati 被遍釋放(單 3 現 )] . 

以施加其他人的苦，欲求自我的樂；已被接觸怨 
接觸的他，從怨不被遍釋放。 

292-293 

292 Yam hi kiccarh apaviddharh, 
akiccarh pana kayirati; 
unnajanarh pamattanarh, 
tesam vaddhanti asava. 

[Yarti 凡是 ( 中單主格， rp.)] [hi 因為 ] [kiccarti 作 ( 中單主格， 
grd.)] [apaviddharti 拋棄 ( 中單主格 , pp .)]， 

[akiccarh 不作 ( 中單主格 , grd.)] [pana 而 ] 

[kayirati 被作(單 3 現 )] ; 

[unna!§narti 高傲 ( 陽複與格， a.)] 

[pamatt§narii 放逸 ( 陽複與格 , pp .)]， 

[tesarh 他們 ( 陽複屬格 )] [va 扣 hanti 增長(複 3 現 )] 

[ 百 savijft 向 ( 陽複主格 )] • 

因為凡是應被作的已被拋棄，而不應被作的被作 
: 對諸高傲者、諸已放逸者，他們的諸流向增長 
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293 Yesan ca susamaraddha, 
niccarh kayagata sati, 
akiccam te na sevanti, 
kicce sataccakarino, 
satanam sampajananarh, 
attharh gacchanti asava. 

[Yesafif 也們(陽複與格, rp.)] [ca 但是] 

[susam§raddh§ 善一起確立(陽複主格, pp.)] , 

[niccarh 常 (adv.)] [k§ya 身] [gat§ 去到(陰單主格， pp.)] 
[sati 念(陰單主格)]， 

[akiccarti 不作(中單業格, grd.)] [te 他們(陽複主格)] 
[na 不] [sevant 襯近(複 3 現)]， 

[kicce 作(中單處格， grd.)] 

[s^tacca 堅定] [k§rino 作(陽複主格， a.)] , 

[sat§narii 念(陽複屬格, pp.)] 

[sampaj 百 n 百 narti —起徹底知(陽複屬格, a.)], 

[attharti 滅沒(中單業格)] [gacchanti 去到(複 3 現)] 
[ asava }；1 t 向(陽複主格)] . 

但是對已善一起確立的他們，念常已去到身 169 ; 


169 念常已去到身 DhA : Kayagata satTti 
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他們不親近不應被作的，在應被作的之中[是]堅定 
的作者；諸已念者、諸一起徹底知者的諸流向， 
去到滅沒。 


294-295 

294 Mataram pitaram hantva, 
rajano dve ca khattiye, 
rattham sanucaram hantva, 
anTgho yati brahmano. 

[M 百 tararfi 母 ( 陰單業格 )] [pitararfi 父 ( 陽單業格 )] 

[hantv§ 撃殺 (ger .)]， 

[r 百 j§no 王 ( 陽複業格 )] [dve 二 ( 業格 )] [ca 及 ] 

[khattiye 剎帝利 ( 陽複業格 ) ], 

[rattharti 國 ( 中單業格 )] [s§nucararh 有隨行 ( 陽單業格， 
a.)] hantva, 

[anigho 無惱亂 ( 陽單主格， a.)] [y 如行走 ( 單 3 現 )] 

[br 百 hmaQo 婆羅卩彳 ( 陽單主格 )] . 

擊殺[渴愛 m 的拇、 [我是的傲慢 m 的]父、及[永久 

kayanupassanabhavana.( 「念常已去到 身」： 修習隨看身） 

( 他譯：身至念） 

170 渴愛 taph§(=tasip§ 渴愛） f. (參見 DhA iii454) 

171 我是的傲慢 asmim §na(asmi 是 (atthi 的單 1 現 ) +m§na 傲慢） m. 。他 
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不變的見解及粉碎的見解 172 的]二剎帝利王後，擊 
殺[十二處 173 的摑、 [歡喜的染 174 的]有隨行者後， 
無惱亂 175 的婆羅門 176 行走。 

295 Mataram pitaram hantva, 
rajano dve ca sotthiye, 
veyyagghapancamarh hantva, 
anlgho yati brahmano. 

[M§tararfi 母 ( 陰單業格 )] [pitararh 父 ( 陽單業格 )] 

[hantv§ 撃殺 (ger .)]， 

[r 邮 no 王 ( 陽複業格 )] [dve 二 ( 業格 )] [ca 及 ] 

[sotthiye 聖典學者 ( 陽複業格 )], 


譯： 我慢。 （參見 DhA iii454) 

172 永久不變的見解 sassatadi ^hi(sassata 永久不變 +di 啡 i 見解) 

f. 。他譯： 常見。粉碎的見解 ucchedadi tthi 

(uccheda 粉碎 +di0hi 見解） f. 。他譯：斷見(參見 DhA iii454) 。 

1 + 二 dv adasayatana(dvadasa-pZl+ayatana)S) n . 。 

十二處包括： 

六內處、六夕卜處。六內處：眼、耳、鼻、舌、身、意。六夕卜處：形 

色 (rQpa) 、聲、香、味、能被觸者 (phc^habba) 、法。（參見 DhA iii454) 
174 歡喜的染 nandir 自 ga(nandi 歡喜 +r§ga 染） m. (參見 DhA iii454) 

175 無惱亂 DhA : Anlghoti niddukkho.( 「無惱亂」：無苦。） 

176 婆羅門 DhA : Brahmanoti 

khTnasavo.( 「婆羅門」：諸流向已被滅盡者。） 
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[veyyaggha 虎 (a.)][paiicamarh 第五 ( 單業格 , a.)] hantva, 
[anigho 無惱亂 ( 陽單主格， a.)] [y§ti 行走(單 3 現 )] 

[br 百 hmapo 婆羅門 ( 陽單主格 )] .(cp. Dh294) 

擊殺[渴愛的]母、[我是的傲慢的]父、及[永久不變 
的見解及粉碎的見解的]二聖典學者王後，擊殺第 
五的虎[疑蓋 177 ]後，無惱亂的婆羅門行走。 

296-301 

296 Suppabuddham pabujjhanti, 
sada Gotamasavaka, 
yesam diva ca ratto ca, 
niccarh buddhagata sati. 

[Suppabuddharti 非常徹底覺 ( 單業格 , pp>adv.)] 
[pabujjhanti 徹底覺(複 3 現 )] ， 

[sad§ 經常 (adv.)] [Gotama 瞿曇 ] [s§vak§ 弟子 ( 陽複主 格)； 

[yesarh 他們 ( 陽複屬格 , rp.)] [div§ 在日間 (adv.)] [ca 及 ] 
[ratto 夜間 ( 中單處格 )] ca, 

[niccarii 常 (adv.)] [buddha 已覺者 ] [gat§ 去到 ( 陰單主格， 
pp.)] [sati 念 ( 陰單主格 )]. 

在已非常徹底覺，瞿曇的諸弟子經常徹底覺；在 

177 疑蓋 vicikicchanTvarapa(vicikiccha 疑 +nTvarapa 蓋）（參見 DhA iii455) 
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日間及在夜間，他們的念常已去到已覺者。 

297 Suppabuddharh pabujjhanti, 
sada Gotamasavaka, 
yesam diva ca ratto ca, 
niccarh dhammagata sati. 

[Suppabuddharti 非常徹底覺渾業格 , pp.>adv.)] 
[pabujjhanti 徹底覺(複 3 現 )], 

[sad§ 經常 (adv.)] [Gotama 翟曇 ] [s§vak§ 弟子 ( 陽複主 格)； 

[yesarh 他們 ( 陽複屬格 , rp.)] [div§ 在日間 (adv.)] [ca 及 ] 
[ratto 夜間 ( 中單處格 )] ca, 

[niccarti 常 (adv.)] [dhamma 法 ] [gat§ 去到 ( 陰單主格， pp.)] 
[sati 念 ( 陰單主格 )] .(cp. Dh296) 

在已非常徹底覺，瞿曇的諸弟子經常徹底覺；在 
日間及在夜間，他們的念常已去到法。 

298 Suppabuddharh pabujjhanti, 
sada Gotamasavaka, 
yesam diva ca ratto ca, 
niccarti sarighagata sati. 
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[pabujjhanti 徹底覺(複 3 現 )] , 

[sad§ 經常 (adv.)] [Gotama 翟曇 ] [s 百 vak§ 弟子 ( 陽複主 格)； 

[yesarh 他們 ( 陽複屬格 , rp.)] [div§ 在日間 (adv.)] [ca 及 ] 
[ratto 夜間 ( 中單處格 )] ca, 

[niccarh 常 (adv.)] [sahgha 僧伽 ] [gat§ 去到 ( 陰單主格 , pp.)] 
[sati 念 ( 陰單主格 )] • (cp. Dh296) 

在已非常徹底覺，瞿曇的諸弟子經常徹底覺；在 
曰間及在夜間，他們的念常已去到僧伽。 

299 Suppabuddharh pabujjhanti, 
sada Gotamasavaka, 
yesarh diva ca ratto ca, 
niccarh kayagata sati. 

[Suppabuddharti 非常徹底覺渾業格 , pp.>adv.)] 
[pabujjhanti 徹底覺 ( 複 3 現 )], 

[sad§ 經常 (adv_)] [Gotama 翟曇 ] [s 百 vak§ 弟子 ( 陽複主 格 ); |， 

[yesarh 他們 ( 陽複屬格， rp.)] [div§ 在日間 (adv.)] [ca 及 ] 
[ratto 夜間 ( 中單處格 )] ca, 

[niccarh 常 (adv.)] [k§ya 身 ] [gat§ 去到 ( 陰單主格 , pp.)] 

[sati 念 ( 陰單主格 )] • (cp. Dh296) 

在已非常徹底覺，瞿曇的諸弟子經常徹底覺；在 


247 



巴利語法句譯註 

日間及在夜間，他們的念常已去到身。 

300 Suppabuddharh pabujjhanti, 
sada Gotamasavaka, 
yesam diva ca ratto ca, 
ahirhsaya rato mano. 

[Suppabuddharti 非常徹底覺渾業格 , pp.>adv.)] 
[pabujjhanti 徹底覺 ( 複 3 現 )], 

[sad§ 經常 (adv.)] [Gotama 翟曇 ] [s§vak§ 弟子 ( 陽複主 格)； 

[yesarh 他們 ( 陽複屬格， rp.)] [div§ 在日間 (adv.)] [ca 及 ] 
[ratto 夜間 ( 中單處格 )] ca, 

[ahirtis 百 ya 無傷害 ( 陰單處格 )] [rato 喜樂 ( 中單主格 , pp .， 
不規則變化 )] [mano 意 ( 中單主格 )] .(cp. Dh296) 

在已非常徹底覺，瞿曇的諸弟子經常徹底覺；在 
日間及在夜間，他們的意已喜樂在無傷害之中。 

301 Suppabuddharh pabujjhanti, 
sada Gotamasavaka, 
yesam diva ca ratto ca, 
bhavanaya rato mano. 
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[pabujjhanti 徹底覺 ( 複 3 現 )] , 

[sad§ 經常 (adv.)] [Gotama 翟曇 ] [s 百 vak§ 弟子 ( 陽複主 格)； 

[yesarh 他們 ( 陽複屬格 , rp.)] [div§ 在日間 (adv.)] [ca 及 ] 
[ratto 夜間 ( 中單處格 )] ca, 

[bh§van§ya 修習 ( 陰單處格 )] [rato 喜樂 ( 中單主格 , pp., 

不規則變化 )] [mano 意 ( 中單主格 )] .(cp. Dh296) 

在已非常徹底覺，瞿曇的諸弟子經常徹底覺；在 
日間及在夜間，他們的意已喜樂在修習之中。 

302 Duppabbajjam durabhiramam, 
duravasa ghara dukha, 
dukkho^amanasarhvaso, 
dukkhanupatitaddhagu; 
tasma na c 5 addhagu siya, 
na ca dukkhanupatito siya. 

[Duppabbajjarti 難出家渾業格 , a.)] 

[durabhiramarh 難全面喜樂 ( 單業格 , a .)]， 

[dur 百 v 百 s 百難住 ( 陽複主格 , a.)] [ghar § 家 ( 陽複主格 )] 

[( 111 ]<± 1 § 苦 ( 陽複主格 , a., =dukkha)], 

[dukkho 苦 ( 陽單主格 , a.)] 

[’sam§na 不平等 (a.)][sartiv§so — 起滯留 ( 陽單主格 ) ]， 
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[dukkh 苦 ] [§nupatit 隨落下 (pp.)] [addhaga 旅行者 ( 陽單主格 )] ; 

[tasm§* 於它 ] [na 不 ] [c’ 並且 ] addhagu 
[siy 百是 ( 單 3opt _)]， 

na [ca 並且 ] [dukkh 苦 ] [§nupatito 隨落下 ( 陽單主格 , pp.)] 


siya. 

難出家 178 、難全面喜樂 179 ，諸家[是]難住、苦，與 
不平等者一起滯留[是]苦，旅行者已被苦隨落下； 
由於它，他不應是旅行者，並且不應是已被苦隨 
落下者 0 


-I o/\ 

303 Saddho sllena sampanno, 
yasobhogasamappito, 


178 難出家： DhA. : duppabbajjanti apparn va mahantarh va 

bhogakkhandhaneeva natiparivattanca pahaya imasmirh sasane urarh 
datva pabbajjarh nama 

dukkharh. (捨棄少量或大量的財產和親戚的圈子，在教中給予出家為 

苦。 ） 

179 難全面 喜樂： DhA. : Durabhiramanti evarh pabbajitenapi 
bhikkhacariyaya jlvitavuttirh ghatentena aparima n a-sllakkhandha- 
gopana-dhamm- anudhamm-appatipatti-puranavasena abhiramitu rh 

dukkhart!. (如此出家，不全面喜樂於努力以乞食行為生計，住於填滿 
無量的戒蘊，保護法隨法的行道。） 

180 本偈頌為質多羅長者聽聞具壽 
舍利子說法證得第三果之後，由於他慷慨布施，天神要不斷補充他 
的供養物，具壽阿難有疑問請教有幸者，有幸者答覆的話。（參見 
DhA) 
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[Saddho 信 ( 陽單主格 , a.)] [sTlena 戒 ( 中單具格 )] 
[sampanno 完全行 ( 陽單主格 , pp.)], 

[yaso 名譽 ] [bhoga 財富 ] [samappito 移入 ( 陽單主格 , pp.)], 

[yam yarti 任何 ( 陽單業格 )] [padesarti 地點 ( 陽單業格 )] 
[bhajati 前往到(單 3 現)]， 

[tattha tatth’ 到處 ] [eva 如此 ] [ptijito 禮敬 ( 陽單主格 , pp.)]. 

信者已以戒完全行，已移入名譽及財富；他前往 
到任何地點，到處如此已被禮敬。 


304 Dure santo pakasenti, 

Himavanto va pabbato, 

asant’ettha na dissanti, 

rattim khitta yatha sara. 

[DUre 在遠處 ] [santo 真善 ( 複主格 , a.)] 

[paka senti 明示 ( 複 3 現 )] ， 

[Himavanto 喜馬拉雅 ( 陽單主格 )] [va 如 ] 

[pabbato 山 ( 陽單主 格)； ]， 

[asant’ 無真善 ( 陽複主格 , a.)] [ettha 在此處 ] [na 不 ] 
[dissanti 被見(複 3 現 )] ， 

[rattirii 在夜間 (adv.)] [khitt§_ ( 陽複主格 , pp.)] 
[yatha 像 (adv_)] [sar§ 箭 ( 陽複主格 )] . 
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諸真善者在遠處明示，如喜馬拉雅山；諸無真善 
者在此處不被見，像在夜間已被拋的諸箭。 

305 Ekasanam ekaseyyam, 
eko caram atandito, 
eko damayam attanam, 

vanante ramito siya. 

[Ek 百 sanarti 單獨坐 ( 陽單業格 , a.)] 


{[eka 單獨 ] [seyyarti 臥 ]( 陽單業格， a.)}, 

[eko 單獨 ( 陽單主格 , a.)] [caram 行 ( 陽單主格 , ppr.)] 
[atandito 未倦怠 ( 陽單主格， pp .)]， 

eko [damayam 被調伏 ( 陽單業格 , a.)] 

[att 百 narti 自我 ( 陽單業格)]， 

[vanante 林邊 ( 單處格 )] [ramito 使 … 喜樂 ( 陽單主格 , pp.)] 
[siy 百是(單 3opt.)]. 

單獨正在行、未倦怠的單獨者在林邊，應是已使 
單獨坐、單獨臥、被調伏的自我喜樂。 

22 Nirayavaggo 地獄品 (Dh306-319) 
[Niraya 地獄 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 
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306 AbhutavadT nirayam upeti, 

yo vapi katva na karomi c’ aha; 
ubho pi te pecca sama bhavanti, 
nihTnakamma manuja parattha. 

[AbhntavadT 說虛偽 ( 陽單主格 , a.)] 

[nirayarh 地獄 ( 陽單業格 )] [upeti 經歷(單 3 現)]， 

[yo 他 ( 陽單主格 , rp.)] [v§pi 或甚至 ] [katvaf^(ger.)] 

[na 不 ] [karomi 作(單 1 現 )] [c’ 並且 ] [§ha 說(單 3 過 )]; 

[ubho 兩者 ( 主格 , a.)] [pi 亦 ] [te 他們 ( 陽複主格 )] 

[pecca 死去 (ger.)] [sam§ 平等 ( 陽複主格 , a.)] 

[bhavanti 變成(複 3 現 )] ， 

[nihTnakamm 百卑劣業 ( 陽複主格 , a.)] 

[manuj§A ( 陽複主格 )] [parattha 在下一處 (adv.)]. (=Sn661) 

說虛偽者經歷地獄，他或甚至作後並且說：『我 
不作』；他們兩者[是]卑劣業的人，死去後在下一 
處亦變成平等。 

307 Kasavakantha bahavo 
papadhamma asannata ； 
papa papehi kammehi, 
nirayam te upapajjare. 
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{[K§s§va 裝装 ] [kapth§ 頸部 ]( 陽複主格， a.)} 

[bahavo 眾多 ( 陽複主格 , a.)] 

[p 百 pa 惡 ] [dhamm 百法 ( 陽複主格 )] 

[asafifiat§ 未完全止息 ( 陽複主格 , pp .)]； 

[p 百 pa 惡 ( 陽複主格， a.)] [p 百 pehi 惡 ( 中複具格 , a_)] 
[ka_ehi 業 ( 中複具格 )] ， 

[nirayarii 地獄 ( 陽單 業格〉 adv.)] [te 那些 ( 陽複主格 )] 
[upapajjare 顯現 ( 複 3 現，為自言 )] .(cf. V iii90) 

頸部在袈裟之中 181 、眾多惡法未被完全止息的那 
些惡[人]，因諸惡業，在地獄顯現。 

308 Seyyo ayogujo bhutto, 
tatto aggisikhupamo, 
yan ce bhunjeyya dussllo, 
ratthapindam asannato. 


[Seyyo 比較好 ( 陽中單主格， a.)] 

[ayogujo 鐵球 ( 陽單主格 )] [bhutto 受用 ( 陽單主格 , pp.)], 

[tatto 灼熱 ( 陽單主格 , pp.)] 

[aggisikh 火頂 ] [tipamo 譬如 ( 陽單主格， a.)]’ 

[yafi 凡是 ( 陽單業格 , rp.)] [ce 若 ] 


[bhufijeyya 受用 ( 單 3opt.)] [dussTlo 難 O 5 • 戚 ( 陽單主格 , a .)]， 


181 頸部在袈裟之中 指「身穿袈 裟」。 
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[ratthagl] [pir^arh 食物 ( 陽單業格 )] 

[asafiflato 未完全止息 ( 陽單主格， pp.)]. (cf. V iii90) 

譬如在火頂 182 已被灼熱的[鐵球]，已被受用的鐵球 
比較好；若難戒、未被完全止息者，會受用凡是 
國的食物。 


309-310 

309 Cattari thanani naro pamatto, 
apajjati paradarGpasevT: 
apunnalabharh na nikamaseyyam, 
nindam tatiyam nirayam catuttham. 

[Catt§r 泗 ( 中性業格， a.)] [ 讲如如 地方 ( 中複業格 )] 
[naro 男人 ( 陽單主格 )] [pamatto 放逸 ( 陽單主格 , pp.)], 

[ 百 pajjati 行 (t-a ' ) 向 ( 單 3 現 )] 

[parad 百 r 其他人的妻 ] [Upasev 检部親近 ( 陽單主格 , a.)] : 

[apuiifia 無福 ] [l§bharti 得 ( 陽單業格 )] [na 不 ] 
[nik§ma 愉快 ] [seyyarti 臥 ( 陽單業格 , a .)]， 

[nindarti 責難 ( 陰單業格 )] [tatiyarii 第三 (adv.)] 
[nirayarti 地獄 ( 陽單業格 )] [catuttharh 第四 (adv.)]. 


182 


aggisikh(aggi 火 +sikh§ 頂） f. 火頂 ( 火的頂端 ) 
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已放逸的男人全部親近其他人的妻，行向四地方 
:得無福、不愉快的臥、責難第三、地獄第四。 

310 Apunnalabho ca gatT ca papika, 
bhltassa bhltaya rati ca thokika, 
raja ca dandarh garukam paneti, 
tasma naro paradaram na seve. 

[ApuMa 無福 ] [l§bho 得 ( 陽單主格 ) ][ca 及 ] 

[gatT 去處 ( 陰複主格 )] ca [? 卽 &§ 惡 ( 陰複主格 , a .)]， 

[bhTtassa 恐懼 ( 陽單屬格 , pp.)] [bh Tt§ya 恐懼 ( 陰單屬格 , 
pp.)] [rat 壇樂 ( 陰複主格 )] ca [thokik§ — 點點 ( 陰複主格 , a .)]， 
[r 百 # 王 ( 陽單主格 )] ca [da r^arh 罰 ( 陽單業格 )] 

[garukarh 重 0 乂 /_ ')( 陽單業格， a.)] [papeti 判決 ( 單 3 現)]， 

[tasm§* 於它 ] [naro 男人 ( 陽單主格 )] 

[parad§rarii 其他人的妻 ( 陽單業格 ) ][na 不 ] 

[seve 親近 ( 單 3opt.)]. 

得無福及惡的諸去處，及已恐懼的男性、已恐懼 
的女性的一點點諸喜樂，及王判決重罰；由於它 
，男人不應親近其他人 的妻。 

311-313 

311 Kuso yatha duggahTto, 
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[Kuso 茅草 ( 陽單主格 )] [yath^_adv_)] 

[duggahTto 惡握持 ( 陽單主格， pp .)]， 

[hattham 手 ( 陽單業格 )] 

[ev ， 如此 ] [§nukantati 隨切割 ( 單 3 現)； 

[s 百 maftfiarti 沙門本色 ( 中單主格 )] 

[duppar§ma 助 aril 惡觸取 ( 中單主格 , pp.)], 

[niray§y’ 地獄 ( 陽單與格 )] [upaka 扣 hati 牽弓 [ 靠近 ( 單 3 現， 
下接與格 )] .(cf_ S i49) 

像已被惡握持的茅草，如此隨切割手；已被惡觸 
取的沙門本色，牽引靠近地獄。 


312 Yam kinci sithilam kammarh, 
samkilitthan ca yam vatam, 
sarikassararti brahmacariyarh, 
na tarn hoti mahapphalarh. 


[Yarh 凡是 ( 中單主格 , rp.)] [kifici 任何 ( 中單主格 )] 
[sithilarfi 鬆懈 ( 中單主格 , a.)] [kammarti 業 ( 中單主格 )], 
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[sartiki 邱 hail 完全污染 ( 中單主格 , pp.)] [ca 及 ] yarti 
[vatarti 禁制 ( 中單主格 )] , 

[sarikassararti 以懸疑為念 ( 中單主格 , a.)] 
[brahmacariyarh 梵行 ( 中單主格 )], 

[na 不 ] [tartl 它 ( 中單主格 )] [hoti 變成 ( 單 3 現 )] 
[mahapphalarti 大果 ( 中單主格 )] • (cf. S i49) 


凡是任何鬆懈的業，及凡是已被完全污染的禁制 
，以懸疑為念的梵行，它不變成大果。 

313 Kayira ce kayirath’enarh, 
dajham enarh parakkame; 
sithilo hi paribbajo, 
bhiyyo akirate raj am. 

[Kayir§f ( 單 3opt.)] [ce 若 ] [kayir§th’ 作 ( 單 3opt. ， 為自言 )] 
[enart! 這 ( 單業格 )]， 

[dajham 堅強 ( 單業格 , a_>adv_)] enarh 
[parakkame 努力 ( 單 3opt_)] ; 

[sithilo 鬆懈 ( 陽單主格 , a.)] [hi 因為 ] 

[paribb 旬 o 遍遊行者 ( 陽單主格 )] , 

[bhiyyo 更多 (adv.)] [ 百 kirate 散布 ( 單 3 現，為自言 )] 

[rajarh 麈 ( 中單業格 )] .(cf. S i49) 
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若他應作這，他應堅強努力作這；因為鬆懈的遍 
遊行者，散布塵更多。 


314 Akatarh dukkatam seyyo, 
paccha tapati dukkatam, 
katan ca sukatam seyyo, 
yam katva nanutappati. 


[Akatarh 未作 ( 中單主格， pp.)] 

[dukkatarh 惡作 ( 中單主格 )] [seyyo 比較好 ( 中單主格 , a .)]， 
[pacch§ 以衡 adv.)] [tapati 灼熱 ( 單 3 現 )] 

[dukkatarh 惡作 ( 中單主 格 )； |, 

[katafi 作 ( 中單主格 , pp.)] [ca 並且 ] 

[sukatarh 善作 ( 中單主格 )] seyyo, 

[yarti 它 ( 中單業格 , rp.)] [katv§f(ger.)] 

[n 不 ] [§nutappati 後悔 ( 單 3 現 )] • (cp. Dh68) (cf. S i49) 

未被作的惡作 183 比較好，惡作以後灼熱[已惡作者] 
;並且已被作的善作比較好，作它 184 後他不後悔 


183 惡作 DhA : dukkatanti savajjarh apayasarhvattanikarh 

kammarh.( 「惡作」：有過失的、對苦界一起發生的業。） 
184 它：指 「善作」。 
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315 Nagaram yatha paccantam, 
guttam santarabahiram, 
evarh gopetha attanam, 
khano vo ma upaccaga； 
khanatlta hi socanti, 
nirayamhi samappita. 


[Nagararti 城(中單主格)] [yath 百像 (adv.)] 

[paccantarh 邊境(中單主格， a.)], 

[guttarh 防護(中單主格， pp.)] 

[santarab§hirarfi 包括內部及外部(中單主格, a_)] , 

[evarti 如是] [gopetha 守護(複 2opt.)] 

[att 百 narh 自我(陽單業格)]， 

[khapo 契機(陽單主格)] [vo 你們(業格)] [m§ 不要] 
[upaccag§* 部越過 .• •而去(單 3 過)]; 

[khao 契機][自师跨越(陽複主格, pp.)] [hi 因為] 

[socanti 悲傷(複 3 現 )]， 

[nirayamhi 地獄(陽單處格)] [samappit§ 移人(陽複主格, 
pp.)]. (cf. A iv228) 


像已被防護的邊境的城，包括内部及外部；如是 
你們應守護自我；契機不要全部越過你們而去， 


260 


.巴利語法句譯註 


因為諸契機已被跨越者悲傷，在地獄已被移入。 


316-317 

316 Alajjitaye lajjanti, 
lajjitaye na lajjare, 
micchaditthisamadana, 
satta gacchanti duggatim. 

[Alajjit§ye 不恥 ( 單處格， grd.)] [lajjanti 恥 ( 複 3 現 )] , 

[lajjit§ye 恥 ( 單處格 , grd.)] [na 不 ] 

[lajjare 恥 ( 複 3 現，為自言)]， 

[micch§d 坩 hi 邪見解 ] [sam§d§n § 完全拿起(中單從 格 )； |, 
[satt 自已執著者 ( 陽複主格 )] [gacchanti 去到 ( 複 3 現 )] 
[duggatirfi 惡去處 ( 陰單業格 )] . 

在應不恥的之中恥，在應恥的之中不恥，由於完 
全拿起邪見解，諸已執著者 185 去到惡去處。 


317 Abhaye bhayadassino, 


185 已執著者 satta I . pp . 執著 II . m . 已執著者(他譯：有情、眾生) 
(「羅陀！在形色之中，凡是意願，凡是染，凡是歡喜，凡是渴愛， 
在那邊已執著，在那邊已擴大執著；由於它，他被叫做已執著者。 
在感受之中 ... 在一起知之 中…在 諸一起作之中 ... 在識之中，凡是意願 
，凡是染，凡是歡喜，凡是渴愛，在那邊已執著，在那邊已擴大執 
著；由於它，他被叫做已執著者 。」 S iiil 90) 
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bhaye c’abhayadassino, 
micchaditthisamadana, 
satta gacchanti duggatim. 

[Abhaye 無恐懼沖單處格 )] 

[bhayadassino 視為恐懼 ( 陽複主格， a.)] , 

[bhaye 恐懼 ( 中單處格 )] 

[c’ 並且顶 bhayadassino 視為無恐懼 ( 陽複主格 , a.)], 

[micch§di 世 ii 邪見解 ] [sam§d§n§ 完全拿起 ( 中單從 格 ); 
[satt 百已 執著者 ( 陽複主格 )] [gacchanti 去到(複 3 現 )] 
[duggatirfi 惡去處 ( 陰單業格 )] • (cp. Dh316) 


在無恐懼之中視為恐懼，並且在恐懼之中視為無 
恐懼，由於完全拿起邪見解，諸已執著者去到惡 
去處。 


318-319 

318 Avajje vajjamatino, 
vajje c’avajjadassino, 

micchaditthisamadana, 
satta gacchanti duggatim. 

[Avajje^ 罪過 ( 中單處格 )] 

[vajja 罪過 ] [matino 思量 ( 陽複主格， a.)] ， 
[vajje 罪過 ( 中單處格 )] 
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[c’ 並且 ] [§vajja 無罪過 ] [dassino 視為 ( 陽複主格 , a.)], 

[micch§d 坩 hi 邪見解 ] [sam§d§n§ 完全拿起 ( 中單從 格 ); 
[satt§G 執著者 ( 陽複主格 )] [gacchanti 去到(複 3 現 )] 
[duggatirti 惡去處 ( 陰單業格 )] .(cp. Dh316) 

在無罪過之中思量罪過，並且在罪過之中視為無 
罪過；由於完全拿起邪見解，諸已執著者去到惡 
去處。 


319 Vajjan ca vajjato natva, 
avajjan ca avajjato, 
sammaditthisamadana, 

satta gacchanti suggatim. 

[¥ & 加 _ 過 ( 中單業格 )] [ca 但是 ] 

[vajjato 罪過 ( 中單從格 )] [fiatv^[](ger.)], 

[avajjafi 無罪過 ( 中單業格 )] [ca 並且 ] 

[avajjato 無罪過 ( 中單從格 )], 

[sammaditthilE 見解 ] [sam§d§n§ 完全拿起 ( 中單從 格 ); |, 
[satt 百已 執著者 ( 陽複主格 )] [gacchanti 去到(複 3 現 )] 
[suggatirh 善去處 ( 陰單業格 )] . 

但是從罪過知罪過後，並且從無罪週知]無罪過 [ 
後]，由於完全拿起正見解，諸已執著者去到善去 
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處。 


23 Nagavaggo 象品 (Dh320-333) 


[N§ga 象 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 
320-322 

320 Aharh nago va sarigame, 
capato patitam saram, 
ativakyam titikkhissam, 
dussllo hi bahujjano. 


[Aharti 我 ( 單主格 )] [n§go 象 ( 陽單主格 )] [va 如 ] 

[saiig§me 戰鬥 ( 陽單處格)]， 

[c§pato 弓 ( 陽單從格 )] [patitarii 落下 ( 陽單業格 , pp.)] 
[sararii 箭 ( 陽單業格)]， 

[ativ§kyarii 辱罵 ( 中單業格 )] [titikkhissam 忍受(單 1 未 )], 

[dussTlo 難 (3 巧 ' 戚 ( 陽單主格， a.)] [hi 因為 ] 

[bahujjano 眾人 ( 陽單主格 )] • 

如象在戰鬥時，[忍受]已從弓落下的箭；我將忍受 
辱罵，因為眾人[是]難戒者。 

321 Dantarh nayanti samitirh, 
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danto settho manussesu, 
yo ’tivakyarh titikkhati. 
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[Dantarh 調伏 ( 單業格， pp.)] [nayanti 引導 ( 複 3 現 )] 
[samitirh 集合 ( 陰單業格) ] ， 

dantam [r§j§ 王 ( 陽單主格 )] [’bhirQhati 登上 ( 單 3 現)； 

[danto 調伏 ( 陽單主格 , pp.)] [settho 最勝 ( 陽單主格， a.)] 
[manussesu 人 ( 陽複處格 )] , 

[yo 他 ( 陽單主格， rp.)] [’tiv 百 kyarti 辱罵 ( 中單業格 )] 
[titikkhati 忍受 ( 單 3 現 )] . 

他們弓[導已被調伏的[動物 186 ]集合，王登上已被調 
伏的[動物];已被調伏者在諸人之中最勝，他忍受 
辱罵。 


322 Varam assataia danta, 
ajanlya ca sindhava, 
kufijara ca mahanaga, 
attadanto tato varam. 


186 動物指「象」或「馬」。（參見 N 目 rada Thera , The Dhammapada P ali 
Text and Translation with Stories in Brief and Notes , 4 th Edition , p .251, 
Taipei : The Corporate Body of the Buddha Educational Foundation , 

1993.) 
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[Varamg$f(adv.)] [assatar 頭累 0 w )( 陽複主格 )] 

[dant§ 調伏 ( 陽複主格 , pp.)], 

间百 _§ 品種優秀 ( 陽複主格 , a.)] [ca 及 ] 

[sindhav§ 辛頭馬 ( 陽複主格 ) ] , 

[ 10 向 0 ]'§ 象 ( 陽複主格 )] ca [mah§ 大 ] [n§g§ 象 ( 陽複主格 )], 
[atta 自我 ] [danto 調伏 ( 陽單主格， pp.)] [tato 從那邊 ] 
[vararti 最好 (adv.)]. 

已被調伏的諸騾、及品種優秀_辛頭馬 187 、及 
諸象、諸大象最好；從那邊已被自我調伏者最好 

o 

323 Na hi etehi yanehi, 

gaccheyya agatarh disam, 

yathattana sudantena, 
danto dantena gacchati. 

[Na 不 ] [hi 確實 ] [eteW 這些 ( 中複具格 )] 

[y^iehi 交通工具沖複具格)]， 

[gaccheyya 去到 ( 單 3opt.)] [agatarfi 未去到 ( 陰單業格， 
PP-)] [disarh 方 ( 陰單業格)]， 


187 諸辛頭馬 DhA : Sindhavati sindhavaratthe jata 
assa .( 「諸辛頭馬」：已被生在辛頭國的諸馬。） 
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[yath 像 ] [attanag 我 ( 陽單具格 )] 

[sudantena 善調伏 ( 陽單具格 , pp.)], 

[danto 調伏 ( 陽單主格， pp.)] [dantena 調伏 ( 陽單具格， 
pp.)] [gacchati 去到渾 3 現 )] . 


確實不因這些交通工具，他能去5味去到的方 188 
;像已被調伏者，因已被自我善調伏，因已被自 
我]調伏，去到[未去到的方]。 


324 Dhanapalako nama kunjaro, 
katukapabhedano dunnivarayo; 
baddho kabalam na bhunjati, 
sumarati nagavanassa kunjaro. 

[Dhana 財 ] [p§lako 守護者 ( 陽單主格 )] [n§ma 名叫 (adv.)] 
[kufijaro 象 ( 陽單主格 )] , 

{[ka^uka 辛辣 (a.)] [pabhedano 徹底使 ... 迸裂 ]( 陽單主格， 

a.)} [dunniv§rayo 難制止 ( 陽單主格 , grd .)]； 

[baddho 被繫縛 ( 陽單主格 , pp.)] 

[kabalarti — 口 糧食沖 單業格 )] [na 不 ] [bhufijati 受用 ( 單 3 現)]， 


[sumarati 念 ( 單 3 現 )] [naga 象 ] [vanassa 林 ( 中單與格 )] 
kunjaro. 


188 未去到的方指「涅繫的方」 （[ nibb § na 涅槃] [ dis 自方]。（參見 DhA ) 
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徹底使辛辣的[體液] 189 迸裂、應難被制止的象，名 
叫財的守護者；已被繫縛的象不受用一口糧食， 
對象 林念。 

325 MiddhT yada hoti mahagghaso ca, 
niddayita samparivattasayl, 
mahavaraho va nivapaputtho, 
punappunarh gabbham upeti mando. 

[Middh 職 i 木 ( 陽單主格， a.)] [yada 當 … 時 ] 

[hoti 變成 ( 單 3 現 )] [mahagghaso 大吃 ( 陽單主格 , a_)] [ca 及]， 
[nidd_ 睡眠者 ( 陽單主格 )] 

[samparivatta 輾轉 ] [s§yT 臥 ( 陽單主格 , a .)]， 

[mah 百大 ] [var 百 ho 豬 ( 陽單主格 )] [va 如 ] 

[niv§pa 卸 [puHho 扶養 ( 陽單主格 , pp .)]， 

[punappunarti — 再 (adv.)] [gabbham 胎 ( 陽單業格 )] 

[upeti 經歷 ( 單 3 現 )] [mando 遲鈍 ( 陽單主格 , a.)] • 

當變成麻木及大吃時，睡眠者輾轉臥，如已被餌 
扶養的大豬；遲鈍者一再經歷胎。 

326 Idarh pure cittam acari carikarh, 


辛辣的[體液]象在發情時期的分泌物。 
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yen’icchakarh yatthakamarh yathasukham ； 

Tad ajj’aharh niggahessami yoniso, 
hatthippabhinnarh viya arikusaggaho. 

[Idarti 此 ( 中單主格 )] [pure 在以前 (adv.)] 

[cittam 心 ( 中單主格 )] [ac^riff ( 單 3 過 )] 

[c§rikarh 旅行 ( 陰單業格)]， 

[yen’ 所在之處 ] [icchakarh 欲求 ( 中單主格 , a_)] 

{[yattha 在此 ] [k§marh 欲 ]( 中單主格， a.)} 

[yathaf^(prep.)] [sukharh 樂 ( 中單主格 , a.)] ; 

[Tad 它 ( 中單業格 )] [ajj ， 今日 ] [aharti 我 ( 單主格 )] 
[niggahessami 使 … 制止(單 1 未 )] [yoniso 從起源 (adv.)], 
[hatthippabhinnarh 發情的象 ( 單業格 )] [viya 如 ] 
[arikusaggaho 象伕 ( 陽單主格 )] . 

所在之處欲求、在此欲、依樂的此心，在以前行 
旅行；今日我將從起源使它制止，如象铒使]發情 
的象[制止]。 


327 Appamadarata hotha, 
sacittam anurakkhatha, 
dugga uddharath’ attanam, 

parike sanno va kunjaro. 
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[Appam§da 不放逸 ] [rat§ 喜樂 ( 陽複主格 , pp.)] 

[hotha 變成(複 2imp .)] ， 

[sa 自己的 ] [cittam 心 ( 中單業格 ) ] 

[anurakkhatha 隨護(複 2imp .)] ， 

[dugg§ 惡路 ( 陽單從格 )] [uddharath’ 移出(複 2imp.)] 

[att§narh 自我 ( 陽單業格)]， 

[parike 泥 ( 陽單處格 )] [sanno 沈陷 ( 陽單主格 , pp.)] [va 如 ] 
[kufijaro 象 ( 陽單主格 )] . 

請你們變成已喜樂不放逸，請你們隨護自己的心 
，請你們從惡路移出自我，如在泥之中已沈陷的 
象 0 


328-330 

328 Sace labhetha nipakam sahayarh, 
saddhim caram sadhuviharidhlram, 
abhibhuyya sabbani parissayani, 
careyya ten’ attamano satTma. 

[Sace 若 ] [labhetha 得 ( 單 3opt • 為自言 )] 

[nipakarti 明智 ( 陽單業格 , a.)] [sah§yarii 同伴 ( 陽單業格 )], 
[saddhirh 在一起 (adv.)] [cararti 行 ( 陽單主格 , ppr.)] 

[s 百 dhu 妥善 ] [vih§ri 住 (a.)][dhTrarii 賢明 ( 陽單業格 , a .)]， 
[abhibhuyya 勝 (ger.)] [sabb§ni — 切 ( 中複業格， a.)] 
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[parissay§ni 危難 ( 中複業格 )], 

[careyya 行(單 3opt.)] [ten’ 他 ( 陽單具格 )] 

[attamano 滿意 ( 陽單主格， a.)] [satTm§ 具念 ( 陽單主格， a.)], (cf. 
M iiil54) 


在一起正在行者，若能得明智、妥善住及賢明的 
同伴，勝一切的諸危難後，滿意的具念者應與他 
行。 

329 No ce labhetha nipakarh sahayam, 
saddhim caram sadhuviharidhlram, 
raja va rattharti vijitam pahaya, 
eko care matarigaranne va nago. 

[No 不 ] [ce 若 ] [labhetha 得 ( 單 3opt • 為自 言 )] 

[nipakarti 明智 ( 陽單業格， a.)] [sah§yarti 同伴 ( 陽單業格 )], 
[saddhirh 在一起 (adv.)] [cararh 行 ( 陽單主格 , ppr.)] 

[s 百 dhu 妥善 ] [vih§ri 住 (a.)][dhTrarii 賢明 ( 陽單業格 , a _)]， 

[r§j 百王 ( 陽單主格 )] [va 如 ] [rattharti 國 ( 中單業格 )] 

[vijitarti 擴大勝過 ( 中單業格 , pp.)] [pah§ya 徹底捨棄 (ger .)]， 
[eko 單獨 ( 陽單主格 , a.)] [care 行 ( 單 3opt.)] 

[m 百 tahg 象 ] [araiifie 疏遠處 ( 中單處格 )] [va 如 ] 

[n 百 go 象 ( 陽單主格 )] .(cp. Dh328) (cf. M iiil54) 
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在一起正在行者，若不能得明智、妥善住及賢明 
的同伴，如王徹底捨棄已被擴大勝過的國後，如 
單獨的象會在象的疏遠處行。 

330 Ekassa caritam seyyo, 
natthi bale sahayata, 
eko care na ca papani kayira, 
appossukko matarigaranne va nago. 


[Ekassa 單獨 ( 陽單屬格 , a.)] [caritarfi 行 ( 中單主格 )] 
[seyyo 比較好 ( 中單主格， a.)], 

[natthi 不存在 ( 單 3 現 )] [b§le 無知者 ( 陽單處格 )] 


[sah§yat§ 同伴的狀態 ( 陰單主格 ) ], 

[eko 單獨 ( 陽單主格 , a.)] [care 行 ( 單 3opt.)] [na 不 ] 
[ca 並且 ] [p§p§ni 惡 ( 中複業格 ) ][kayir§ff ( 單 3opt .)]， 
[appossukko 不需憂慮 ( 陽單主格 , a.)] 


[m 百 talig 象 ] [araftfie 疏遠處 ( 中單處格 )] [va 如 ] 


[n 百 go 象 ( 陽單主格 )] .(cp. Dh329) (cf. M iiil54) 


單獨者的行比較好，同伴的狀態在無知者之中不 
存在，單獨者應行並且不應作諸惡，如不需憂慮 
的象在象的疏遠處。 
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331 Atthamhi jatamhi sukha sahaya, 
tutthl sukha ya itarltarena, 
pufifiarh sukham jlvitasarikhayamhi, 
sabbassa dukkhassa sukham pahanarh. 

[Atthamhi 需要 ( 陽單處格 )] [j 自 tamhi 生 ( 陽單處格 , pp.)] 
[sukh 自樂 ( 陽複主格 , a.)] [sah§y§ 同伴 ( 陽複主格)]， 

[ti#iT 滿足 ( 陰單主格 , 出現在偈 )] [sukM 樂 ( 陰單主格 , a.)] 
[y 百凡是(陰單主格 , rp.)] [itadtarena 在各方面 (adv.)], 

[pufifiarh 福 ( 中單主格 )] [sukharh 樂 ( 中單主格 , a.)] 

[jTvita 壽命 ] [sarikhayamhi — 起滅盡 ( 陽單處格 ) ] , 

[sabbassa— 切 ( 中單屬格， a.)] [dukkhassa 苦 ( 中單屬格 )] 

[sukharti 樂 ( 中單主格 )] [paMnarti 徹底捨棄 ( 中單主格 )] .(cf. 

M iiil54) 


諸同伴在已被生的需要時[是]樂，凡是在各方面滿 
足[是]樂，福在壽命的一起滅盡時[是]樂，一切苦 
的徹底捨棄[是]樂。 


332 Sukha matteyyata loke, 
atho petteyyata sukha ； 
sukha samannata loke, 
atho brahmannata sukha 
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[Sukh 百樂 ( 陰單主格 , a.)] 

[matteyyat§ 孝敬母的狀態 ( 陰單主格 )] [loke 世間 ( 陽單處格)]， 
[atho 然後 ] [petteyyat§ 孝敬父的狀態 ( 陰單主格 )] sukha ； 
sukha [s 百 mafiftat 百沙門本色的狀態 ( 陰單主格 )] loke, 
[atho 然後 ] [brahmaMat 百婆羅門本色的狀態 ( 陰單主格 )] 
sukha. 

在世間，孝敬母的狀態[是]樂，然後孝敬父的狀態 
[是]樂；在世間，沙門本色的狀態[是]樂，然後婆 
羅門本色的狀態[是]樂。 

333 Sukham yava jara sllam, 
sukha saddha patitthita, 
sukho pannaya patilabho 
papanam akaranam sukham. 

[Sukharh 樂 ( 中單主格， a.)] [y 百 va 直到 ] 

[jar 百老化 ( 陰單主格 )] [sTlarti 戒 ( 中單主格)]， 

⑽吐自樂 ( 陰單主格 , a.)] [saddhW§ ( 陰單主格 )] 

[pati^hi 话住立 ( 陰單主格， pp .)]， 

[sukho 樂 ( 陽單主格 , a.)] [pafiMya 慧 ( 陰單與格 )] 

[patil 百 bho 得到 ( 陽單主格 )] 
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[p 百 p 百 narh 惡 ( 中複與格 )] [akaraparti 不作 ( 中單主格 )] 
sukharh. 

戒直到老化[是]樂，已被住立的信[是]樂，得到慧 [ 
是]樂，不作諸惡是樂。 

24 Tanhavaggo 渴愛品 (Dh334-359) 

[Taph§ 渴愛 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 

334-337 

334 Manujassa pamattacarino, 
tanha vaddhati maluva viya, 
so plavati hurahuram, 
phalam iccharh va vanasmirh vanaro. 

[Manujassa 人 ( 陽單屬格 )] 

[pamattac§rino 在已放逸之中行 ( 陽單屬格， a.)], 

[tapha 渴愛 ( 陰單主格 )] [vaqJqihati 增長(單 3 現 )] 

[m 百 luv§ 常春藤 ( 陰單主格 )] [viya 如 ], 

[so 他 ( 陽單主格 )] [plavati 漂浮(單 3 現 )] 

[hur§hurarti 從其它處到另一處 (adv.)], 

[phalam 果 ( 中單業格 )] [iccharti 欲求 ( 陽單主格 , ppr.)] 

[va 如 ] [vanasmirti 林 ( 中單處格 )] [v§naro 猴 ( 陽單主格 )] . 
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在已放逸之中行的人的渴愛，增長如常春藤；他 
從其它處漂浮到另一處，如猴在林正在欲求果。 

335 Yam esa sahate jammT, 
tanha loke visattika, 
soka tassa pavaddhanti 
abhivattam va blranam. 

[ Yaril 他(陽單業格， rp .)] [^§這(陰單主格)] 

[ sahate 克服(單3現，為自言)] [ jammT 卑賤(陰單主格, a .)]， 
[ taph 百渴愛(陰單主格)] [ loke 世間(陽單處格)] 
卜^他§擴大執著(陰單主格)]， 

㈤ 沾悲傷(陽複主格)] [ tassa 他(陽單屬格)] 

[ pava 扣 hanti 徹底增長(複3現)]， 

[ abhivattarh 全面 下雨沖 單主格， pp .)] [ va 如] 

[ bTraoarin 毗羅那草(中單主格 )]. 

這卑賤的渴愛、擴大執著，在世間克服他；他的 
諸悲傷徹底增長，如已被全面下雨的毗羅那草。 

336 Yo c’etarh sahate jammim, 
tanharh loke duraccayam, 
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[ Yo 凡是(陽單主格, rp .)] [ c ’ 但是] [ etaril 這(陰單業格)] 
[ sahate 克服(單3現，為自言)] [ Jammirii 卑賤(陰單業格, a _)], 
[ tariharti 渴愛(陰單業格)] [ loke 世間(陽單處格)] 
[ duraccayarh 難消逝(陰單業格, a .)], 

[ 8 (*§悲傷(陽複主格)] [ tamh § S 於它] 

[ papatanti 徹底落下(複3現 )] ， 

[ udabindn 水滴(陽複主格)] [ va 如] 

[ pokkhar § 蓮葉(中單從格)] . 

但是在世間凡是克服這卑賤、難消逝的渴愛；由 
於它，諸悲傷徹底落下，如諸水滴從蓮葉徹底落 
下]。 


337 Tam vo vadami bhaddam vo 
yavant’ettha samagata, 
tanhaya mularh khanatha, 
uslrattho va blranam ； 
ma vo najarh va soto va, 
Maro bhanji punappunarh. 
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[Tarti 那個(中單業格)] [vo 你們(與格)] 

[ vad § mi 說(單1現)] [ bhaddarh 祥善(中單業格)] 

[ vo 你們(主格)] 

[ y 百 vant ’ 有這麼多(陽複主格， a .)] [ ettha 在此處] 
[ sam § gat § —起來(陽複主格， pp .)]， 

[ taph § ya 渴愛(陰單屬格)] [ mtilarti 根(中單業格)] 
[khapatha 挖(複 2 imp .)] ， 

{[ usTr 毗羅那草根] [ attho 需要](陽單主格, a .)} [ va 如] 
[ blraparh 毗羅那草(中單業格) ]; 

[ m § 不要] [ vo 你們(業格)] [ na _ 蘆葦(陽單業格)] [ va 如] 
[ soto 水流(陽單主格)] [ va 如此]， 

[ M 百 ro 魔羅(陽單主格)] [ bhafiji 破壞(單3過)] 
[punappunarh —再 (adv _ )]. 

我對你們說那個祥善：有這麼多的你們在此處已 
一起來，請你們挖渴愛的根，如需要毗羅那草根 
者[挖]毗羅那草；不要如水流如此[破壞]蘆葦，魔 
羅一再破壞 你們。 


338-343 

338 Yathapi mule anupaddave dajhe, 
chinno pi rukkho punar eva rOhati, 
evam pi tanhanusaye anuhate, 
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nibbattati dukkham idarh punappunam. 

[Yath§ 像] [pi 亦] [mnle 根(中單處格)] 

[anupaddave 無危害(中單處格， a.)] [da!he 堅強(中單處格， a.)], 
[chinno 切斷(陽單主格, pp.)] [pig 卩使…亦] 

[rukkho 樹(陽單主格)] [punar 再 (indecl.)] [eva 如此] 

[rahati 生長(單 3 現)]， 

[evam 如是] pi [taoh 渴愛] [ 百 nusaye 隨眠(陽單處格)] 
[antihate 未被切掉(陽單處格， pp.)], 

[nibbattati 生出(單 3 現)] [dukkham 苦(中單主格)] 

[idarti 此(中單主格)] [punappunarti —再 (adv.)]. 


亦像樹在無危害、堅強的根之上，即使已被切斷 
亦再如此生長；如是在渴愛的隨眠未被切掉時， 
此苦亦一再生出。 

339 Yassa chattirhsati sota, 
manapasavana bhusa, 
vaha vahanti dudditthim, 
sarikappa raganissita. 

[Yassaf 也(陽單屬格, rp.)] [chattirfisati 三十六 (num.)] 

[ so 话流 (陽複主格 )]， 

[man§pa 中 （ s 乂厶' 億 (a_)][savan§i (陽複主格， a_)] 
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[ bhus § 強大(陽複主格, a .)]， 

[ v § h 百載運者(陽複主格)] [ vahanti 載運(複3現)] 
[ dudditthirii 惡見解(陰單業格)]， 

[ sarikappa 思惟(陽複主格)] 

[ r 百 ga 染] [ nissit § 投靠(陽複主格, pp .)]. 

他的三十六流、在中意者之中流的諸強大載運 
者，載運惡見解；諸思惟已投靠染。 


340 Savanti sabbadhi sota, 
lata ubbhijja titthati, 
tan ca disva latam jatam, 
mularh pannaya chindatha. 

[ Savanti 流(複 3 現)] [ sabbadhi 在一切處 ( adv .)] 
[ so 话水流(陽複主格)]， 

[ lat 百蔓草(陰單主格)] [ ubbhijja #^( ger .)] 
[ ti ^ iati 站立(單3現)]， 

[ tail 那個(陰單業格)] [ ca 但是] [ disv §&( ger .)] 
[ latarii 蔓草(陰單業格)]脚 aril 生(陰單業格, pp .)], 


190 三十六流 chattirhsati rot 目。「流」指「渴愛」。參見 DhAiv48 。 

( 「比丘們！而此等[是]:取後，自我身內者的十八已擴大行於渴愛； 
取後，外部者的十八已擴大行於渴愛。」 （ Aii212)) 。 
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[ mnlarti 根(中單業格)] [ pafiMya 慧(陰單具格)] 
[chindatha 切斷(複 2 imp .)]. 

諸水流在一切處流，蔓草發芽後站立；但是見那 
個已被生的蔓草後，請你們以慧切斷根。 

341 Saritani sinehitani ca, 

somanassani bhavanti jantuno, 
te satasita sukhesino, 
te ve jatijarupaga nara. 

[Sarit^niS^ 複主格， pp .)] [sinehitani 愛(中複主格， 
pp .)] [ca 及]， 

[ somanass § ni 如意沖 複主格)] [ bhavanti 變成(複3現)] 
[ jantuno 人(陽單屬格 )], 

[ te 他們(陽複主格)] [ s § ta 令人愉快] [ sit 自依靠(陽複主格， 
pp .)] [ sukh 樂] [ esino 求(陽複主格, a .)]， 

[ te 那些(陽複主格)] [ ve 確實] 

U 百 ti 生] [ jar 老化] [ npag 百經歷(陽複主格, a .)] 

[ nar 百人(陽複主格)] . 

諸如意變成人的諸已被念者及諸已被愛者；已依 
靠令人愉快的他們求樂；那些人確實經歷生及老 
化 0 


281 



巴利語法句譯註 


342 Tasinaya purakkhata paja ， 
parisappanti saso va bandhito, 
sarhyojanasarigasattaka, 

dukkham upenti punappunarh ciraya. 

[Tasir^ya 渴愛(陰單具格)] 

[purakkhat§ 作前頭(陰複主格, pp.)] 

[ paj §# 代子孫(陰複主格 )], 

[parisappanti 跑來跑去(複 3 現)] [saso 兔(陽單主格)] 

[va 如] [bandhito 繫縛(陽單主格, pp.)], 

[sartiyojana 結合] [sahga 執著] [sattak§ 已執著(陽複主格, 

a.)], 

[dukkham^( 中單業格) ][upenti 經歷(複 3 現)] 
[punappunarh 一 再 (adv.)] [ciraya 長久 (adv.)]. 

已被渴愛作前頭的諸世代子孫跑來跑去，如已被 
繫縛的兔，對執著諸結合已執著，長久一再經歷 
苦。 

343 Tasinaya purakkhata paja, 
parisappanti saso va bandhito, 
tasma tasinam vinodaye, 

akarikhanta viragam attano. 
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[Tasio§ya 渴愛(陰單具格)] 

[purakkhat§ 作前頭(陰複主格, pp.)] 

[ paj §# 代子孫(陰複主格 )], 

[parisappanti 跑來跑去(複 3 現)] [saso 兔(陽單主格)] 

[va 如] [bandhito 繫縛(陽單主格, pp.)], (cp. Dh342) 

[tasm 百由 於它] [tasioarfi 渴愛(陰單業格)] 

[vinodaye 除掉(單 3opt .)]， 

pkarikhanta 希望(陽單呼格, ppr.)] 

[vir§gam 離染(陽單業格)] [attano 自我(陽單屬格)] . 

已被渴愛作前頭的諸世代子孫跑來跑去，如已被 
繫縛的兔；由於它，正在希望自我的離染者！他 
應除掉渴愛。 


344 191 Yo nibbanatho vanadhimutto, 


vanamutto vanam eva dhavati, 


tarn puggalam etha passatha, 
mutto bandhanam eva dhavati. 


[Yo 凡是(陽單主格, rp.)] [nibbanatho 無心願(陽單主格， 
a.)] [van 願望] [§dhimutto 在…上 被釋放(陽單主格, pp.)], 


191 

一位出家又還俗的弟子，後來淪為小偷，將被處決時，因他的修持襌 
定，表露鎮定，被劊子手感動，劊子手向國王報告，後來被釋放，有 
幸者知道後，說出此偈。此弟子後來又出家並證得初果。（參見 DhA ) 


283 






巴利語法句譯註 

[vana 願望] [mutto 釋放(陽單主格, pp.)] 

[vanam 願望(中單業格)] [eva 如此] [dh§vati 追(單 3 現)]， 

[tart! 他(陽單業格)] [puggalam 個人(陽單業格)] 

[etha 來(複 2imp.)] [passatha 看(複 2imp .)] ， 

mutto [bandhanam 繫縛(中單業格)] eva dhavati. 

凡是無心願、已在願望上被釋放、已在願望之中 
被釋放者，如此追願望；請你們來看他個人：已 
被釋放者如此追 繫縛。 

345-346 

345 Na tam dajham bandhanam ahu dhlra, 
yad ayasam darujapabbajan ca; 
sarattaratta manikundalesu, 
puttesu daresu ca ya apekkha. 


[Na 不] [tarii 它(中單主格)] [da!harti 堅強(中單主格, a.)] 
[bandhanam 繫縛(中單主格)] [§hu 說(複 3 過)] 

[dhTr§ 賢明者(陽複主格)]， 

[yad 凡是(中單主格, rp.)] [§yasarti 鐵做的(中單主格， a.)] 
{[d 百 ruja 木生 (a.)][pabbajafi 麻](中單主格, a.)} [ca 及]; 

{[s 百 ratta 完全被染 (pp.)][ratt§ 被染](陽複主格, pp.)} 
[mapi 寶石] [kur^alesu 耳環(複處格 )], 

[puttesu 子(陽複處格)] [d 百 resu 妻(陽複處格)] ca 
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[y 百凡是 ( 陰複主格 , rp.)] [apekkh§ 渴望 ( 陰複主格 , a.)], (cf. S 
ill) 


諸賢明者說：『凡是鐵做的、及木生的麻，它不 t 
是]堅強的繋縛；凡是在諸寶石及諸耳環、在諸子 
及在諸妻渴望者，已完全被染、已被染 。 』 

346 Etarh dajharh bandhanam ahu dhlra, 
oharinam sithilam duppamuncarh; 
etam pi chetvana paribbajanti, 
anapekkhino kamasukharh pahaya. 


[Etarti 這 ( 中單主格 ) ][da !harii 堅強 ( 中單主格 , a.)] 

[bandhanam 繫縛沖 單主格 ) ][ 自 hu 說(複 3 過 )] 

[dhTr§ 賢明者 ( 陽複主格)]， 

[oh 百 rinarh 拖下 ( 中單主格 , a_)] [sithila rh 鬆懈 ( 中單主格 , 
a.)] [duppamuficarti 難被釋放出 ( 中單主格 , a.)]; 

[etam 這 ( 中單業格 ) ][pi 即使 … 亦 ] [chetv §na 切斷 (ger.)] 
[paribbajanti 遍遊行(複 3 現)]， 

[anapekkhino 無渴望 ( 陽複主格 , a.)] 

[k 百 ma 欲 ] [sukharh 樂 ( 中單業格 )] [pah§ya 徹底捨棄 (ger.)]. (cp. 
Dh345) (cf. S ill) 

諸賢明者說：『這拖下的、鬆懈的、難被釋放出 
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的，[是]堅強的繫縛。他們即使切斷這後亦遍遊行 

，徹底捨棄諸欲的樂後無渴望。』 

347 Ye iagarattanupatanti sotarh, 

sayamkatarh makkatako va jalarh, 
etam pi chetvana vajanti dhlra, 
anapekkhino sabbadukkharh pahaya. 


[Ye 凡是 ( 陽複主格 , rp.)] 

[r§ga 染 ] [ratt 被染 (pp.)] [§nupatanti 隨落下(複 3 現 )] 

[sotarh 流 ( 陽單業格 )]， 

[sayarti 自己 (adv.)][katarii 作 ( 中單主格 , pp.)] 

[makkatako 蜘蛛 ( 陽單主格 )] [va 如 ] 脾 aril 網 ( 中單業格 )], 
[etam 這 ( 中單業格 ) ][pi 亦 ] [chetv §na 切斷 (ger.)] 


[vajanti 遊行(複 3 現 )] [dhTr 百 賢明者 ( 陽複主格 ) ] , 

[anapekkhino 無渴望 ( 陽複主格， a.)] 

[sabba — 切 ] [dukkha 巾苦 ( 中單業格 )] [pah§ya 徹底捨棄 (ger.)]. 


凡是在染之中已被染者隨落下 I 輪迴的]流，如蜘蛛 
自己已作網；諸賢明者亦切斷這後遊行，徹底捨 
棄一切的苦後無渴望。 

348 Munca pure munca pacchato, 
majjhe munca bhavassa paragu, 
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sabbattha vimuttamanaso, 
na puna jatijaram upehisi. 

[Mufica 釋放(單 2imp.)] [pure 在以前 (adv.)] munca 

[pacchato 在後面 (adv.)], 

[majjhe 中間 ( 單處格， a_)] munca 

[bhavassa 變成 ( 陽單與格 ) ][p §mgtl 已去到彼岸 ( 陽單主格 , 

a .)]， 

[sabbattha 在一切處 (adv.)] 

{[vimutta 釋放 (pp.)] [m§naso 意 ]( 陽單主格， a_) } , 

[na 不 ] [puna 再 (indecl.)] [j 百 ti 生 ] [jararti 老化 ( 陰單業格 )] 
[upehisi 經歷(單 2 未 )] .(cp. Dh238) 

在以前請你釋放、在後面請你釋放、在中間請你 
釋放；對變成％已去到彼岸、意在一切處已被釋 
放的你，將不再經歷生及老化。 

349-350 

349 Vitakkapamathitassa jantuno, 
tibbaragassa subhanupassino, 

bhiyyo tanha pavaddhati, 

esa kho dajharh karoti bandhanam. 

[Vitakka 擴大思索 ] [pamathitassa 徹底攪亂 ( 陽單與格， 

192 變成 bhava(<bhu 變成） m. 他譯：有。 （ Walshe 譯： becoming) 
( 參見 Dh 282 的註腳） 
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pp.)] [Jantuno 人 ( 陽單與格 )], 

[tibba 激烈 (a.)] [r§gassa 染 ( 陽單與格 )] 

[subh 美妙 ] [§nupassino 隨看 ( 陽單與格 , a.)] , 

[bhiyyo 更多 (adv.)] [taph 百渴愛 ( 陰單主格 )] 

[pava 扣 hati 徹底增長渾 3 現 )] ， 

[esa 這 ( 陽單主格 )] [kho 確實 ] [da!harti 堅強 ( 中單業格， 
a.)] [karoti 作(單 3 現 )] [bandhanarh 繫縛沖單業格 )] . 

對已_大思索 193 徹底攪亂、激烈染、隨看美妙 
的人，渴愛徹底增長更多；這確實作堅強的繫縛 


350 VitakkQpasame ca yo rato, 

asubham bhavayate sada sato, 

esa kho vyantikahiti, 

esa checchati Marabandhanam. 


[Vitakk 擴大思索 ] [npasame 全部平息 ( 陽單處格 )] 

[ca 但是 ] [yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [rato 喜樂 ( 陽單主格 , pp.)], 

[asubharti 不美妙 ( 單業格 , a.)] [bh §vayate 修習(單 3 現 , 


193 擴大思索 vitakka ( vi 擴大 + takka 思索） m . 。他譯：尋、思维、思 

o 

( r 『我將吃什麼？』或『我將在何處吃？』『我確實臥苦 ： 今曰我 
將在何處臥？』無家屋、雲遊的有學，應引導離開這些能遍哭泣的擴 
大思索。」 ( Sn 970)) 
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為自言 )] [sad 百經常 (adv.)] [sato 念 ( 陽單主格 , pp .)]， 

[esa 這 ( 陽單主格 ) ][kho 確實 ] 

[vyantik§hiti 作擴大終極 ( 單 3 未 )] ， 

esa [checchati 切斷 ( 單 3 未 )] 

[M§ra 魔羅 ] [bandhanarti 繫縛 ( 中單業格 )] • 

但是凡是在全部平息擴大思索之中已喜樂、經常 
修習不美妙者、已念，這確實將作擴大終極，這 
將切斷魔羅的繫縛。 


351-352 

351 Nittharigato asantasT, 
vltatanho anarigano, 
acchindi bhavasallani, 
antimo ’yarh samussayo. 

[Ni 打 hahgato 去到完成 ( 陽單主格 , pp.)] 

[asant§sT 無驚怖 ( 陽單主格 , a .)]， 

[vTtatanho 離渴愛 ( 陽單主格 , a.)] 

[anarigapo 無斑點 ( 陽單主格， a .)]， 

[acchindi 切斷(單 3 過 )] 

[bhava 變成 ] [ S all§ni 欲箭(中複業格 ) ], 

[antimo 最終極 ( 陽單主格， a.)] [’yarh 此 ( 陽單主格 )] 
[samussayo 軀體 ( 陽單主格 )] . 
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已去到完成、無驚怖，離渴愛、無斑點，他切斷 
變成的欲箭；此[是]最終極的軀體。 

352 VTtatanho anadano, 
niruttipadakovido, 
akkharanam sannipatam, 

janna pubbaparani ca, 

sa ve “antimasarTro, 

mahapanno mah 百 puriso” ti vuccati. 

[VTtatapho 已離渴愛 ( 陽單主格 , a.)] 

[an 百 d§no 不拿起 ( 陽單主格 , a .)]， 

[niruttipada 原始聖典語言 ] [kovido 熟知 ( 陽單主格， a .)] ， 
[akkhar 百 narii 字 ( 中複屬格 )] 

[smmip§taltl 集合 ( 陽單業格)]， 

加肪 § 知 ( 單 3opt.)] [pubb §par§ni 以前及以後 ( 中複業格 , 
a.)] [ca 並且]， 

[sa 他 ( 陽單主格 )] [ve 確實 ] 

“[antima 最終極 (a.)][sMro 身體 ( 陽單主格 , a.)], 

[mah§pafiiio 大慧 ( 陽單主格 , a_)] 

[mah§puriso 大人 ( 陽單主格 ) ]” [ti 這樣 ( 結尾語 )] 

[vuccati 被叫做 ( 單 3 現 )] . 
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已離渴愛、不拿起、熟知原始聖典語言 194 ，並且 
能知以前及以後的諸字的集合 195 ，他確實被叫做 
『最終極身體、大慧的大人。』 

353 Sabbabhibhu sabbavidu ’ham asmi, 
sabbesu dhammesu anupalitto, 
sabbanjaho tanhakkhaye vimutto, 
sayam abhinnaya kam uddiseyyam. 

[Sabb — 切 ][ 百 bhibht 勝 ( 陽單主格， a.)] 

[sabba — 切 ] [vidn 知 ( 陽單主格 , a.)] [’ham 我 ( 單主格 )] 

[asmi 是(單 1 現)]， 

[sabbesu — 切 ( 陽複處格 , a.)] [dhammesu 法 ( 陽複處格 )] 
[annpalitto 未全部塗染 ( 陽單主格 , pp.)], 

[sabbaft — 切 ] [jaho 捨棄 ( 陽單主格 , a_)] 

[taqhakkhaye 滅盡渴愛 ( 陽單處格 )] 

[vimutto 被釋放開 ( 陽單主格， pp.)], 

[sayarti 自己 (adv_)] [abhififi§ya 全面知 (ger.)] 


[kam 誰 ?( 陽單業格 )] [uddiseyyarti 出示(單 lopt.)]. (cf. M il76) 


|11J 原始聖典語言 niruttipada(nirutti 語言 +pada 足 [ 跡 ] 、路、句 ) 

直譯：語言的足跡。（參見 PED, p.370)(Buddharakkhita 譯 ： the true 
meaning of the Teaching) (Narada 譯 ： etymology and terms) 

195 以前及以後的諸字的集合 1. Naradag? * the grouping of letters and 
their sequence. 2. Buddharakkhita 譯 ： the arrangement of the sacred texts 
in correct sequence. 
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我是勝一切者、知一切者、在一切的諸法之中未 
被全部塗染者、捨棄一切者、在滅盡渴愛之中已 
被釋放開者，自己全面知後，應出示誰？ 

354 Sabbadanam dhammadanarh jinati, 
sabbarasam dhammaraso jinati, 
sabbaratim dhammarati jinati, 
tanhakkhayo sabbadukkharh jinati. 

[Sabba — 切 ] [d§narii 贈與 ( 中單業格 )] 

[dhamma 法 ] [d§narti 贈與 ( 中單主格 )] [Jin§ti 勝過 ( 單 3 現)]， 
sabba[rasarti 味 ( 陽單業格 )] dhamma[raso 味 ( 陽單主格 )] 
jinati, 

sabba[ratirh 喜樂 ( 陰單業格 )] 
dhamma[rati 喜樂 ( 陰單主格 )] jinati, 

[taphakkhayo 滅盡渴愛 ( 陽單主格 )] 
sabba[dukkharh 苦 ( 中單業格 )] jinati. 

法的贈與勝過一切的贈與，法味勝過一切的味， 
法的喜樂勝過一切的喜樂，滅盡渴愛勝過一切的 
苦。 

355 Hananti bhoga dummedharh, 
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no ca paragavesino, 
bhogatanhaya dummedho, 
hanti anne va attanam. 

[Hananti 撃殺(複 3 現 )] [bhog 百財富 ( 陽複主格 )] 
[dummedharh 惡智 ( 陽單業格 , a.)], 

[no 不 ] [ca 但是 ] [p 百 ra 彼岸 ] [gavesino 探求 ( 陽複業格 , a.)], 

bhoga[taoh§ya 渴愛 ( 陰單與格 )] 

[dummedho 惡智 ( 陽單主格， a.)], 

[hanti 撃殺渾 3 現 )] [aiifie 其他 ( 陽複業格 , a_)] [va 如 ] 

[att 百 narti 自我 ( 陽單業格 ) ]_ 

諸財富擊殺惡智者，但是不[擊 殺儲 探求彼岸者； 
為(乂 \ 

) 渴愛財富，惡智者擊殺自我如[擊殺]其他的諸[人 

]0 

356-359 

356 Tinadosani khettani, 
ragadosa ayarh paja, 
tasma hi vltaragesu, 
dinnarh hoti mahapphalarh. 


[Tipadodni 被草敗壞 ( 中複主格， a.)] 
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[khett§ni 田(中複主格)]， 

{ [r 百 ga 染] [dos§ 敗壞](陰單主格， a.) } 

[ ayarti 此(陰單主格)]由啦世代子孫(陰單主格)]， 

[tasma hi 確實由於它] [vTtar§gesu 已離染(陽複處格, a.)], 
[dinnarti 贈品(中單主格)] [hoti 變成(單 3 現)] 
[mahapphalarti 大果(中單主格)] • 


諸田被草敗壞，此世代子孫被染敗壞；確實由於 
它，贈品在諸已離染者之中，變成大果。 

357 Tinadosani khettani, 
dosadosa ayarh paja, 
tasma hi vTtadosesu, 
dinnarti hoti mahapphalarti. 

[Tipados§ni 被草敗壞(中複主格, a.)] 

[khett§n 佃(中複主格)]， 

{[dosa 為難] [dos 百敗壞](陰單主格， a_) } 

[ayart! 此(陰單主格)][网§世代子孫(陰單主格)]， 

[tasma hi 確實由於它] [vTtadosesu 已離為難(陽複處格， 
a _)]， 

[dinnarti 贈品(中單主格)] [hoti 變成(單 3 現)] 
[mahapphalarti 大果(中單主格)] • (cp. Dh356) 
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諸田被草敗壞，此世代子孫被為難敗壞；確實由 
於它，贈品在諸已離為難者之中，變成大果。 

358 Tinadosani khettani, 
mohadosa ayam paja, 
tasma hi vltamohesu, 
dinnam hoti mahapphalarh. 

[Tipadodni 被草敗壞 ( 中複主格 , a.)] 

[khett§ni 田 ( 中複主格)]， 

[moha 癡 ] [dos§ 敗壞 ]( 陰單主格， a.)} 

[ayart! 此 ( 陰單主格 )] [paj§# 代子孫 ( 陰單主格)]， 

[tasma hi 確實由於它 ] [vltamohesu 已离隹癡 ( 陽複處格， 
a.)], 

[dinnarti 贈品 ( 中單主格 )] [hoti 變成(單 3 現 )] 
[mahapphalarh 大果 ( 中單主格 )] . (cp. Dh356) 


諸田被草敗壞，此世代子孫被癡敗壞；確實由於 
它，贈品在諸已離癡者之中，變成大果。 



196 PTS 的版本如下： 

Tinadosani khettani, icchadosa ayam paja, 
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tanhadosa ayam paja, 
tasma hi vltatanhesu, 
dinnam hoti mahapphalarh. 

[Tiriadodni 被草敗壞 ( 中複主格 , a.)] 

[khett§n 佃 ( 中複主格)]， 

[taph 百渴愛 ] [dos§ 敗壞 ]( 陰單主格 , a.)} 

[ayart! 此 ( 陰單主格 )][ 押 # 世代子孫 ( 陰單主格 )], 

[tasma hi 確實由於它 ] [vTtataphesu 已離渴愛 ( 陽複處格， 
a.)], 

[dinnarti 贈品 ( 中單主格 )] [hoti 變成(單 3 現 )] 
[mahapphalarti 大果 ( 中單主格 )] • (cp. Dh356) 


諸田被草敗壞，此世代子孫被渴愛敗壞；確實由 
於它，贈品在諸已離渴愛者之中，變成大果。 


tasma hi vigaticchesu, dinnarh hoti mahapphalarh. 

[Tit^ados 如 i 被草敗壞 ( 中複主格， a.)] [khett 自 ni 田 ( 中複主格)]， 

[icch§ 欲求 ] [dos§ 敗壞 ]( 陰單主格， a.)} [aya rh 此 ( 陰單主格 )] 

[pa 择世 代子孫 ( 陰單主格)]， 

[tasma hi 確實由於它 ] [vigaticchesu 已離欲求 ( 陽複處格， a .)]， 

[dinnarh 贈品 ( 中單主格 ) ][hoti 變成 ( 單 3 現 )] 

[mahapphalarh 大果 ( 中單主格 )] .(cp. Dh356) 


諸田被草敗壞，此世代子孫被欲求敗壞； 5 崔實由於它，贈品在諸已離 
欲求者之中，變成大果。 
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25 Bhikkhuvaggo 比丘品 (Dh360-382) 

[Bhikkhu 比丘 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 

360-361 

360 Cakkhuna sartlvaro sadhu, 
sadhu sotena sartlvaro, 
ghanena sartlvaro sadhu, 
sadhu jivhaya sartlvaro. 

[Cakkhun^g ( 中單具格 )] [sartlvaro 完全圍 ( 陽單主格 )] 
[s 百 dhu 妥善 ( 陽單主格， a .)]， 

sadhu [sotena 耳 ( 陽單具格 )] sartlvaro, 

[gh 百 nena 鼻 ( 中單具格 )] sartlvaro sadhu, 
sadhu [jivh§ya 舌 ( 陰單具格 )] sartlvaro. 

經眼妥善的完全圍，經耳妥善的完全圍，經鼻妥 
善的完全圍，經舌妥善的完全圍， 


361 Kayena sartlvaro sadhu, 
sadhu vacaya sartlvaro, 
manasa sartlvaro sadhu, 
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sadhu sabbattha samvaro; 
sabbattha sarhvuto bhikkhu, 
sabbadukkha pamuccati. 

[K§yena 身 ( 陽單具格 )] [sartivaro 完全圍 ( 陽單主格 )] 
[s 百 dhu 妥善 ( 陽單主格， a.)], 

sadhu [v 百 c 百 ya 語 ( 陰單具格 )] sartivaro, 

[111311&8§ 意 ( 中單具格 )] sarhvaro sadhu, 
sadhu [sabbattha 在一切處 (adv.)] sarhvaro; 

sabbattha [sarhvuto 完全圍 ( 陽單主格 , pp.)] 

[bhikkhu 比丘 ( 陽單主格) ]， 

[sabba — 切 ][( 111 _§ 苦 ( 中單從格 )] 

[pamuccati 被釋放出 ( 單 3 現 )] .(cp. Dhl89) (cp. S i73) 


經身妥善的完全圍，經語妥善的完全圍，經意妥 
善的完全圍，在一切處妥善的完全圍；在一切處 
已被完全圍的比丘，從一切的苦被釋放出。 

362 Hatthasarhyato padasarhyato, 
vacasarhyato sarhyatuttamo; 
ajjhattarato samahito, 
eko santusito tam ahu bhikkhuiti. 
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[Hattha 手 ] [sartiyato 完全止息 ( 陽單主格 , pp.)] 

[pada 足 ] sarhyato, 

[vac 百語 ] samyato 

[sarhyat 完全止息 (pp.)] [uttamo 最上 ( 陽單主格 , a.)] ; 

[ajjhattarato 在自我身內喜樂 ( 陽單主格， pp.)] 

[sam§hito 定 ( 陽單主格 , pp.)], 

[eko 單獨 ( 陽單主格 , a.)] [santusito 完全滿足 ( 陽單主格， 
PP-)] [tam 他 ( 陽單業格 )] [§hu 說(複 3 現 )] 

[bhikkhurti 比丘 ( 陽單業格 )] . 

手已被完全止息、足已被完全止息、語已被完全 
止息、最上的[心] 197 已被完全止息、已在自我身內 
喜樂、已定、單獨、已完全滿足的 [ 人]，他們說他 
比丘。 

363 Yo mukhasarhyato bhikkhu, 
mantabhanl anuddhato, 
attharh dhamman ca dlpeti, 
madhuram tassa bhasitam. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] 


' 最上的 [ 心 ] 在這裡，「最上的」應該是指 [ 心 ] 。參見 Dh37 : 
「凡是將使心完全止息者，將從魔羅的繫縛被釋放。」 

(N§rada 譯 ： the highest (i.e., the head)) 
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[mukha 口 ] [sarhyato 完全止息 ( 陽單主格 , pp.)] 

[bhikkhu 比丘 ( 陽單主格 )], 

[mantabh 卽職咒 ( 陽單主格 , a_)] 

[anuddhato 未抬高 ( 陽單主格 , pp.)], 

[attharti 字義 ( 中單業格 )] [dhammafi 法 ( 陽單業格 )] [ca 及 ] 
[dTpeti 使 ... 明亮(單 3 現 )] ， 

[madhurarti 如蜜 ( 中單主格 , a.)] [tassa 他 ( 陽單屬格 )] 

[bh 百 sitarh 話 ( 中單主格 )] . 

凡是口已被完全止息、誦咒、未抬高的比丘，使 
字義及法明亮，他的話如蜜。 

364 Dhammaramo dhammarato, 
dhammarh anuvicintayarh, 
dhammarh anussaram bhikkhu, 
saddhamma na parihayati. 

[Dhamm 法 ] [§r§mo 喜愛 ( 陽單主格 , a.)] 

[dhamma 法 ] [rato 喜樂 ( 陽單主格， pp.)], 

[dhammarii 法 ( 陽單業格 )] 

[anuvicintayarh 隨思考 ( 陽單主格， ppr.)], 

dhammarh [anussararh 隨念 ( 陽單主格 , ppr.)] 

[bhikkhu 比丘 ( 陽單主格)]， 

[saddhamm§ 真善法 ( 陽單從格 )] [na 不 ] 
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喜愛法、已喜樂法，正在隨思考法、正在隨念法 
的比丘，不從真善法遍減少。 

365-366 

365 Salabharh natimanneyya, 
nannesam pihayam care; 
annesam pihayarh bhikkhu, 
samadhim nadhigacchati. 


[Sag 己的 ][ 话 bharii 得 ( 陽單業格 )] 

[n 不][百 timafifleyya 輕視 ( 單 3opt .)]， 

[n 不 ] [Mfiesarh 其他 ( 陽複屬格 , a.)] 

[pihayarti 羨慕 ( 陽單主格 , ppr.)] [care 行(單 3opt.)]; 
annesam pihayam [bhikkhu 比丘 ( 陽單主格)]， 

[sam§dhirh 定 ( 陽單業格 )] 

[n 不][百 dhigacchati 獲得(單 3 現 )] • 

不應輕視自己的得，正在羨慕其恤諸人的得]者不 
應行；正在羨慕其他[諸人的得]的比丘，不獲得定 
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366 Appalabho pi ce bhikkhu, 
salabham natimannati, 
tarn ve deva pasarhsanti, 
suddhajlvim atanditam. 

[Appa 少量 (a.)][l§bho 得 ( 陽單主格 )] [pi 即使 ] [ce 若 ] 
[bhikkhu 比丘 ( 陽單主格)]， 

[sa 自己的 ] [1 百 bharti 得 ( 陽單業格 )] 

[n 不 ][ 百 timaMati 輕視渾 3 現)； I ， 

[tart! 他 ( 陽單業格 )] [ve 確實 ] [dev 百天 ( 陽複主格 )] 
[pasarfisanti 稱讚(複 3 現)]， 

[suddh 淨 ] 间 Tvilti 謀生 ( 陽單業格 , a.)] 

[atanditarh 未倦怠 ( 陽單業格 , pp.)]. 

即使得少量的比丘，若不輕視自己的得，諸天確 
實稱讚淨謀生、未倦怠的他。 

367 Sabbaso namarGpasmirti, 
yassa natthi mamayitarh, 
asata ca na socati, 

sa ve “bhikkhG” ti vuccati. 
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[n§marapasmirti 名及形色 ( 中單處格 )] , 

[yassa 他 ( 陽單屬格， rp.)] [natthi 不存在渾 3 現 )] 
[mam§yitarti 執著我擁有 ( 中單主格 , pp .)]， 

[asat§ 未存在 ( 陽單具格 , ppr.)] [ca 並且 ] [na 不 ] 

[socati 悲傷渾 3 現)]， 

[sa 他 ( 陽單主格 )] [ve 確實 ] “[bhikkhn 比丘 ( 陽單呼格 )] 
[ti 這樣 ( 結尾語 )] [vuccati 被叫做 ( 單 3 現 )] • 


從一切 198 在名及形色，他的已執著我擁有不存在 
;並且因未正在存在，他不悲傷；他確實被叫做 
F 比丘° j 


368-376 

368 MettaviharT yo bhikkhu, 
pasanno Buddhasasane, 
adhigacche padam santam, 
sarikharupasamam sukharh. 

[Mett§ 慈 ] [vihM 住 ( 陽單主格 , a_)] [yo 凡是 ( 陽單主格 , 
rp.)] [bhikkhu 比丘 ( 陽單主格)]， 

[pasanno 明淨 ( 陽單主格 , pp.)] 

[Buddha 已覺者 ] [s§sane 教誡 ( 中單處格 )] ， 


198 一切 sabba 

n. 。「比丘們！但是什麼是一切？眼及如此從形色、耳及從聲、鼻及 
從香、舌及從味、身及從能被觸者、意及從法。比丘們！此被叫做 
一切 。」 S ivl5) 
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[adhigacche 獲得 ( 單 3opt.)] [padarh 路 ( 中單業格 )] 
[santarh 被平息 ( 中單業格， pp .)]， 

{[sahkh§i •— 起作 ] [Upasamarh 全部平息 ]( 中單業格， a.)} 
[sukharti 樂 ( 中單業格 )] . 

凡是住在慈、在已覺者的教誡已明淨的比丘，能 
獲得已被平息的路、全部平息諸一起作的樂。 

369 Sinca bhikkhu imam navaiti, 
sitta te lahum essati, 
chetva ragan ca dosan ca, 
tato nibbanam ehisi. 


[Sifica 汲出(單 2imp.)] [bhikkhu 比丘 ( 陽單呼格 )] 

[imarh 此 ( 陰單業格 )] [n§varii 船 ( 陰單業格)]， 

[sitt§ 汲出 ( 陰單主格 , pp.)] [te 你 ( 單具格 )] 

[lahum$Mf^(adv.)] [essati 去(單 3 未 )], 

[chetv 百切斷 (ger.)] [r 百 gafi 染 ( 陽單業格 )] [ca 及 ] 

[dosafi 為難 ( 陽單業格 )] ca, 

[tato 從那邊 ] [nibb 百 nam 涅槃 ( 中單業格 )] 

[ehis 倒(單 2 未 )]. 

比丘！請汲出 199 此船，已被你汲出的[船]將輕快去 


199 汲引水。汲出：引水而出。 
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: 切斷染及為難後，從那邊你將到涅槃。 

370 Panca chinde panca jahe, 
panca c’uttari bhavaye; 

pancasarigatigo bhikkhu, 

‘‘oghati 叩 o” ti vuccati. 

[Pafica 五 ( 業格 )] [chinde 切斷 ( 單 3opt.)] panca 

[jahe 捨棄 ( 單 3opt _)]， 

panca [c ， 並且 ] [uttari 更上 (a.)] [bh§vaye 修習 ( 單 3opt.)]; 

pafica[sahg 執著 ] [§tigo 越過 … 而去 ( 陽單主格， a.)] 
[bhikkhu 比丘 ( 陽單主格)]， 

“[ogha 洪水 ] [timo 激陽單主格， pp.)]” [ti 這樣 ( 結尾語 )] 
[vuccati 被叫做 ( 單 3 現 )] .(cf_ S i3) 

應切斷五[低下部分的結合] 2 W ) 、應捨棄五[向上部 
分的結合] ，並且應修習更上的五[根 ]% 2 ;越過 


200 五低下部分的結合 panc'orambhagiyasarnyojanani ( 中複主格 )( 他譯 : 
五下分結 X 參見 DhA ivl08-109) 。（五低下部分的結合： 1. 

[Sakk 目 yad 屯 hi 正在存在的身的見解 ] 2. [vicikicch 自疑 ] 3. 
[sllabbatapar§m 自 so 習慣及禁制的觸取 ] 4 . [k§macchando 欲的意圓 5. 
[by 卽自 do 為害 ](PED 版： [vy 自 p§do 為害 ] )) 

201 五向上部分的結合 panc'uddharhbhagiyasaitiyojanani 
(中複主格 X 他譯:五上分結 X 參見 DhA 
ivl09) 。（五向上部分的結合： 1. [rQpar§go 形色的染 ] 2. 
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五執著 * 2 ° 3 而去的比丘，他被叫做『已渡洪水者。 

J 

371 Jhaya bhikkhu ma pamado, 

ma te kamagune, bhamassu cittam, 

ma lohagujarh gill pamatto, 

ma kandl “dukkham idan” ti dayhamano. 

[JMya 襌那(單 2imp.)] [bhikkhu 比丘 ( 陽單呼格 )] 

[m§ 不要 ] [pam§do 放逸 ( 陽單主格)]， 

[m§ 不要 ] [te 你 ( 單屬格 )] 

[k§maguoe 欲的種類 ( 陽單處格 )] , 

[bhamassu 旋轉(單 2imp. 為自言 )] [cittarfi 心 ( 中單業格 )], 

ma [lohagujarh 金屬球渾業格 )] [gilT 吞(單 2 過 )] 

[pamatto 放逸 ( 陽單主格 , pp.)], 

ma [kandT 號泣(單 2 過 )] “[dukkham 苦 ( 中單主格 , a.)] 


[arQpar 自 go 無形色的染 ] 3. [m 自 no 傲漫 ] 4 . [uddhaccaltl 抬高 ] 5. 

[avijj 自無明 ]) 

2 ° 2 五根 

paficindriya(pafica 五 +indriya 根）。 （ 「比丘們！此等是五根。何者的五 

? 信根、英雄本色根、念根、定根、慧根。比丘們！此等是五根。 

」 （S vl93)) 

203 五執著 paficasarig 目 (<pafica 五 +sariga 執著） m. ( 複數 )( 五執著是 [r 百 ga 

染 ] 、 [dosa 為難 ] 、 [moha 癡 ] 、 [m§na 傲慢 ; ) 、 [di^hi 見銷 )( 參見 DhA 
ivl09)) 
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比丘！請襌那，放逸不要[存在]，請不要在欲的種 
類之中旋轉你的心；已放逸者不要吞金屬球、 

正在被燒者不要號泣：『此[是]苦 。 』 

372 Natthi jhanarh apannassa, 
panna natthi ajhayato, 
yamhi jhanan ca panna ca, 
sa ve nibbanasantike. 

[Natthi 不存在(單 3 現 )] [jh§narti 襌那 ( 中單主格 )] 
[apafifiassa 無慧 ( 中單屬格 , a.)], 

[pafifi 罐 ( 陰單主格 )] natthi [ajh§yato 未襌那 ( 陽單屬格， 
PPr.)], 

[yamhi 他 ( 陽單處格， rp.)] [jh§nafi 襌那 ( 中單主格 )] [ca 及 ] 
panna ca, 

[sa 他 ( 陽單主格 )] [ve 確實 ] 

[nibb§na 涅槃 ] [santike 附近 ( 中單處格 )]_ 

無慧的襌那不存在，未正在襌那者的慧不存在； 
襌那及慧在他之中，他確實在涅槃的附近。 


204 欲的種類就是 [ 五種欲 ] 的任何一種。 
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373 Sunnagaram pavitthassa, 
santacittassa bhikkhuno, 
amanusl rati hoti, 

samma dhammarh vipassato. 

[Sufifi§g§rarti 空屋渾業格 )] [pavi 他 assa 進人 ( 陽單與格， 
PP-)], 

[santa 被平息 (pp.)] [cittassa 心 ( 中單屬格 )] 

[bhikkhuno 比丘 ( 陽單與 格 )；| , 

[am 百 nusT 非人 ( 陰單主格 , a.)] [rati 喜樂 ( 陰單主格 )] 

[hoti 變成 ( 單 3 現)]， 

[samm 百正確 (adv.)] [dhammarti 法 ( 陽單業格 )] 

[vipassato 擴大看 ( 陽單與格 , ppr.)]. 

對已進入空屋、心已被平息、正確正_大看％ 
法的比丘，喜樂變成非人的。 


374 Yato yato sammasati, 

khandhanarh udayabbayarh, 

labhatT pltipamojjarh, 
amatarh tam vijanatam. 


205 擴大看 vipassati(vi 擴大 +passati 看 ) 働詞） 

vipassana f. 擴大看 ( 名詞 )( 參見 Dh40 的註腳 ) 
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[Yato yatof 足任何時 ] [sammasati — 起觸(單 3 現)]， 

[khandh 百 narh 蕴 ( 陽複屬格 )] 

[udayabbayarti 出來及衰滅 ( 陽單業格 )] , 

[labhatJ 得(單 3 現 , =labhati)] 

[pTti 喜 ] [p§mojjarh 徹底欣喜 ( 中單業格 )] , 

[amatarfi 不死 ( 中單主格， a.)] [tarti 那個 ( 中單主格 )] 
[vij§natarti 擴大知 ( 陽複與格， ppr.)]. 

從任何時，他一起觸諸蘊的出來及衰滅，得喜及 
徹底欣喜；對諸正在擴大知者，那値一起觸 2 ° 6 是] 
不死。 


375 Tatrayam adi bhavati, 
idha pannassa bhikkhuno, 
indriyagutti santutthi, 

patimokkhe ca samvaro. 

[Tati • 在那邊 ] [§yam 此 ( 陽單主格 )] [§d 澗始 ( 陽單主格 , 
a.)] [bhavati 變成(單 3 現 )], 

[idha 在這裡 ] [pafiiiassa 慧 ( 陽單屬格 , a.)] 

[bhikkhuno 比丘 ( 陽單屬格)]， 

[indriya 根 ] [gutti 防護 ( 陰單主格 )] 

[santu^hi 完全滿足 ( 陰單主格 ) ] , 


206 —•起觸 sammasana(<sammasati —' 起角蜀） n. 
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[p 百 timokkhe 守則 ( 中單處格 )] [ca 及 ] 

[sarhvaro 完全圍 ( 陽單主格 )] • (cp. Dhl85) 

在這裡慧的比丘的此，在那邊變成開始者：根的 
防護、完全滿足、及在守則之中完全圍。 


376 Mitte bhajassu kalyane, 

suddhajlve atandite, 

patisantharavutty assa, 

acarakusalo siya. 

Tato pamojjabahulo, 
dukkhass’ antam karissati. 

[Mitte 友 ( 陽複業格 )] [bhajassu 前往到 ( 單 2imp. 為自言 )] 
[kaly§pe 善 ( 陽複業格， a .)]， 

{[suddh 淨 ] 间 Tve 謀生 ]( 陽複業格， a_)} 

[atandite 未倦怠 ( 陽複業格 , pp .)]， 

[patisanth§ra 友善親切 ] [vutty 行為 (vutti+assa>vutty+assa, 
陽單主格 , a_)] [assa 是 ( 單 2opt _)]， 

[ 百 c 百 rakusalo 善巧於 從 … 行 ( 陽單主格 , a.)] 

[siy§M ( 單 2opt.)]. 

[Tato^ 那邊 ] [p§mojja 徹底欣喜 ] [bahulo 眾多 ( 陽單主格 , 
a.)], 
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請你前往到善、淨謀生、未倦怠的諸友；你應是 
行為友善親切，你應是善巧於銜法]行。從那邊在 
徹底欣喜之中眾多者，將對苦作終極。 

377 Vassila viya pupphani, 

maddavani pamuncati, 

evam ragan ca dosan ca, 
vippamuncetha bhikkhavo. 

[Vassik^ 大茉莉 ( 陰單主格 )] [viya 如 ] 

[pupphani<h( 中複業 格 ); I ， 

[maddav§ni 调謝 ( 中複業格， a.)] 

[pamuficati 釋放出 ( 單 3 現 )] ， 

[evarti 如是 ] [r§gafi 染 ( 陽單業格 )] [ca 及 ] 

[dosafi 為難 ( 陽單業格 )] ca, 

[vippamuficetha 擴大釋放出 ( 複 2opt.)] 

[bhikkhavo 比丘 ( 陽複呼格 ) ]• 


如大茉莉，釋放出凋謝的諸花；比丘們！如是應 
擴大釋放出染及為難。 


378 Santakayo santavaco, 
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santava susamahito, 

vantalokamiso bhikkhu, 

“upasanto” ti vuccati. 

[Santa 被平息 (pp.)][k§yo 身 ( 陽單主格 )] 

{santa[v 百 co 語 ]( 陽單主格， a .)}， 

[santav 百有已被平息 ( 陽單主格， a.)] 

[susam§hito 善定 ( 陽單主格 , pp.)], 

{[vanta 吐出 (pp.)][lok§miso 世間的誘館 ]( 陽單主格， a.)} 
[bhikkhu 比丘 ( 陽單主格 )], 

“[upasanto 全部平息 ( 陽單主格， pp.)]” [ti 這樣 ( 結尾語 )] 
[vuccati 被叫做 ( 單 3 現 )] . 


身已被平息、語已被平息、有已被平息、已被善 
定、世間的誘餌 2 (> 7 已被吐出的比丘，他被叫做『 
已被全部平息者。』 


379-380 

379 Attana coday’attanarh, 
patimase attam attana, 
so attagutto satima, 
sukham bhikkhu vihahisi. 

207 世間的誘館 lok 自 misa(loka 世間 + 自 misa 誘餌 )(N 自 rada 譯 ： worldly 
things) (Buddharakkhita 言翠： worldliness) (Bodhi 譯 ： the world’s bait) 
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[Attan§ 自我 ( 陽單具格 )] [coday’ 督促(單 2opt., =codaye)] 
[att 百 narti 自我 ( 陽單業格)]， 

[patim§se 管制 ( 單 2opt.)] [attam 自我 ( 陽單業格 ) ]attana, 
[so 那個 ( 陽單主格 )] [atta 自我 ] [gutto 防護 ( 陽單主格， 
pp.)] [satim§ 具念 ( 陽單主格 , a .)]， 

[sukharh 樂 ( 中單業格 )] [bhikkhu 比丘 ( 陽單呼格 )] 
[vih§hisi 住 ( 單 2 未 )] . 

應以自我督促自我，應以自我管制自我；比丘！ 
那個已被自我防護、具念的你，將住樂。 


380 Atta hi attano natho, 
atta hi attano gati, 
tasma safinamay’ attanam, 
assarh bhadram va vanijo. 

[Att 百自我 ( 陽單主格 )] [hi 確實 ] [attano 自我 ( 陽單屬格 )] 
[n 她 o 救護者 ( 陽單主格 )], 

atta hi attano [gati 去處 ( 陰單主 格); |， 

[tasm§* 於它 ] [safiMma/ 使 … 完全止息 ( 單 2imp.， = 
saiinamaya)] [att§narfi 自我 ( 陽單業 格)； 

[assarti 馬 ( 陽單業格 )] [bhadrarii 祥善 ( 陽單業格 , a.)] 
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[va 如 ] [v 卽 ijo 商人(陽單主格 )].(cp. Dhl60) 


自我確實[是]自我的救護者，自我確 蔔是] 自我的 
去處；由於它，請你使自我完全止息，如商使] 
祥善的馬[完全止息]。 

381 Pamojjabahulo bhikkhu, 
pasanno Buddhasasane, 
adhigacche padam santam, 
sarikharupasamam sukham. 

[P 百 mojja 徹底欣喜 ] [bahulo 眾多 ( 陽單主格 , a.)] 

[bhikkhu 比丘 ( 陽單主格)]， 

[pasanno 明淨 ( 陽單主格 , pp.)] 

[Buddha 已覺者 ] [s§sane 教誡 ( 中單處格)]， 

[adhigacche 獲得(單 3opt.)] [padarti 路 ( 中單業格 )] 

[santarti 被平息 ( 中單業格 , pp.)], 

{[saiikh§i •— 起作 ] [npasamarh 全部平息 ]( 中單業格， a.)} 
[sukharii 樂 ( 中單業格 )] .(cp. Dh368) 


在徹底欣喜之中眾多、在已覺者的教誡之中已明 
淨的比丘，會獲得已被平息的路、全部平息諸一 
起作的樂。 
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382 Yo have daharo bhikkhu, 
yunjati Buddhasasane, 

so 5 mam lokam pabhaseti, 
abbha mutto va candima. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [have 嘿！確實 ] 

[daharo 年輕 ( 陽單主格 , a.)] [bhikkhu 比丘 ( 陽單主格 )], 
[yufijati 致力 ( 單 3 現 )] 

[Buddha 已覺者 ] [s§sane 教誡 ( 中單處格)]， 

[so 他 ( 陽單主格 )] [’marti 此 ( 陽單業格， =imarti)] 

[lokarh 世間 ( 陽單業格 )] [ P abh§seti 照耀 ( 單 3 現 )], 

[abbh§§ ( 中單從格 )] [mutto 釋放 ( 陽單主格 , pp.)] [va 如 ] 
[candim§H ( 陽單主格 )] .(cp_ Dhl72) (cf. M iil04) 

嘿！確實凡是年輕的比丘，致力在已覺者的教誡 
，他照耀此世間，如月從雲已被釋放。 

26 Brahmanavaggo 婆羅門品 (Dh383-423) 

[Br 百 hmapa 婆羅門 ] [vaggo 品 ( 陽單主格 )] 

383 Chinda sotam parakkamma, 
kame panuda brahmana, 
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sankharanam khayarh natva, 
akatannu si brahman a. 

[Chinda 切斷(單 2imp.)] [sotarh 流 ( 陽單業格 )] 
[parakkamma 努力 (ger .)] ， 

[k§me 欲 ( 陽複業格 )] [panuda 徹底破除(單 2imp.)] 
[br§hmaoa 婆羅卩卩 ( 陽單呼格 )] , 

[saiikh§i • 百 narti — 起作 ( 陽複屬格 )] 

[khayarh 滅盡 ( 陽單業格 ) ][fiatv 百知 (ger .)]， 

[akataMQ 知未被作 ( 陽單主格 , a.)] [si 是(單 2 現 )] 

brahman a. 

努力後請切斷[渴愛的]流 2 e 8 ，婆羅門！請徹底破除 
諸欲；知諸一起作的滅盡後，婆羅門！你 B 未 
被作者 209 ° 

384 Yada dvayesu dhammesu, 
paragu hoti brahmano, 
ath’assa sabbe sarhyoga, 
attharh gacchanti janato. 


208 [ 渴愛的]流 taph 目 sota 。（參見 DhAivl39) 

209 知未被作 akatannu, akatafifiQ(akata 未作 (pp.)+fifiii 知 (a.)) a. 
( 未被作，指「涅槃」。（參見 PED ， p.l82)) 
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[Yad§# … 時 ] [dvayesu 二重 0 w )( 陽複處格 , a.)] 
[dhammesu 法 ( 陽複處 格 )；| , 

[P 百 ragn 已去到彼岸 ( 陽單主格 , a.)] [hoti 變成(單 3 現 )] 

[biMmano 婆羅門 ( 陽單主格 )], 

[ath’ 然後 ] [assa 此 ( 中單與格 )] [sabbe — 切 ( 陽複主格 , a_)] 
[sartiyog§ 結合 ( 陽複主格 )], 

[attharti 滅沒 ( 中單業格 )] [gacchanti 去到(複 3 現 )] 

[j 百 nato 知 ( 中單從格 , a_)]. 

當在二重法[平息及擴大看 21 <) ]時，婆羅門變成已去 
到彼岸者；然後對此由於知，一切的諸結合去到 
滅沒。 

385 Yassa param aparam va, 
paraparam na vijjati, 
vltaddaram visarhyuttam, 
tam aham brumi brahmanam. 


1 平息及擴大看 

samathavipassan 目 (samatha 平息 +vipassan 目擴大看 )( 參見 DhA 
ivl40) 。 samatha (<§am 平息 )(samal 平息 +[-atha ( 名詞語基 ) ])m. 
平息 ( 音譯：奢摩他 )( 他譯：止） 
vipassana(<vipassati 擴大看） f. 

擴大看 ( 他譯：觀、內觀、毗婆舍那）。 
vipassati(vi 擴大 +passati 看）擴大看 ( 動詞）。 
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[ Yassaf 也(陽單屬格, rp .)] [ p § rarti 彼岸(中單主格)] 

[ ap 百 rarh 非彼岸(中單主格)] [ v § 或], 

[ p 百 r 彼岸][百 p 百 rarti 非彼岸(中單主格)] [ na 不] 
|^加乜被知(單3現)]， 

{[ vTta 離 ( pp .)] d [ dararti 害怕](陽單業格, a .)} 

[visariiyuttarh 離結合(陽單業格, pp .)]， 

[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[brami 說...是(單1現)] [ b r § hm at?a ril 婆羅門(陽單業格 )]. 

他的彼岸或非彼岸 211 、彼岸及非彼岸不被知；我 
說已離害怕、已離結合的他，是婆羅門。 

386 Jhayim virajam aslnam, 
katakiccam anasavarh, 
uttamatthamanuppattarh, 
tam aharh brumi brahmanam. 

[ JMyirti 襌那(陽單業格， a .)] [ virajam 離塵(陽單業格, a .)] 
[百 sinarh 坐(陽單業格， pp .)], 


211 彼岸或非彼岸 DhA : paranti ajjhattikani cha ayatanani. Aparanti 
bahirani cha ayatanani. Paraparanti 

tadubhayarii. ( 「彼岸」：自我身內的六處。「非彼岸」：外部的六處。 
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[ kata 作 ( pp .)] [ kiccarti 作(陽單業格, grd _)] 

[ an § savarti 無流向(陽單業格， a _)]， 

[uttam 最上] [attham 義利(中單業格)] [anuppattarfi 隨得達(陽單 
業格， PP .)]， 

[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[brami 說...是(單1現)] [biMmaoaril 婆羅門(陽單業格)] • 

我說襌那、離塵、已坐、應被作的已被作、無流 
向、最上的義利已被隨得達的他，是婆羅門。 

387 Diva tapati adicco, 

rattim abhati candima, 
sannaddho khattiyo tapati, 
jhayl tapati brahman o, 

atha sabbam ahorattim, 

Buddho tapati tejasa. 

[Div§ 在日間 (adv.)] [tapati 照耀(單 3 現)] 

[百 dicco 太陽(陽單主格) ], 

[rattirfi 在夜間 (adv.)] [§bh§ti 照明(單 3 現)] 

[ candim _ (陽單主格 )], 

[sannaddho 武裝(陽單主格, pp.)] 

[ khattiyo 剎帝利(陽單主格)] tapati , 
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[ jh 百 y 禪那(陽單主格, a .)] tapati 

[ br 百 hmarp 婆羅門(陽單主格 )], 

[ atha 然後] [ sabbam —切(陰單業格, a .)] 

[ahorattim H 夜(陰單業格 )], 

[ Buddho 已覺者(陽單主格 )] tapati [1_8§火(中單具格)] . 
( cf . S ii 284) 


太陽在日間照耀，月在夜間照明，已武裝的剎帝 
利照耀，襌那的婆羅門照耀，然後已覺者以火照 
耀一切的日夜。 

388 Bahitapapo ti brahmano, 

samacariya samano ti vuccati. 

Pabbajayam attano malarri, 
tasma “pabbajito” ti vuccati. 

[B 百 hita 排斥 (pp.)] [p§po 惡(陽單主格, a_)] 

[ti 這樣(結尾語)] [bi^hmaip 婆羅門(陽單主格)]， 
[ samacariy ^ f 於平息(陽單從格, a .)] 

[samapo 沙門 (陽 單主格)] ti [vuccati 被叫做(單 3 現)] . 

[Pabb 百 jayam 使…出去(陽單主格, ppr.)] 

[attano 自我(陽單屬格)] [malarti 垢(中單業格)]， 

[tasm§* 於它] “[pabbajito 已出家者(陽單主格) ]” ti 
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婆羅門[被叫做]『惡已被排斥者』；由於行於平息 
，他被叫做 U 少門。』正在使自我的垢出去者， 

由於它，他被叫做『已出家者。』 

389-390 

389 Na brahmanassa pahareyya, 
nassa muncetha brahmano, 
dhT brahmanassa hantararti, 
tato dhT yassa muncati. 

[ Na 不] [ br § hmaoassa 婆羅門(陽單與格)] 

[pahareyya 打(單 3 opt .)]， 

[ n 不] [§ ssa 此(中單與格)] 

[ muficetha 出聲(單 3 opt •為自 言)] 

[ br ^ hmapo 婆羅門(陽單主格 )], 

[ dM 5( 女 \) ! ( indecl .)] 

[ br § hmapassa 婆羅門(陽單與格)] 

[ hant § mril 撃殺者(陽單業格 )], 

[ tato 從那邊 ] dhT [ yassa 他(陽單與格, rp .)] 

[muficati 出聲(單3現)] . 

對婆羅門不應打，婆羅門對此不應出聲 ：呸！ 撃 
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殺婆羅門者；呸！從那邊對他出聲者。 

390 Na brahman as s^tad akinci seyyo, 
yada nisedho manaso piyehi; 
yato yato hirhsamano nivattati, 
tato tato sammatimeva dukkham. 

[ Na 像這樣] [ br § hmaoass ’ 婆羅門(陽單與格)] 

[ etad 這(中單主格)] [ akifici 無任何(中單主格, pron .)] 

[ seyyo 比較好(中單主格， a .)]， 

[ yada 當…3寺] [ nisedho 抑止(陽單主格, a .)] 

[ manaso 意(中單與格)] [ piyeh 珂愛(中複從格, a .)]; 

[yato yato 從任何時] [ hiriisa 傷害] [ mano 意(中單主格)] 
[ nivattati 消滅(單3 現)； 1, 

[tato tato 就從那時] [ sammati 被平息(單3現)] m [ eva 如此] 
[ dukkharti 苦沖單主格)] . 

像這樣對婆羅門，這無任何比較好的：當從諸可 
愛者對意[變成]抑止時；傷害的意從任何時消滅， 
苦就從那時如此被平息。 

391 Yassa layena vacaya, 
manasa natthi dukkatam, 
sarhvutam tlhi thanehi, 
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[ Yassaf 也(陽單屬格, rp .)] [ k § yena 身(陽單具格)] 
[ v § c § ya 語(陰單具格)]， 

[ manas §； g (中單具格)] [ natthi 不存在(單3現)] 
[ dukkafarh 惡作(中單主 格)； |， 

[ sarfivutarfi 完全圍(陽單業格, pp .)] [ tThi 三(中具格)] 

[ th 如 ehi 地方(中複具格)]， 

[ tam 他(陽單業格)] [ aharh 我(主格)] 

[ brami 說..•是(單1現)] [ br § hmanaril 婆羅門(陽單業格) ]• 

經身、經語、經意，他的惡作不存在；我說: 
經三地方已被完全圍的他，是婆羅門。 

392 Yamha dhammarh vijaneyya 
sammasambuddhadesitarh, 
sakkaccam tam namasseyya, 
aggihuttarh va brahmano. 

[ Yamh ^ ft (陽單從格， rp .)] [ dhammartl 法(陽單業格)] 

[vij 百 neyya 擴大知(單 3 opt .)] 


[samm§sambuddha 已正確完全覺者] [desitarii 揭示(陽單業格, 
PP .)]， 
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[sakkaccarti 恭苟女 (ger.)] [tarti 他(陽單業格)] 

[namasseyya 敬拜(單 3opt _ )] ， 

[aggihuttarh 火供物(中單業格)] [va 如] 

[ b r § hmari 0 婆羅門(陽單主格 )]. 

從他，應擴大知已被已正確完全覺者揭示的法； 
恭敬後應敬拜他，如婆羅卩1應敬拜]火供物。 

393 Na jatahi gottena, 

na jacca hoti brahmano; 
yamhi saccan ca dhammo ca, 
so suci so ca brahmano. 

[Na 不] [ja 谇 hi 結髮(陰複具格)] [gottena 姓(中單具格)]， 
na 加⑶自生 (陰單具格)] [hoti 變成(單 3 現)] 

[br 百 hmaQo 婆羅門(陽單主格 )] ; 

[yamhi 他(陽單處格， rp.)] [saccafi 真締(中單主格)] [ca 及] 
[dhammo 法(陽單主格)] ca, 

[so 他(陽單主格)] [suci 淨(陽單主格, a .)] so [ca 並且] 
brahmano . 

不因諸結髮、[不]因姓，不因生變成婆羅門；真請 
及法在他之中，値是]淨者並且他[是]婆羅門。 
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394 Kim te jatahi dummedha, 
kilti te ajinasatiya, 

Abbhantaram te gahanam 
bahiram parimajjasi. 

[Kirin 為何?] [te 你(單屬格)] [ ja 悼 hi 結髮(陰複從格)] 
[dummedha 惡智(陽單呼格, a .)]’ 

kim te [ajina 羊皮] [s 司 iy 百衣(陽單從格 )], 


[Abbhantararh 全面內部(中單主格， a .)] [te 你(單屬格)] 


[gahanarti 深藏不露處(中單主格)] 

[ b§hirarh 外部(中單業格， a .)] 

[parimajjasi 遍擦拭(單2現)] • 

惡智者！為何從你的諸結鍵遍擦拭]?為何從你的 
羊皮衣[遍擦拭]?你的深藏不露處[是]全面内部的 
，你遍擦拭外部的。 

395 Pamsukuladharam jantum, 
kisarh dhamanisanthatarh, 
ekam vanasmirh jhayantam, 
tam aham brumi brahmanarti. 


[Partisuknla 塵土衣] [dhararh 穿(陽單業格, a .)] 
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[janturt! 人(陽單業格)]， 

[kisarii 瘦(陽單業格, a.)] 

[dhamani 靜脈] [santhatarfi 鋪設(陽單業格， pp.)], 

[ekarti 單獨(陽單業格， a.)] [vanasmirti 林(中單處格)] 

[jh 百 yantarh 襌那(陽單業格， ppr .)], 

[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[brami 說…是 (單 1 現)] [biMmaoarti 婆羅門(陽單業格 )]. 

我說穿塵土衣的人，瘦、靜脈已被鋪設、單獨在 
林中正在襌那的他，是婆羅門。 

396-422 212 

396 Na c’aharh brahmanarti brumi, 
yonijarh mattisambhavarh, 

bhovadi nama so hoti, 
sace hoti sakincano. 

Akincanam anadanam, 

tam aharh brumi brahmanarti. 

[Na 不] [c’ 但是] [§harii 我渾主格)] 


參見 1. ]\4^ 伸 11^11 化 §}^( 中部） 98. V§setthasuttaifi ( 婆私卩毛經 ) 
2. Suttanip§ta ( 經集 ) III.9. V§se^hasutta ( 婆私 D 毛經） 
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[ br § hmari a itl 婆羅門(陽單業格)] [ brilmi 說…是(單1現)]， 
[ yonijarti 胎生(陽單業格, a .)] 

{[ matti 母] [ sambhavarti —起變成](陽單業格, a .)}, 

[ bhov § d 蹲 的說者(陽單主格)] [ n § ma 名叫 ( adv .)] 

[ so 他(陽單主格)] [ hoti 變成(單3現)]， 

[ sace 若 ] hoti [ sakiiicano 有任何(陽單主格, a .)]. 

[ Akificanarti 無任何(陽單業格， a .)] 

[ an 百 d § narti 不拿起(陽單業格, a .)], 

[ tam 他(陽單業格)] [ aharh 我(主格)] 

[ brami 說. •.是(單1現)] [ br § hmaoarti 婆羅門(陽單業格)] • ( cp . 
Sn 620) 

但是我不說胎生者、從母一起變成者，是婆羅門 
；他變成名叫『尊的說者』，若他變成有任何者 
。我說無任何、不拿起的他，是婆羅門。 

397 Sabbasarhyojanam chetva, 
yo ve na paritassati, 
sangatigam visarhyuttarh, 

tam aharh brumi brahman am. 

[ Sabba 一切 ] [sartiyojanarti 結合(陽單業格)] 

[ chetv § 切斷 ( ger .)]， 

[ yo 他(陽單主格, rp .)] [ ve 確實] [ na 不] 

[paritassati 遍戰懷(單3 現)； 
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[ saiig 執著顶 tigarii 越過.••而去(陽單業格, a .)] 

[visarfiyuttarh 離結合(陽單業格， pp .)]， 

[ tam 他(陽單業格)] [ aharh 我(主格)] 

[brami 說.•.是(單1現)] [ br§hmaparti 婆羅門(陽單業格)] • ( cp . 
Sn 621) 


切斷一切的結合 213 後，他確實不遍戰慄；我說越 
過執著而去、已離結合的他，是婆羅門。 

398 Chetva nandhim varattan ca, 
sandanam sahanukkamarh, 
ukkhittapaligharh buddharh, 
tam aharh brumi brahmanam. 

[Chetv§ 切斷 (ger.)] [nandhirh 皮帶(陰單業格)] 

[varattafi 皮繩(中單業格)] [ca 及], 

[sand 百 narti 繩(中單業格)] 

[sahanukkamarti 包括馬勒(單業 格)； |， 

{[ ukkhitta 拉高 ( pp .)][ paligharti 閂](陽單業格， a _)} 
[buddharh 覺(陽單業格， pp .)]， 

[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[ brami 說...是(單1現)] [ brShmar ^ arii 婆羅門(陽單業格)] • ( cp . 


213 — 切的結合指「十結合」（他譯：十結 ） 。 
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我說切斷皮帶、皮繩及繩，包括馬勒後，閂已被 
拉高、已覺的他，是婆羅門。 

399 Akkosam vadhabandhan ca, 
aduttho yo titikkhati, 
khantlbalam balanlkam, 
tam aharti brumi brahman am. 

[ Akkosarti 叱罵(陽單業格)] 

[ vadha 打殺] [ bandhafi 繫縛(中單業格)] [ ca 及], 

[ adu ^ ho 未為難(陽單主格, pp .)] [ yo 他(陽單主格， rp .)] 
[titikkhati 忍受(單3 現);| ， 

[ khantlbalarfi 以忍耐為強力(陽單業格, a .)] 

[ bal § nTkarti 強力陣勢(陽單業格, a .)]， 

[ tam 他(陽單業格)] [ aharh 我(主格)] 

[ brami 說...是(單1現)] [ br § hm an aril 婆羅門(陽單業格 )]. 
(= Sn 623) 


他未為難，忍受叱罵及打殺的繫縛；我說以忍耐 
為強力、強力陣勢的他，是婆羅門。 


400 Akkodhanarh vatavantarh, 
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sllavantam anussutam, 
dantarh antimasarlram, 
tam aham brumi brahmanam. 

[ Akkodhanarti 無憤怒(陽單業格, a .)] 

[ vatavantarh 有禁制(陽單業格， a .)], 

[ sTlavantarfi 有戒(陽單業格, a .)] 

[ anussutarfi 無貪欲(陽單業格, a .)], 

[ dantarh 調伏(陽單業格， pp .)] 

[ antima 最終極 ( a .)][ s § iirarti 身體(陽單業格, a .)], 

[ tam 他(陽單業格 ) ][aha rh 我(主格)] 

[brami 說…是 (單 1 現)] [br § hmapartl 婆羅門(陽單業格)] • (cp. 
Sn 624) 


我說無憤怒、有禁制、有戒、無貪欲、已被調伏 
、最終極身體的他，是婆羅門。 


401 Vari pokkharapatte va, 
araggeriva sasapo, 
yo na limpati kamesu, 
tam aham brumi brahmanam. 
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[§ragge 錐尖(中單處格) ]r[iva 如 (indecl.)] 

[s 百 sapo 芥子(陽單主格)]， 

[yo 凡是(陽單主格, rp.)] [na 不] [limpati 塗染(單 3 現)] 
[k§mesu 欲(陽複處格 )] , 

[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[brami 說...是(單1現)] [br§hmaparti 婆羅門(陽單業格)] • (cp. 
Sn 625) 


如 7] C 在蓮葉上，如芥子在錐尖上；凡是在諸欲之 
中不塗染，我說他是婆羅門。 

402 Yo dukkhassa pajanati, 

通 ， eva khayam attano, 
pannabharam visarhyuttam, 

tam aharh brumi brahmanam. 

[Yof 也(陽單主格, rp.)] [dukkhassa 苦(中單屬格)] 

[paj 如百 ti 徹底知(單 3 現 )] , 

[idh’ 在這裡] [eva 如此] [khayam 滅盡(陽單業格)] 
[attano 自我(陽單與格 )] , 

{[panna 落 (pp.)] [bh§rarii 負擔](陽單業格， a_) } 

[visariiyuttarh 離結合(陽單業格, pp.)], 

[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[ brami 說...是(單1現)] [ b r § hmanaril 婆羅門(陽單業格 )]. 
(= Sn 626) 
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他在這裡為 (乂\ 

) 自我，如此徹底知苦的滅盡；我說負擔已落、已 
離結合的他，是婆羅門。 

403 GambhTrapafifiarh medhavirh, 
maggamaggassa kovidam, 
uttamatthamanuppattam, 
tam aham brumi brahmanarh. 

[GambhTrapafifiarh 深慧(陽單業格, a.)] 

[ medh § virh 有智(陽單業格， a .)]， 

[ magg 道][百 maggassa 非道(陽單與格)] 

[ kovidarti 熟知(陽單業格, a .)]， 

[ uttam 最上] [ attham 義利(中單主格)] [ anuppattarfi 隨得達(陽單 
業格， PP .)]， 

[ tam 他(陽單業格)] [ aharh 我(主格)] 

[brami 說...是(單 1 現)] [b r §hmanaril 婆羅門(陽單業格 )]. 
(=Sn627) 

我說深慧、有智、對道及非道熟知、最上的義利 
已被隨得達的他，是婆羅門。 

404 Asarhsattham gahatthehi, 
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[ Asartisa ^ harti 未接觸(陽單業格, pp .)] 

[ gaha ^ hehi 在家者(陽複具格) ], 

[ an § g § rehi 無家(陽複具格, a .)] 

[ c ’ 及] [ tibhayaiti 兩者(陽單業格, a .)], 

[ anoka 無住處] [ s § rirh 雲遊(陽單業格, a _)] 

[ appiccharti 少量欲求(陽單業格, a .)] 

[ tam 他(陽單業格)] [ aharh 我(主格)] 

[ brami 說…是 (單1現)] [ brghmaparil 婆羅門(陽單業格 )]. 
(= Sn 628) 


我說與諸在家者及諸無家者兩者未接觸 214 、以無 
住處雲遊、少量欲求的他，是婆羅門。 

405 Nidhaya dandarh bhutesu, 
tasesu thavaresu ca, 


214 未接觸 DhA : asamsatthanti dassana-savana-samullapana-paribhoga- 
kaya-sarhsagganarh abhavena 

asartisattharh.( 「未接觸」：因接觸見、聽、交談、遍受用、身的消失 
， [ 是 ] 未接觸。） 
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yo na hand na ghateti, 
tam aham brumi brahmanam. 

[Nidh§ya 藏置 (ger.)] [dai^arti 杖(陽單業格)] 

[ bhntesu 生物(中複處格)]， 

[tasesu 戰懷 中複處格， a.)] [th§varesu 安定(中複處格， 
a.)] [ca 及]， 

[yo 凡是(陽單主格, rp.)] [na 不] [hanti 撃殺(單 3 現)] na 
[gh§teti 殺(單 3 現 )], 

[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[brami 說...是(單 1 現)] [brghmaparil 婆羅門(陽單業格 )]. 
(=Sn629) 

在戰慄的及安定的諸生物之中，藏置杖後，凡是 
不擊殺、不殺，我說他是婆羅門。 

406 Aviruddharti viruddhesu, 
attadandesu nibbutarh, 
sadanesu anadanam, 
tam aham brumi brahmanam. 

[Aviruddharti 未擴大妨礙(陽單業格, pp.)] 

[viruddhesu 擴大妨礙(陽複處格, pp.)], 

[atta 拿起 (pp.)] [dapqlesu 杖(陽複處格)] 
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[ nibbutarh 冷卻(陽單業格， pp .)]， 

[s 百 d 百 nesu 有拿起(陽複處格, a.)] 

[an 百 d§narti 不拿起(陽單業格, a.)], 

[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[brami 說…是 (單 1 現)] [b r §hmanaril 婆羅門(陽單業格 )]. 
(=Sn630) 


我說在諸已擴大妨礙者之中未擴大妨礙、在諸已 
拿起杖者之中已冷卻 215 、在諸有拿起者之中不拿 
起的他，是婆羅門。 

407 Yassa iago ca doso ca, 
mano makkho ca patito, 
sasaporiva aragga, 
tam aharh brumi brahmanam. 

[Yassaf 也(陽單屬格, rp.)] [r§go 染(陽單主格)] [ca 及] 
[doso 為難(陽單主格)] ca, 

[m 如 o 傲慢(陽單主格)] [makkho 偽善(陽單主格)] ca 
[p§tito 使…落下(陽單主格， pp.)], 

[s 百 sapo 芥子(陽單主格) r[iva 如 (indecl.)] 

[§ragg§ 錐尖(中單從格)], 


215 冷卻 nibbuta(v 〔的 pp.) pp. 1 ■冷卻(直譯 ） 2.涅槃(音譯） 
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[tam 他 ( 陽單業格 )] [aharh 我 ( 主格 )] 

[brami 說 ... 是 ( 單 1 現 )] [b r §hm at?a rii 婆羅門 ( 陽單業格 )]• 
(=Sn631) 

已使他的染及為難、傲慢及偽善落下，姐已使]芥 
子從錐尖[落下];我說他是婆羅門。 

408 Akakkasam vinnapanirh, 
giram saccam udlraye, 
yaya nabhisaje kanci, 
tam aharh brumi brahmanam. 

[Akakkasarti 無粗暴 ( 陰單業格， a_)] 

[vififi§panirh 使 … 擴大知 ( 陰單業格 , a .)]， 

[girarin 言辭 ( 陰單業格 )] [saccarii 真諦 ( 陰單業格 , a.)] 
[udTraye 說出 ( 單 3opt .)]， 

[y 百 ya 那個 ( 陰單處格 , rp.)] [n 不 ][ 自 bhisaje 遷怒 ( 單 3opt.)] 
[kafici 任何者 ( 陽單業格)]， 

[tam 他 ( 陽單業格 )] [aharh 我 ( 主格 )] 

[brami 說 . •. 是 ( 單 1 現 )] [br§hmaoarti 婆羅門 ( 陽單業格 )] • (cp. 
Sn632) 


他會說出無粗暴、使[人]擴大知、真諦的言辭；他 
在那個[言辭]不會遷怒任何者；我說他是婆羅門。 
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409 Yo ’dha dgharh va rassam va, 
anurri thulam subhasubham 
loke adinnam nadiyati, 
tam aham brumi brahmanam. 

[Yo 凡是 ( 陽單主格 , rp.)] [’dha 在這裡 (=idha)] 

[digharti 長 ( 單業格， a.)] [va 或 ] [rassarh 短 ( 單業格， a.)] [v§ 或]， 
[aourti 小 ( 單業格 , a.)] [thnlarfi 大 ( 單業格 , a_)] 

[subh 美妙 ] [§subharh 不美妙 ( 單業格， a .)]， 

[loke 世間 ( 陽單處格 )] [adinnarti 未給與 ( 單業格 , pp.)] 

[n 不 ] [§diyati 拿起渾 3 現)]， 

[tam 他 ( 陽單業格 )] [aharh 我 ( 主格 )] 

[brami 說 ... 是 ( 單 1 現 )] [br§hmaoartl 婆羅門 ( 陽單業格 )] • (cp. 
Sn633) 


在這裡凡是在世間不拿起長的或短的、小的、大 
的、美妙的、不美妙的未被給與的[事 
物];我說他是婆羅門。 

410 Asa yassa na vijjanti, 
asmirh loke paramhi ca, 
nirasayam visarhyuttam, 
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tam aham brumi brahmanam. 

[As§ 希望 ( 陰複主格 )] [yassa 他 ( 陽單屬格 , rp.)] [na 不 ] 
[vijj anti 被知(複 3 現 )] , 

[asmirti 此 ( 陽單處格 )] [loke 世間 ( 陽單處格 )] 

[paramhi 下一 ( 陽單處格， a.)] [ca 及 ]’ 

[nir§sayarti 無依附 ( 陽單業格 , a.)] 

[visariiyuttarh 離結合 ( 陽單業格， pp .)]， 

[tam 他 ( 陽單業格 )] [aharh 我 ( 主格 )] 

[brami 說 ... 是 ( 單 1 現 )] [br§hmanarti 婆羅門 ( 陽單業格 )] • (cp. 
Dhl68) (=Sn634) 

在此世間及在下一[世間]，他的諸希望 216 不被知； 
我說無依附、已離結合的他，是婆羅門。 

411 Yass 5 alaya na vijj anti, 
annaya akathamkathl, 
amatogadhamanuppattarh, 
tam aharh brumi brahman am. 

[Yass’ 他 ( 陽單屬格， rp.)][§lay 珊寸著 ( 陽複主格 )] [na 不 ] 


216 諸希望 

^ A 是不輕信及知未被作，及切斷連結的人，機會已被損壞、希望已 
被吐出，他確實是最上的人。 ( Dh 97) 
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[vijj anti 被知 ( 複 3 現 )] ， 

[aM§ya 了知 (ger.)] [akatharhkathT 無疑問 ( 陽單主格 , a _)]， 
[amat 不死 ] [ogadham 沈浸 ( 陽單業格， 
a.)][anuppattarh 隨得達 ( 陽單業格， pp .)]， 

[tam 他 ( 陽單業格 )] [aharh 我 ( 主格 )] 

[brami 說 ... 是 ( 單 1 現 )] [br§hmanarti 婆羅門 ( 陽單業格 )] • (cp. 
Sn635) 


他的諸附著 217 不被知，了知後無疑問；我說已隨 
得達沈浸在不死的他，是婆羅門。 

412 Yo’dha punnan ca papan ca, 
ubho sahgarh upaccaga, 
asokam virajam suddham, 
tam aharh brumi brahmanam. 

[Yof 也 ( 陽單主格 , rp.)] [’dha 在這裡 (=idha)] 

[p 涵 afi 福 ( 中單業格 )] {ca [p 百 pafi 惡 ( 中單業格 )] ca^}, 

[ubho 兩者 ( 陽單業格 , a.)] [saiigarii 執著 ( 陽單業格 )] 
[upaccag§ 全部越過 .•• 而去(單 3 過 )], 

[asokarh 無悲傷 ( 陽單業格 , a.)] [virajarti 離塵 ( 陽單業格， 
a.)] [suddharh 淨 ( 陽單業格， pp .)]， 

[tam 他 ( 陽單業格 )] [aharh 我 ( 主格 )] 

217 附著音譯：阿賴耶。 
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[brami 說 ... 是 ( 單 1 現 )] [br§hmaparti 婆羅門 ( 陽單業格 )] • (cp. 
Dh267) (cp. Sn636) 

他在這裡全部越過福及惡兩者的執著而去；我說 
無悲傷、離塵、已淨的他，是婆羅門。 

413 Candam va vimalarh suddham, 
vippasannam anavilarh, 
nandTbhavaparikkhTnam, 
tam aharti brumi brahman am. 

[Candarti 月 ( 陽單業格 )] [va 如 ] [vimalarti 離垢 ( 陽單業格 , 

a.)] [suddharh 淨 ( 陽單業格， pp .)]， 

[vippasannam 擴大明淨 ( 陽單業格 , pp.)] 

[an 百 vilarh 無混濁 ( 陽單業格 , a .)]， 

[nandT 歡喜 (f.)] [bhava 變成 ] [parikkhT 卩 aril 被遍滅盡 ( 陽單業格 , 
PP-)], 

[tam 他 ( 陽單業格 )] [aharh 我 ( 主格 )] 

[brami 說 ... 是 ( 單 1 現 )] [br§hm an aril 婆羅門 ( 陽單業格 )]. 
(=Sn637) 

我說如月離垢、已淨、已擴大明淨 218 、無混濁、 


已擴大明淨 DhA - Vippasannanti 
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歡喜及變成 219 已被遍滅盡的他，是婆羅門。 

414 Yo imam palipatham duggam, 
samsararti moham accaga, 
tinno paragato jhayl, 
anejo akatharhkathT, 
anupadaya nibbuto, 
tam aham brumi brahmanam. 

[Yof 也(陽單主格, rp.)] [imarh 此(陽單業格)] 

[palipatharfi 江湖(陽單業格)] [duggarti 惡路(陽單業格 )], 
[sartis^rarti 輪迴(陽單業格)] [moham 癡(陽單業格)] 
[accag§ 越過.••而去(單 3 過 )], 

[tinOo 渡(陽單主格, PP.)] 

[p 百 ra 彼岸] [gato 去到(陽單主格, pp.)] [jh 自 yT 襌那(陽單主格， 
a.)], 

[anejo 無動(陽單主格, a_)] 

[akatharinkathT 無疑問(陽單主格, a.)], 

[anup§d§ya 無取 (ger.)] [nibbuto 涅槃(陽單主格， pp.)], 
[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 


pasannacittarh ( 「已擴大明淨」：心已明淨。 ） 

219 變成 bhava(<bhu 變成） m . 。 他譯： 有 ( Walshe 譯： becoming ) 
(參見 Dh 282 的註腳） 
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[brami 說 ... 是(單1現)] [br§hmaparti 婆羅門(陽單業格)] • (cp. 
Sn638) 


他越過此江湖、惡路、輪迴、癡而去，已渡、已 
去到彼岸、襌那、無動、無疑問，無取後已涅槃 
;我說他是婆羅門。 


415 Yo ’dha lame pahatvana, 
anagaro paribbaje, 
kamabhavaparikkhTnam 
tam aham brumi brahmanam. 

[Yof 也(陽單主格, rp.)] [’dha 在這裡 (=idha)] 

[k 百 me 欲(陽複業格)] [pahatv§na 徹底捨棄 (ger.)], 

[an§g§ro 無家(陽單主格, a.)] [paribbaje 遍遊行渾 3opt.)], 
[k§mabhava 變成欲] [parikkhTparh 被遍滅盡(陽單業格， 

PP-)] 

[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[brami 說...是(單 1 現)] [b r §hm a0a rti 婆羅門(陽單業格 )]. 
(=Sn639) 

他在這裡徹底捨棄諸欲後，無家，會遍遊行；我 
說變成欲 22 °已被遍滅盡的他，是婆羅門。 


2 11 變成欲 k § mabhava ( k§ma 欲 +bhava 變成) 
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416 Yo ’dha tanharh pahatvana, 
anagaro paribbaje, 
tanhabhavaparikkhlnam, 
tam aham brumi brahmanam. 

[ Yof 也(陽單主格, rp .)] [’ dha 在這裡 (= idha )] 

[ tapharfi 渴愛(陰單業格)] [ pahatv § na 徹底捨棄 ( ger .)]， 

[ an 百 g 百 ro 無家(陽單主格, a .)] [ paribbaje 遍遊行渾 3 opt .)], 

[ taph § bhava 渴愛及變成] [ parikkhToarh 被遍滅盡(陽單業格， 
PP-)], 

[ tam 他(陽單業格)] [ aharh 我(主格)] 

[ brami 說...是(單1現)] [ br § hmanarti 婆羅門(陽單業格)] .( cp . 
Dh 415) (= Sn 640) 


他在這裡徹底捨棄渴愛後，無家，會遍遊行；我 
說渴愛及變成已被遍滅盡的他，是婆羅門。 

417 Hitva manusakarh yogam, 
dibbam yogam upaccaga, 
sabbayogavisarhyuttarh, 


m . 。「比丘們！但是何者是變成？比丘們！此等是三變成：變成欲 
、 變成形色、變成無形色。比丘們！此被叫做變成。」 （s H 3) 
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tam aham brumi brahmanam. 

[ Hitv 百捨棄 ( ger .)] [ m 百 nusakarti 人(陽單業格, a .)] 
[ yogarti 輥(陽單業格 )], 

[ dibbarii 天(陽單業格, a .)] yogarti 
[ upaccag § 全部越過.••而去(單3過 )], 

[ sabba —切] yoga [ visarfiyuttarii 離結合(陽單業格, pp .)]， 
[ tam 他(陽單業格)] [ aharh 我(主格)] 

[ brami 說...是(單1現)] [ biMmaparil 婆羅門(陽單業格 )]. 
(= Sn 641) 


捨棄人的軛後，他全部越過天的軛而去；我說對 
一切的軛已離結合的他，是婆羅門。 

418 Hitva ratin ca aratin ca, 
sltibhutam nirdpadhirh, 
sabbalokabhibhum vTrarti, 
tam aham brumi brahmanam. (=Sn642) 

[ Hitv § 捨棄 ( ger .)] [ ratifi 喜樂(陰單業格)] [ ca 及] 

[ aratifi 不喜樂(陰單業格)] ca , 

[ sTtibhntarh 變成清涼(陽單業格, pp .)] 

[ nirapadhirti 無存留(陽單業格， a .)], 
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[ sabba —切] [ lok 世間] [百 bhibhurh 勝(陽單業格， a .)] 

[ vTrarii 英雄(陽單業格)] 

[ tam 那個(陽單業格)] [ aharti 我(主格)] 

[ brami 說...是(單1現)] [ biMmaparil 婆羅門(陽單業格 )]. 
(= Sn 642) 

我說捨棄喜樂及不喜樂 221 後，已變成清涼、無存 
留、勝一切世間的那個英雄，是婆羅門。 

419 Cutim yo vedi sattanam, 
upapattin ca sabbaso, 
asattam sugatam buddham, 

tam aham brGmi brahmanam. 

[ Cutirfi 脫離(陰單業格)] [ yo 他(陽單主格, rp .)] 

[ vedi 感受(單3過)] [ satt 百 narti 已執著者(陽複屬格)]， 
[ upapattifi 顯現(陽單業格)] [ ca 及] 

[ sabbaso —切(中單從格)]， 

[ asattarfi 未執著(陽單業格， pp .)] 

[ sugatarti 善去(陽單業格, pp .)] [ buddharti 覺(陽單業格, pp .)], 


221 喜樂及不喜樂 DhA : ratinti pancakamagunaratirh . Aratinti 
arannavase 

ukkanthitottart !. (「喜樂」：喜樂五種欲。「不喜樂」：在疏遠處的滯留 
所，未滿意的狀態。） 
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[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[brami 說...是(單 1 現)] [b r §hm at?a rii 婆羅門(陽單業格 )]• 

(=Sn643) 

從一切，他曾感受諸已執著者的脫離 222 及顯現 223 
;我說未執著、已善去、已覺的他，是婆羅門。 

420 Yassa gatirh na jananti, 
deva gandhabbamanusa, 
khlnasavarh arahantam, 
tam aharh brumi brahmanam. 

[Yassaf 也(陽單屬格, rp.)] [gatirh 去處(陰單業格)] [na 不] 

[j 百 nanti 知(複 3 現)]， 

[dev 百天(陽複主格)] 

[gandhabba 乾達博] [m§nus§A (陽複主格 )] , 

[ khTr ^ savarti 諸流向已被滅盡(陽單業格， a .)] 

[arahant— 阿羅漢(陽單業格)] 

[tam 那個(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[brami 說...是(單 1 現)] [b r §hmaparil 婆羅門(陽單業格 )]. 

(=Sn644) 


222 脫離： cuti ( C p . [ cavati 脫離]) f . 。他譯：死。 

223 顯現： upapatti (< upapajjati 顯現 ） m . f . » 他譯：再生、往生。 
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諸天、諸乾達博、諸人不知他的去處；我說諸流 
向已被滅盡的那個阿羅漢，是婆羅門。 

421 Yassa pure ca paccha ca, 
majjhe ca natthi kincanam, 
akincanam anadanam, 
tam aham brumi brahmanam. 

[Yassaf 也(陽單屬格, rp.)] [pure 在以前 (adv.)] [ca 及] 
[paccha 以後 (adv.)] ca, 

[ majjhe 中間(陽單處格 )] ca [ natthi 不存在(單3現)] 
[ kificanarh 任何(中單主格， a .)]， 

[ akificanarti 無任何(陽單業格, a .)] 

[ an § d § narh 不拿起(陽單業格, a .)], 

[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[brami 說..•是(單 1 現)] [b r §hmanaril 婆羅門(陽單業格 )]. 
(=Sn645) 

他的任何者在以前、及以後、及在中間 224 不存在 
;我說無任何、不拿起的他，是婆羅門。 


224 在以前、及以後、及在中間 DhA : pureti atltesu khandhesu . 
Pacchati anagatesu khandhesu . Majjheti paccuppannesu khandhesu . 

(「在以前」：在已過去的諸蕴。「在未來」：在未來的諸蘊。「在中 
間」：在現在的諸蕴。） 
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422 Usabham pavaram vTram, 
mahesilti vijitavinam, 
anejam nhatakarh buddham, 
tam aham brumi brahmanam. 

[Usabharti 公牛(陽單業格)] 

[pavararti 徹底最好(陽單業格， a.)] [vTrarii 英雄(陽單業格 )], 
[mahesirti 大仙(陽單業格)] 

[vijit§vinarti 已有擴大勝過(陽單業格, a.)], 

[anejarti 無動(陽單業格， a.)] 

[nMtakarti 已沐浴者(陽單業格)] [buddharii 覺(陽單業格， 
PP-)], 

[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[brami 說...是(單 1 現)] [b r §hmanaril 婆羅門(陽單業格 )]. 
(=Sn646) 


我說徹底最好的公牛、英雄&、已有擴大勝過的 
大仙、無動的已沐浴者、已覺的他，是婆羅門。 

423 Pubbenivasam yo vedi, 
saggapayan ca passati, 

225 英雄 DhA : vlriyasampattiya vTrarh (完全得達英雄本色的英雄。） 
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atho jatikkhayam patto, 
abhinna vosito muni 
sabbavositavosanam, 
tam aham brumi brahmanam. 

[Pubbeniv§sarti 前世住處(單業格)] [yo 他(陽單主格, rp.)] 
[ved 撼受(單 3 過)]， 

[sagg 天界] [ 百 p 百 yaft 苦界(陽單業格)] [ca 並且] 

[passati 看到(單 3 現 )], 

[atho 然後] [j 百 tikkhayarti 滅盡生(陽單業格)] 

[ patto 得達(陽單主格, pp .)]， 

[abhififi§ 全面知 (ger.)] [vosito 達成(陽單主格, pp.)] 

[muni 牟尼(陽單主格)]， 

{[sabba —切] [vosita 達成 ( pp .)] [vos§narh 擴大終結](陽單業格， 
a .)}, 

[tam 他(陽單業格)] [aharh 我(主格)] 

[brami 說…是(單1現)] [br§hmaoarti 婆羅門(陽單業格)] • (cp. 
Sn647) (cp. M iil44) 

他曾感受前世住處，並且看到天界及苦界，然後 
已得達滅盡生，牟尼全面知後已達成；我說已達 
成一切及擴大終結的他，是婆羅門。 

〜《法句》終點〜 
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